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Osmanlı ilim “au 3۳ olmuş manzum sözlüklerden biri 1 
| Osmanlı ölimi Mehmed b. Ahmed Müfettiş er-Rümi الاعمده8-اء‎ ۵۵۵۵۵۵0 ۲ ۱ 
۱ te”lif edilen Subha-i Sıbyan:dır. Sözlükte 48 kıtada 406 beyitte 1 Arapça £ 
kelimenin Osmanlıca (Türkçe/Farsça) karşılıkları verilmektedir. 7 
: Eserin adından da anlaşılacağı üzere sözlük, çocuklara 62611۱6 ۵ | 
را‎ karşılaşabilecekleri isim, fiil ve edat gibi kelimelerin anlamını açıklamak İl: | 
١ hedefiyle kaleme alınmıştır. 
Bu çalışmada Milli Kütüphane 1562 nr.da kayıtlı Subha-i Sıbyan”ın ! 








diğer 3 yazma nüshasından da faydalanarak edisyon kritik yapılarak eserin 
aslına en yakın hali tesis edilmeye çalışılmıştır. 
Bu çalışmada ayrıca yine bir Boşnak ölim tarafından te”lif edilen Subha-i 





hali ile 1896 kelime ve kelime grubunun Subha-i Sıbyan”da geçtiği beyitleri 
ile aynı sayfada olacak şekilde verilmiştir. Bu düzen ile okuyucunun iki eseri 
۱ daha iyi incelemesi ve faydalanması amaçlanmıştır. 
3 Kıl bu kitabı sebeb-i marifet, ben kuluna vasıta-i mağfiret 
Kim ki bana hayır ile ede dua, ahiri ve akibeti hayır ola 
۱ Mehmed b. Ahmed er-Rümi el-Bosnevi . 
Mim ۳ ə rieğnika u stihovima نزما‎ su postali poznati u Osmanskom | 
“İİ nauğnom sviğetu ie Şubha-i Şıbyan kofi ie pisao Osmanski uöeniak Mehmed 
1 








Mufetti$5 er-Rümi el-Bosnevi. ناك ناكاأمعع[, لا‎ 036 Osmanski (Turski / ۳ 
ekvivalenti od 1831 Arapske riyeği u 48 strofoma od 406 stihova. 

Kao 310 se moze razumieti iz naslova diela, rieönik ie napisan s ciliem da ۱ 
( obiasni dieci عزع20۵6‎ riyeği kao Sto su imena, glagoli i priyedlozi koye > 1 
لا أ‎ ۵۰ ۱ “ə” 
نا‎ ovo) studiyi, koriSten)em rukopisne kopiye Subha-i Sıbyan-a iz ۹ 
| Nacionalne Biblioteke u Ankari bro) 1562, i ostale 3 rukopisne kopi)e 3 ۱ 
İ | odabrane مها‎ rezultat ispitivan)a napravilo عز‎ kritiöko izdanie i poku$alo se 3 ۲ , ۷ 
stvoriti naibliZu verzi)u diela. Pi 


“İli Uovoi studifi, priyevod 1896 riyeği i grupskih riyeği iz Subha-i Sıbyan-a na 1 
1 Bosanski lezik u Arapskim slovima i transliteraciyi, koli İe pisao drugi İT 
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İ koristi od ova 0۷3 ۰ 
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ÖNSÖZ 

Manzum sözlükler Osmanlı ilim dünyasında oldukça önemli bir yere 
sahiptir. Osmanlı coğrafyasında çok sayıda yazma manzum sözlüğün 
olması bunu gösteren en önemli husustur. 

Bu sözlüklerden biri de Osmanlı ölimi Ebü”1-Fadl Mehmed b. 
Ahmed Müfetti er-Rümi el-Bosnev1 tarafından te”lif edilen 9۱۱۵ 
Şibydn”dir. Sözlükte 48 kitadaki 406 beyitte 1831 Arapça kelime ve kelime 
grubunun Osmanlıca (Türkçe/Farsça) karşılıkları verilmektedir. 

Eserin adından da anlaşılacağı üzere sözlük, çocuklara özellikle 
Kur”an”da geçen isim, fil ve edat gibi kelimelerin anlamını açıklamak 
hedefiyle kaleme alınmıştır. 

Bu meşhur sözlüğün Türkiye kütüphanelerinde mevcut 50”nin 
üzerinde yazma nüshası vardır. Ayrıca eser Osmanlı döneminde 30”dan 
fazla basılmıştır. Bu nedenle yazma ve basma nüshalarda zaman içinde 
birçok fazlalık ve noksanlık meydana gelmiştir. 

Bu çalışmada Su?ha-i Sıbyan”ın Milli Kütüphane 1562 nr.da kayıtlı 
müellif hattından istinsah edilmiş yazma nüshası ile inceleme sonucu 
seçilen diğer 3 yazma nüshasından da faydalanarak edisyon kritik 
yapılarak eserin aslına en yakın hali te”sis edilmeye çalışılmıştır. 

Bu çalışma ile kelime farklılıklarından öte eserin aslında olmayan 
bazı beyitlerin eklendiği, aslında olan bazı beyitlerin de atlandığı, bazı 
beyitler ile beyitlerdeki şatırların yerlerinin değiştirildiği tespit edilmiştir. 
Bu şekilde çalışmada da gösterildiği üzere 15 beyitte büyük farklıklık 
bulunmaktadır. Bu açıdan çalışmanın Su?5)a-i Sıbyan”ın asıl metnine en 
yakın halinin tespit edilmesi noktasında önemi ortaya çıkmaktadır. 

Bu çalışmada yine bir Boşnak alim Hafiz Asim Sir6o tarafından 
te”lif edilen Su5bha-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesi de Arap harfleri ve 
transliterasyon yapılmış hali ile 1896 kelime ve kelime grubunun Su5öa-i 
Sıbyan”da geçtiği beyitleri ile aynı sayfada olacak şekilde verilmiştir. Bu 
düzen ile okuyucunun iki eserden daha fazla faydalanması amaçlanmiğtır. 

Bu çalışmanın basılmasında Osmanlı ilim mirasının ihya edilmesi 
amacıyla maddi ve manevi destek veren dostum Hüseyin BULUT”a 
teşekkür ederim. Çalışmanın hayra vesile olması temennisi ile müellifin 
eserin girişinde kaleme aldığı şu iki beyit ile sözü bitirmek uygun olacaktır: 

Kıl bu kitabı sebeb-i marifet, ben kuluna vasıta-i mağfiret 


Kim ki bana hayır ile ede dua, ahiri ve akibeti hayır ola 


Dr. Mesut KÖKSOY 
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PREDGOVOR 

Rfetnici u stihovima imafu 73210 mfesto u Osmanskom nau6nom 
svifetu. Cin)enica da u Osmansko) geografi/i posto)i mnogo rukopisnih 
riecnika naivaznifa [6 ta6ka kofa to pokazuie. 

Vedan od ovih rietnika fe Şubha-i Şıbyan kofi ع[‎ pisao Osmanski 
u6eniak Ebü"l-Fadl Mehmed b. Ahmed Mufetti$ er-Rümi el-Bosnev1. لا‎ 
r)ecniku su dati Osmanski (Turski / Perzifski) ekvivalenti od 1831 Arapske 
116611 grupe 11661 u 48 strofoma od 406 stihova. 

Kao Sto se moZe razumieti 12 naslova diela, rieenik ع[‎ napisan s 
ciliem da obfasni dfeci zna6enie (661 kao ماک‎ su imena, glagoli 1 prifedlozi 
kofe prelaze u Kuranu. 

Ima vi$e od 50 rukopisnik kopiya ovog poznatog rfecnika u Turskof 
biblioteci. Pored toga, dielo fe tiskano vi$e od 30 puta u Osmanskom 
periodu. 12 tog razloga su se tokom vremena 11 rukopisu i Stampanim 
primfercima dogodili mnogi vi$kovi i nedostaci. 

U زوین‎ studifi, koriStenğem rukopisne kopife Subha-i Sıbyan-a iz 
Nacionaİlne Biblioteke u Ankari bro) 1562, 1 ostale 3 rukopisne kopife 
odabrane kao rezultat ispitivania napravilo ع[‎ kriti6ko izdanie 1 poku$alo 
se stvoriti naiblizu verzifu diela. 

Osim razlike rifeci, utvrdeno ع[‎ da su dodani neki stihovi kofi 
zapravo nisu bili u radu, izostavlfeni neki stihovi, a promifenyena su 1 
miesta nekih stihova. Kao ماک‎ fe prikazano u ovoi studifi, postofi velika 
razlika u 15 stihovima. S tim u vezi, vaZnost studife otkriva se u trenutku 
odredivanfa naiblize verziye Subha-i Sıbyan-a originalnom tekstu. 

U ovoy studifi, prifevod 1896 rife6i 1 grupskih 11661 iz Subha-i 
Sıbyan-a na Bosanski fezik u Arapskim slovima 1 transliteracifi, kofi Te 
pisao drugi Bosanski u6eniak Hafiz Asim Sir€o, dat [6 na isto/ stranici sa 
stihovima kofe prelaze u Subha-i Sıbyan-u. Sa ovim izgledom cili fe da 
Citatel) ima ۷150 koristi od ova dva diela. 

U nadi da €e rad biti sredstvo za hafir, bilo bi prikladno 72۷71۲5101 6 
sa slfedeca dva stiha kofa fe Mehmed b. Ahmed er-Rümi el-Bosnevi 
napisao na potetku diela: 

Napravite ovu knyigu razlog domisliatosti, 

sredstvo opra$tania za mene rob tvo/i 
Ko mi se moli s hairom, 
neka bude n/egov kraf i svr$etak hafir 


Dr. Mesut KÖKSOY 
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GİRİŞ 
Bir dilin tamamını veya belirli bir bölümünü ait kelimeleri belirli bir 
tertip içinde tanımlarını yapan ve bazen de örneklerle açıklayan eser için 


وو 


kullanılan “sözlük” terimi için Arapça”da luğat, kömüs ve 1011613 
Farsça”da ferheng ve Boşnakça”da rfeönik terimleri kullanılmaktadır. 

Tarihte bilinen en eski sözlük M.Ö. 3000”li yıllarda 
Asurlular/Akkadlar tarafından kil tabletlere yazılan ve bazı parçaları halen 
Brirtish Museum”da bulunan Akkadaca/Sümerce sözlüktür. Modern 
sözlüklere benzeyen ilk sözlük çalışması İskenderiye kütüphanesinin 
yöneticisi Yunan Aristophanes (ö. M.Ö. 180) tarafından hazırlanan 
Lexicon adlı sözlüktür (Durmuş, 2009: 398). 

Arap dilinde ilk sözlük çalışmaları garib denilen Kur”ün”daki 
anlaşılmayan kelimelerin açıklanmasına yönelik yapılmış olup genel 
maksatlı ve belirli bir düzen içinde yapılmış ilk sözlük çalışma, Arap dil 
bilimcisi Halil b. Ahmed (ö. 175/791) tarafından kelimelerin kökünü 
oluşturan harflerin ilkinin mahrecine göre tertip edilen ۸۵۸ 7- “Ayn adlı 
çalışmadır. Zaman (fçerisinde alfabe sırasına, ilim alanlarına göre ve 
kelimelerin morfolofik türlerine göre tertip edildiği sözlük çalışmaları 
yapılmıştır (Durmuş, 2009: 399). 

Türk dilinde yapılan ilk sözlük olarak Kaşgarlı Mahmud”un Türkçe 
öğrenmek isteyen Araplar için hazırladığı 1011107111 Luğati”t-Turk adlı 
Türkçe-Arapça sözlüktür (Topaloğlu-Kaçalin, 2009: 404). 

Fars dilinde yapılan ilk sözlük çalışması Ebü İsa b. Ali tarafından X. 
yy. başlarında hazırlanan sözlük olmakla beraber ilk kapsamlı sözlük 
olarak Esedi Tüsfi”nin (6. 465/1073) kelimelerin son harfine göre tertip 
ettiği مقس‎ Furs (Ferheng-i Esedi) kabul edilmektedir (Yazıcı, 2009: 
401). 

Manzum sözlük olarak yapılan ilk çalışma ise İsmail b. İbrahim er- 
Rıbi (6. 480/1087) tarafından te”lif edilen Kaydı 7-Evdbid adlı eserdir. İki 
dilli manzum sözlük türünün ilk örnekleri arasında Edib Natanazzi (6. 
499/1106)”nin Duszüru”l-Luğa ve Kitabu /1-Halaş adlı eseri ile Bedreddin 
Ebu Naşr Mes"üd el-Ferahi”nin Nışd5v ş-Şıbydn adlı Arapça-Farsça 
manzum sözlükleri gelmektedir (Öz, 1996: 52-53) 


OSMANLI DÖNEMİ MANZUM SÖZLÜKLER 

Osmanlı coğrafyasında te”lif edilen çok dilli manzum sözlüklere 
bakıldığında manzum sözlükleri Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe, Arapça- 
Farsça ve Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlükler olarak gruplamak 
gerekmektedir: 

Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler: 

1. Luğat-i İbn Ferişte: Feriştehoğlu (İbn Melek) Abdüllatif b. 
Abdülaziz et-Tirev1 (6. 821/1418”den sonra)”ye ait olup Arapça-Türkçe 
manzum sözlüklerin ilki ve en meşhurlarındandır. Sözlükte 21 kıtada 539 
beyitte 1528 Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmektedir (Muhtar, 
1993: 22, Dündar, 2017: 78). 

Bu çalışmada ele alınan $z/22a-i Şıbydn adlı sözlük de bu sözlüğe 
nazire olarak yazıldığını müellif mukaddimedeki 16. beyitte şu şekilde 
bahsetmiştir: 

“İbn Ferişte Luğatı gibi genç 

Oldu ve Kur”ün lugatını etti derç” 

Mukaddimede مرا‎ Ferişte Lugatı adının bahsedilmesinden dolayı 
Şubha-i Şıbydn”ın nüshalarının bir çoğu kütüphane kayıtlarında /?n Ferişfe 
Lugatı olarak geçmiştir. Bu nedenle /?n Ferişte Lugatı sözlüğünün baş 
kisminin burada verilmesinde fayda vardır (Muhtar, 1993: 4). 


خنة yib‏ آون ال که dz‏ خلعايلة qiş‏ دخي جنایث Ay ad‏ 
əəə‏ و فهم طمزجفارندن چجکاز بارندي. 
bö qi sli‏ 

ye‏ آنمك Ali‏ آوئمك gö)‏ كمك قُول غلام 

خلق oda‏ خَرْق sə‏ أولو كييشييذز هُْمَامْ 
Mahmüdiyye: Şeyh Bedreddin el-Kadı Mahmud b. eş-Şeyh‏ .2 
Mehmet b. Tanrıvermiş tarafından 911/1505 tarihinde kaleme alınmıştır.‏ 
Eserde 28 kıtada 994 beyit yer almakta olup Zuğar-ı İbn Ferişte adlı esere‏ 


nazire oalrak kaleme alınmış ve II. Bayezıd”a sunulmuştur (Ölker, 2009: 
877). 


3. Teşrih-i Tıba": 369 beyitten oluşan eser, Budinli Cihadi adlı 
aslen Bosna İzvornikli olan bir şair tarafında telif edilmiştir. Eserin 
İstanbul Üniversitesi ve Belgrad Üniversitesi kütüphanelerinde yazma 
nüshası mevcuttur (Doğan, 2016: 18-20). 

4. Şubha-i Şıbyün: Mehmed b. Ahmed er-Rumi اه‎ 
tarafından 1033/1615 tarihinden telif edilmiş olup çalışmada ele 
almdığından ilerde detaylı bilgi verilecektir. 

5. Tuhfe-i Fedai: Mehmed ۳۵۵2۸1 tarafından 1044/1634 tarihinde 
telif edilmiş eserde 401 beyitte 1211 Arapça kelimenin Türkçe anlamı 
verilmektedir (Dündar, 2017: 88). 

6. Mufidu”l1-Mustefidin: Müellifi meçhul olan eser 1053/1643 
yılında te”lif edilmiş olup 7u/e-i 3071107 adlı Farsça-Türkçe manzum 
sözlüğe nazire olarak kaleme alınmış$tır (Eliaçık, 2013: 83). 

7. Nazmu”l-Leğl: Şeyh Ahmed el-"Ayntebi tarafından 1051/1641 
tarihinde telif edilmiş olup 664 beyitte 3000”den fazla Arapça kelimenin 
Türkçe karşılıkları verilmektedir (Gülhan, 2014: 68). 

S. Nazmu”l-Feraid: Mazidzade “Ayntabi tarafından 1109/1697 
tarihinde telif edilmiş olup 838 beyitten oluşmaktadır (Çelik, 2008: 21-22). 

9. Tuhfe-i "Aşım: Mutercim “Aşım Efendi tarafından 1213/1798 
tarihinde telif edilmiş olup 1155 beyitten oluşmaktadır (Dündar, 2017: 
104). 

10.Cevahiru”1-Kelimöt: Şemsi tarafından XVII. yy.da tarihinde 
telif edilmiş olup 61 kıta ve 643 beyitten oluşmaktadır (Çelik, 2008: 11). 

11.Nuhbe-i Vehbi: Sünbülzade Vehbi tarafından 1799 tarihinde 
telif edilmiştir (Çelik, 2008: 11). 

Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler: 

1. Tuhfe-i Husam: Osmanlı Devleti”nin ikinci padişahı Orhan Bey 
adına Husam b. Hasan el-Konevl1 (6. 802/1399) tarafindan telif edilmiştir. 
305 beyitten oluşmaktadır (Çelik, 2008: 11, Öz, 1996: 74). 

2. Bahrul-Ğaraib: Lutfullah “Alimi b. Ebi Yusuf tarafından 
850/1446 tarihinde telif edilmiş olup 756 beyitte 2930 civarında Farsça 
kelimenin anlmaı verilmiştir (Öz, 1996: 74: Çelik, 2008: 13). 

3. Şadiyye: Mehmed b. Yahya el-Konevt tarafından 889/1484 
tarihinde telif edilmiştir (Öz, 1996: 74). 
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4. Tuhfe-i Şahidi: Şahidi İbrahim Dede tarafından 921/1514-15 
tarihinde telif edilmiştir. Eser en meşhur Farsça-Türkçe sözlüklerden biri 
olup birçok sözlüğe örnek olmuş ve üzerine çok sayıda şerh yazılmıştır. 
Eserde 512 beyitte 1400 civarında kelimenin anlamı verilmektedir (Kılıç, 
2007: 516). 

5. Luğat-i Manzüme: Lami"1 Çelebi tarafından 933/1527 tarihinde 
telif edilmiştir. Eserde 169 beyitte 500 civarında Farsça kelimenin anlamı 
verilmektedir (Çelik, 2008: 13). 

6. “İlm-i Luğat: “İmadzade Veli b. Yusuf el-"İmadi tarafından 
968/1560 tarihinde telif edilmiştir (Öz, 1996: 74). 

7. Manzüme: Osman b. Hüseyin el-Bosnevl tarafından 991/1583 
tarihinde telif edilmiştir. Eserde 42 beyitlik mukaddime ile 19 kıtada 168 
beyitte 805 Farsça kelimenin Türkçe karşılığı yer almaktadır (Çelik, 2008: 
14). 

S. Nazmu”l1-Esami: Müellifi meçhuldür. X/XVI yy. ikinci 
yarısında te”lif edilmiştir (Öz, 1996: 74). 

9. Kan-ı Me"aöni: Hasan Rızayf tarafından 1082/1671 tarihinde telif 
edilmiştir (Öz, 1996: 74). 

10. Tuhfetu”1-Hafiz: Abdullah b. Halil b. Ali tarafından 
1174/1761 tarihinde telif edilmiştir (Öz, 1996: 74). 

11. Tuhfe-i Vehbi: Sünbülzade Vehbi tarafından 1197/1783 
tarihinde telif eilmiştir. Bu sözlük de en meşhur Farsça-Türkçe manzum 
sözlüklerden biridir (Çelik, 2008: 12). 

12. Nazm-ı Bedi": "İlmi Ali Efendi tarafından 1224/1809 tarihinde 
telif edilmiştir (Öz, 1996: 74). 

13. Güher-Riz: Süleyman Durri tarafından 1263/1847 tarihinde 
te”lif edilmiştir (Çelik, 2008: 15). 

14. Tuhfetu”1-Ma"nö: Osman eş-Şiklovisi tarafından 1268/1852 
tarihinde telif edilmiştir (Öz, 1996: 74). 

Arapça-Farsça Manzum Sözlükler: 

1. Ukudu”1-Cevahir: Ahmed-i Dai tarafından 11. Murat”ın 
şehzadeliği döneminde te”lif edilmiştir. Eserde 51 kıtada 650 beyit yer 
almaktadır (Çelik, 2008: 19). 


2. Mirkatu”l-Edeb: Ahmedfi tarafindan te”lif edilmiştir (Çelik, 
2008: 19). 

3. Silku”1-Cevahir: Abdulhamid Engurf tarafından telif edilmiştir 
(Çelik, 2008: 19). 

4. Naşıbu”l-Fityaün. Abdulmumin Hoyt tarafından te”lif edilmiştir 
(Çelik, 2008: 19). 

Arapça-Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler: 

1. U"cubetu”l-Ğaraöib fi Nazmi”1-Cevahir: Bahauddin İbn 
Abdurrahman el-Malkaravf?”e ait olup 827/1424 tarihinde telif edilmiştir. 
eserde 36 kıtada 436 beyit yer almaktadır (Öz, 19966: 75, Çelik, 2008: 15). 

2. Luğat-i Abdulkerim: Şeyh Abdulkerimzade tarafından 
1002/1594 tarihinde telif edilmiştir. Eser 107 beyitten oluşmaktadır (Çelik, 
2008: 18). 

3. Fethu”1-Fettaih: Sun"1 MalatyevT” ye ait 1008/1599 tarihinde telif 
edilmiş (Öz, 1996: 75). 

4. Genc-i Leğl: Genci Pir Mehmed tarafından 1041/1631 tarihinde 
telif edilmiştir (Dündar, 2017: 89). 

5. Menözimu”l1-Cevahir: Haüki Muatafa el-Uskudari tarafından 
1042/1632-33 tarihinde telif edilmiştir (Dündar, 2017: 86). 

6. Nazmu”l-Cevahir: Hasan “Ayni tarafından telif edilmiş olup 
1300 beyitten oluşmaktadır (Çelik, 2008: 16). 

7. Tevfiye: Abdurrahman Zahidi el-Konev? tarafından 1133/1721 
tarihinde telif edilmiştir. Eserde 635 beyit yer almaktadır (Çelik, 2008: 18). 

S. Se Zeban: Şeyh Ahmed tarafından 1135/1723 tarihinde telif 
edilmiştir. Eserde 30 kıtada yer alan kelimeler 7uğye-i Şahidi ve Luğat-i 
İbn Ferişte” den derlenmiştir (Çelik, 2008: 18). 

9. Luğat-i Feyzi (Hoşedğ): Eşref Feyzi tarafından 1149/1736 
tarihinde telif edilmiş olup 11 kıtada 337 beyitte 950 Arapça kelimenin 
karşılığı verilmektedr (Dündar, 2017: 96). 

10. Nazm-ı Ğiridi: Ahmed Resmi el-Ğiridi tarafından 1153/1740 
tarihinde telif edilmiş olup 198 beyitten ibaret küçük bir sözlüktür (Öz, 
1996: 75, Dündar, 2017: 97). 


11. Manzume-i Keskin: Keskin b. Osman tarafından 1171/1758 
tarihinde telif edilmiştir. Eserde 431 beyitte 2363 kelimenin üç dilde 
anlamı gösterilmiştir (Çelik, 2008: 16). 

12. Tuhfetu”l-İhvan ve Hediyyetu”ş-Şıbyin: Mustafa "İlmi b. 
İbrahim tarafından 1186/1772 tarihinde telif edilmiştir. Eser Zuğa-: İbn 
Ferişte”de yer alan kelimelerin Türkçe tercümeleri yanında Farsça 
tercümelerine yer vermektedir. Eserde 33 krtada 854 beyit yer almaktadır 
(Çelik, 2008: 16, Dündar, 2017: 98). 

13. Muselles-name-i Şükir: Osman Şakir b. Mustafa-yi Bozoki 
tarafından 1210/1795-96 tarihinde te”lif edilmiş olup 1250 Arapça 
kelimenin Farsça ve Türkçe anlamları verilmektedir (Çelik, 2008: 17). 

14. Tuhfe-i Ziba: Hayret Mehmet Efendi tarafından 1234/1819 
tarihinde telif edilmiştir. Eserde 869 beyitte 1450 Arapça kelime yer 
almaktadır (Çelik, 2008: 17). 

15. Tuhfe-i Nushi: Çemişkezekli Nasuh Efendi tarafından te”lif 
edilen eserde 610 beyit bulunmaktadır (Çelik, 2008: 18). 

16. Hayru”1-Luğat: Süleyman Hayri tarafından 1309/1891 
tarihinde telif edilmiş olup 3000 beyitten oluşmaktadır (Çelik, 2008: 19). 


SUBHA-İ ŞIBYAN: 

Eserin Adı 

Eserin adı müellif tarafından eserin mensur mukaddimesinde 
“semmeytuha Subhatu”ş-Şıbyün” ifadesini kullanılarak verilmiştir. 
Ayrıca eseri yazma sebebini açıkladığı ve bazı nüshalara eklenen “Sebeb- 
1 Telif-i Nazm-ı Kitab” başlığı altında “Subha-i Şıbyün ona hem ad ola” 
şatrı ile ifade etmiştir. Eser hem Arapça yazılışı olan 5/011 ”ş-Şıbydn 
hem de Osmanlıca yazılışı olan Su22a-i Şıibydn şekillerinde anılmıştır. 

Luğat-ı İbn Ferişte sözlüğü tanıtılırken de ifade edildiği üzere eserin 
mukaddimesinde Zvğar-ı İbn Ferişte ismi nazireye işaret etme amacıyla 
geçtiği için birçok kayıtta eser, yanlışlıkla Ferişteoğlu (İbn Melek) 
Abdüllatif b. Abdülaziz Tirevi (6. 821/1418”den sonra)”e nisbet edilmiştir. 

Diğer taraftan Katip Çelebi, Xeşfu z-Zunün adlı eserinde eserin 
Mahmüdiyye olarak da bilindiğini yanlışlıkla söyleyerek eseri MMahmüdiyye 
sözlüğü ile karıştırmıştır (K. Çelebi, 1941: 11975). 
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Eserin ۶ 


Müellif, adını eserde zikretmemiştir. Bu da eserin yanlışlıkla başka 
alimlere nisbet edilmesine neden olmuştur. Eserin bu çalışmada yapılan 
edisyon kritiğinde de kullanılan Konya Yusuf Ağa 530 nr.da kayıtlı yazma 
nüshasının başına “Merhüm te lif ustüz ismi Muhammed ve künyesi Ebü”l- 
Fadl Muhammed b. Ahmed er-Rümi” yazılmıştır. 

Aynı zamanda Subğa-i Şıbydn”ın Hediyyetu "I-İhvah fi Şerhi Subha- 
i Şıbydn adıyla şerh eden Bosnalı ülim Muhammed Necib, müellifin 
isminin Muhammed ve künyesinin Ebu”1-Fadl Muhammed b. Ahmed er- 
Rümi olduğunun bazı manzumelerde (nüshalarda) mersum olduğunu ve 
aslen Bosnalı olduğunu ifade etmiştir (Necib, 1256: 22, HandZi6, 1936: 
393). 

Yukarıdaki bilgilerden müellifin adının Muhammed ve künyesinin 
Ebu”1-Fadl Muhammed b. Ahmed er-Rümi olduğu ve Bosnalı olduğu 
anlaşılmaktadır. Ayrıca eserin Hiırvatistan Bilimler Akademisi 
Kütüphanesi 330 nr.da kayıtlı 1091/1680 istinsah tarihli ve müellif 
hattından istinsah edilmiş yazma nüshasında eseri Müfettiş olarak meşhur 
el-Bosnev?”nin te”lif ettiği notu düşülmüştür (Dobra6a, 2000: 381, 
707210۷16, 1986: 15). 

Bu bilgiden müellifin müfettişlik görevinde bulunduğu 
anlaşılmaktadır. Bu görevde bulunmasından ve Arapça, Türkçe ve Farsça 
dillerine iyi derecede vakıf olmasından da muhtemelen İstanbul”da yüksek 
eğitimi tamamlayarak idari göreve atanmış bir üst düzey idareci olduğu 
sonucuna varılabilir. 

Te”lif Tarihi: 

Eserin te”lif tarihi birçok eserde olduğunun aksine eserin sonuna 
düşülmemiştir. Müellif bunun yerine eserin te”lif tarihini tarih düşürme 
denilen harflerin ebced hesabı ile tarihe işaret etmesi sanatını kullanarak 
eserin manzum mukaddimesinin sonunda “Nazm-ı Celi” ibaresi hicri 1033 
tarihini vermektedir. Bu tarihin miladi olarak karşılığı 1623-24 tarihini 
vermektedir. 

Üzerine Yazılmış Şerhler: 

1. Hediyyetu”l-İhvan fi Şerhi Şubhati”ş-Şıbyan: 

Müellifi Bosnalı olan ۵و‎ ş-Şıbydn adlı esere yine bir Bosnalı 
alim Mehmed Necib el-Bosnevi tarafından Fediyyetu ”"I-İhvdn fi Şerhi 


Şubhati ”ş-Şıbydn adıyla bir şerh yazmıştır. İlk kez Rebiulevvel 0 
tarihinde Matbaa-i Amire”de basılmıştır. 

Eser daha sonra 1903 yılına kadar beş kez daha basılmıştır. Eseri 
Atabey Kılıç 2007 yılında neşretmiştir (Kılıç, 2007b: 21). Eserin ilk ve son 
sayfaları çalışmanın sonunda Ek-6”de verilmiştir. 

2. Şerh-i Şubha-i Şıbyün: 

Hacı İsmail Zühdi b. Ömer tarafından 1254/1838-39 tarihinde te”lif 
edilmiştir. Eserin bilinen tek nüshası Gazi Hüsrev Begova Kütüphanesi 
5888 nr.da kayıtlıdır. Eser üzerine Elif Karasioğlu Doğaner tarafından 
metnin de verildiği bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır (Doğaner, 2011: 
12, 25). 

Üzerine Yapılmış Çalışmalar: 

Mehmed Handzict, 1936 yılında Saraybosna”da yayınlanan Glasnik 
Vrhovnog İslamske Vferske Zafednice adlı gazetede “Subhai-Sıbfan” adlı 
makalesi ile eserin tanıtımını yapmıştır. Bu makalede eserin şerhinde 
Mehmed Necib”in müellifin adını andığı kısmı da zikretmiştir (HandZi€, 
1936:393(. 

Atabey Kılıç, 2007 yılında Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesinde 
4026 nr.da kayıtlı mecmuada yer alan nüshasından mecmuadaki 16 
Vehbi ve Tehfe-i Şahidi sözlükleri ile beraber ŞuzD/azu 9 
transkripsiyonlu halini neşretmiştir (Kılıç, 2007a: 7). 

Ancak bahse konu neşirde faydalanılan yazma 1268/1851 tarihinde 
istinsah edilmiştir. Bu nedenle ileri tarihlerde istinsah edilen yazma 
nüshaları ile basma nüshalarda olduğu gibi bu neşir ile müellif nüshasından 
istinsah edilen ve bu çalışmada istifade edilen 1044/1634 tarihli nüsha 
arasında eksik ve fazla beyitler ile beyitlerin sırası olmak üzere önemli 
farklılıklar bulunmaktadır. 

Atabey Kılıç, Şu?/ati ”ş-Şıbydan üzerine 2006 yılında bir de inceleme 
makalesi yayınlamıştır (Kılıç, 2006: 81). 

Eser üzerine Kemal Baş tarafından Sübha-i Sıbyan”ın Kıbrıs 
Nüshaları adıyla 2009 yılında Doğu Akdeniz Üniversitesinde yüksek lisans 
çalışması yapmıştır. Bu çalışmada Kıbrıs Milli Arşivinde bulunan 
yazmalardan faydalanarak eserin transkripsiyonlu metnini çıkarmıştır 
(Baş, 2009: 1). 


Ayrıca Şu?öhatu ”ş-Şıbyün, Yasin Yayınları tarafından ۵ 
Sıbyan Çocukların Tesbihi adıyla beyitlerin Arap ve Latin harfleri ile 
yazılışları yanında kelime açıklamaları da verilerek yayınlanmıştır. Ancak 
bu çalışmadaki metin de sonraki dönem yazma ve basma nüshalarda 
olduğu gibi metnin müellif hattından istinsah edilen ve bu çalışmada 
faydalandığımız nüshasından önemli farklılıklar göstermektedir. 

Subha-i Şıbyan”ın Tanıtımı: 

Adından da anlaşılacağı üzere Subha-i Şıbyan, sibyan 
mekteplerindeki çocuklara özellikle Kur”an”da geçen Arapça kelimelerin 
ezberlenmesi kolay olan manzum bir şekilde öğretilmesi hedefi ile 
yazılmış bir sözlüktür. Eserde kelimelerin yanında bu kelimelerle 
kullanılan Arapça ما‎ ve edatların da karşılıkları da verilmiştir. Bu 
kapsamda belirli bir hedef ile kapsamı belirlenmiş bir eser olmakla beraber 
kapsamlı bir sözlük ile kıyaslamak doğru olmayacaktır. Müellif, eserin 
İbn Ferişte Luğatı gibi Kur”ön”daki kelimeleri kapsadığını, hacminin 
küçük ancak içeriğinin çok olduğunu şu beyit ile ifade etmiştir. 

10 ki ola fehmi vü 111/21 yesir (Ta ki anlaşılması ve ezberi kolay olsun) 

Hacmi şagir ola luğatı kesir (Hacmi küçük ola kelimeleri çok) 

Müellif hattından istinsah edilen ve bu çalışmada yapılan edisyon 
kritikte esas nüsha olarak kabul edilen Milli Kütüphane 1562 nr.da kayıtlı 
nüshaya göre eserde mukaddime kısmında 3 kıtada 42 beyit, sözlük 
kısminda 48 kitada 406 beyit olmak üzere toplam 448 beyit bulunmaktadır. 

Bu beyitlerde 1831 Arapça kelimenin Osmanlıca (Türkçe/ Arapça) 
karşılığı verilmektedir. Müellif bu karşılıklar için 326 Farsça kelimeden 
faydalanmıştır. Aynı zamanda Arapça kelimelerin karşılıkları için 
Arapça”dan Türkçe”ye geçmiş çok sayıda kelime de kullanmıştır. Bu 
nedenle sözlüğü Arapça-Osmanlıca şeklinde bir tasnif yapmak daha doğru 
olacaktır. Diğer taraftan sözlük kütüphane kayıtlarında genellikle Arapça- 
Türkçe kaydedilmiş olmakla beraber bazı kayıtlarda Arapça-Türkçe- 
Farsça olarak da kaydedilmiştir. 

Müellif, eserin mukaddimesinde manzum eserin sözlük 
çalışmasında ezberi kolaylaştırdığına dair daha önceki aölimlerin de 
manzum birçok sözlük yazdığını şu beyitlerde ifade etmiştir: 

İlm-i luğat emr-i muhimm olmağın (Lugat ilmi önemli bir iştir) 

Hufzini teshil içun ehl-i yakin (Ezberi kolaylaştırmak için ilim ehli) 

Nazmıla bir niçe luğat yazdılar (Birçok manzum sözlük yazdılar) 

Silk-i me"anide dürer dizdiler (Manalar ipine inciler dizdiler) 
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Ayrıca müellif eserin tertibinde özen gösterdiğini, tercümesi verilen 
kelimenin önce verilmesinin veya vezin için kelime ve tercümesi arasında 
çok mesafe bulunmasının ezbere zorluk ve halel getireceğini şu beyitler ile 
ifade etmiştir. 

Huıfza haleldur bu dahi vdkva (Ezberlemeye engeldir bu durum) 

Terceme lafz üzre mukaddem ola (Tercüme söz daha önce olursa) 

Ydahud ara yirde ola fdşıla (Yahut aralarında mesafe olursa) 

Vezn içün irdd olunan lafzıla (Vezin için yazılan sözle) 

Gerçi selüsette gelur bi-nazir (Gerçi akıcılıkta benzersizlik gelir) 

Lakin olur zabt-ı luğatde "aşir (Lakin sözlük düzeninde zorluk olur) 

Subha-i Şıbyün”nn Yazma Nüshaları: 

Subha-i Şıbyan”mn Türkiye Kütüphanelerinde 50”den fazla yazma 
nüshası bulunmaktadır. Bunlar içerisinde tespit ettiğimiz kadarı ile en eski 
istinsah tarihli olan bu çalışmadaki edisyon kritikte de kullanılan 
1044/1634 tarihli Milli Kütüphane 1562 nr.da kayıtlı olan yazmadır. 

Türkiye kütüphanelerinde Osman b. İbrihim el-Bosnevi”ye ait çok 
sayıda Su?5ğa-i Şıbydn adlı eser bulunmakta ise de bu eserlerin Osman b. 
Hüseyin el-Bosnevl tarafından 991/1583 yılında telif edilen Manzüme adlı 
eser olması muhtemeldir. 

Eserin Bosna Hersek Gazi Hüsrev Begova Ktp. R-1634/2, 6690, R- 
5887, R-4183/1 ile Mostar”da Arhiv Hercegovine Ktp. 86/1, 116, 181, 382 
nr. da kayıtlı nüshaları bulunmaktadır. Ayrıca Hırvatistan Bilimler 
Akademisi Ktp. 330 nr.da kayıtlı 1091/1680 istinsah tarihli ve müellif 
hattından istinsah edilmiş yazma nüshası bulunmaktadır. 

Subha-i Şıbyün”mn Basma Nüshaları: 

Sadi Çöğenli tarafından hazırlanan Eski Harflerle Basılmış Türkçe 
Sözlükler Kataloğu adlı çalışmada Subha-i Sıbyan”ın ilk kez 1216/1801”de 
olmak üzere 1321/1903 arasında 30 basımına dair liste vermiştir (Çöğenli, 
2001: 122). Bu bilgiden Subha-i Sıbyan”ın yazma nüshaları kadar basma 
nüshalarının da fazlalığı anlaşılmakla onun mektep ve medreselerde ne 


kadar çok kullanıldığını görülmektedir. 
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EDİSYON KRİTİK 

Edisyon Kritikte Faydalanılan Yazma Nüshaların Tavsifi: 

Metin tesisinde faydalanılan yazma nüshaların baş ve son varakları 
çalışma sonundaki ekler kısmında verişmiş olup, nüshaların özellikleri 
şunlardır: 

1. Milli Kütüphane nr. 1562: 

Yazmanın son varağında Rebiülahir”in ortasında 1044/1634 
tarihinde istinsah edildiğine dair kayıt vardır. Müstensihin adı 
yazılmamıştır. Bu kaydın hemen yanında “müellif nüshasından ola” ifadesi 
not düşülmüştür. Bu kayıttan yazmanın müellif nüshasından istinsah 
edildiği anlaşılmaktadır. 

Yazmanın 1b-22b varakları arasında olan nüshada her varakta 16-17 
satır vardır. Nüshanın ebatları 200x120 (155x74) olup harekeli nesih hat 
ile suyolu filigranlı kağıda yazılmıştır. Yazma sırtı kahverengi meşin, 
yıpranmış kağıt kaplı, mukavva bir cilt içindedir. Sözbaşları ve cetvelleri 
kırmızı, yaprakları rutubet lekelidir. 

Yazmanın müellif hattından istinsah edilmesi yanında diğer 
yazmalardan ayrılan en önemli özelliği ise yazmanın başında mensur 
olarak yer alan ve esere Şu?2atu ”ş-Şıbydn ismini verdiğini ifade ettiği şu 
mukkadimedir: 


بسم الله الرحمن الرحيم 
لْحَمْدُ يه عَلَى نعمه الْسَابِعَاتِء حمدا s Azı‏ وَاللْعَاتُ Gəliş ləl‏ 
عَلَى aa‏ مُحَمّدٍ الْمَبْعُوثِ بالآيَاتٍ “cəlil‏ وَعَلَى آله الْكِرام adə‏ العظام ما 
ذَاهَك الازض والسمواث: 
düş‏ فهذه سُبْحَةٌ Xaş,‏ في “a adyalı asli‏ معاني illi‏ بِالْدُزكيّة. 
مَعَ تَرْجَمَِهَا کلفظ axş‏ وَهَدَا تیب di‏ في cəli “zili‏ إِلَى الحفظ öl‏ مَنْ 
سمع كلِمَة A‏ حفظه iş‏ ما daş‏ بلا ی ولا )3 یدز ما قبْلَهَا الا بتکلب 
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وَتَدَبْرِهِ وَلَمْ کب pa‏ من Bü‏ الْأَخِتبِيّة الا يَسِيرَاء پیکون حَجْمُهَا ka‏ کنرة qəbl‏ 
صَغِيرَاء وَأَخرَيْتُهَا عَلَى ده بُحُورٍ Alan‏ في هه بدا 

وَسَمَيْتُهَا سُبْحَةٌ الصِبْيَانِء Beb‏ من الله تعالی öl‏ یلفع lə‏ 
المتعلّمین وَيَجْعَلَهَا Qaz‏ لِمغِْرتي یوم الَدِينِء وزج الله من دحي لي بِالْخَيْرٍ baş‏ 


قَالَ آمِينء وَالْحَمْدُ به زب العالمین. 


2. Yusuf Ağa Kütüphanesi nr. 530: 


Nüsha Ahmed b. Muhammed isimli bir müstensih tarafından 
istinsah edilmiş ancak istinsah tarihi belirtilmemiştir. Yazmanın ilk eseri 
olarak 1b-17a varakları arasındadır. 

Nüshanın başında “Merhum te”lif ustaz ismi Muhammed ve künyesi 
Ebü”1-Fadli Muhammed b. Ahmed er-Rümfi” yazmaktadır. Eserin 
mukaddime kısmında te”lif tarihinin düşüldüğü “nazm-ı celfi” ibaresinin 
altına 1033 tarihi yazılmıştır. 

Her varakta 19 satır olup nüshanın ebatları 210x135 (165x90)”dir. 
Yazmanın sırtı ve köşesi meşin ebru kağiüt kaplı olup manzum beyitler 
cetvelle çizilmiştir. Eserde anlamları verilen Arapça kelimelerin üzeri 
kırmizi ile çizilmiştir. Söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

3. Milli Kütüphane nr. 2727: 


es-Seyyid İbrahim tarafından 1120/1708 tarihinde istinsah edilen 
nüshanın son varağının hamişine “tarihi telif 1033” notu düşülmüştür. 

Yazmanın 2a-27b varakları arasında olup ilk varak eksiktir. Ebatları 
167x107 (110x59) olan nüsha harekeli nesih ile suyolu filigranlı kağıda 
yazılmış olup her varakta 15 satır vardır. 

Eserde anlamları verilen Arapça kelimelerin üzeri kırmızı ile 
çizilmiştir. Sözbaşları kırmızı mürekkep ile yazılmış olup manzum metin 
yaldızlı cetvel içine alınmıştır. Yazma sırtı bez kaplı desenli mukavva bir 
cilt içerisindedir. Yaprakları rutubet lekelidir. 

4. Tokat Halk Kütüphanesi nr. 6018/4: 


Yazmanın 4. eseri olarak 68b-101b varakları arasındadır. İstinsah 
tarihi ve müstensih ismi belirli değildir. Nüshanın ebatları 211x145 
(155x87) olup her satırda 11 satır vardır. 
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Eserde anlamları verilen Arapça kelimelerin üzeri kırmızı ile 
çizilmiştir. Sözbaşları ve cetveller kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 
Harekeli nesih ile üzüm salkımı taç filigranlı 135102 yazılmıştır. 


Subha-i Şıbyan”ın Metin Tesisinde Takip Edilen Metot: 


1. Subha-i Sıbyan ve Subha-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesi”nin 
metin tesisinde Boşnakça tercümede yer alan Arapça kelimeler Subha-i 
Sıbyan”da geçtiği beyitleri ile birlikte aynı sayfada olacak şekilde bir düzen 
takip edilmiştir. 

2. Milli Kütüphane 1562 nr.da kayıtlı nüsha müellif hattından 
istinsah edildiği için bu nüsha esas nüsha olarak alındı. Nüshaların edisyon 
kritikte kolaylık olması bakımından bulundukları kütüphane isimlerinin 
baş harfleri, aynı kütüphane ise ikinci nüshaya bulunduğu şehrin isminin 
baş harfi rumuz olarak verildi. Bu rumuzlar şunlardır: 


L Milli Kütüphane nr. 1562: (ə) 
IL Yusuf Ağa Kütüphanesi nr. 530: (s) 
111. Milli Kütüphane nr. 2727: (İ) 


TV. Tokat Halk Kütüphanesi nr. 6018/4: (ت)‎ 


3. Esas kabul edilen nüshaya göre diğer nüshalardaki eksiklik ve 
fazlalıklar dipnotta belirtildi. Bu nüshada olmayan ancak diğer nüshalarda 
olan beyitler sonradan eklendiği değerlendirilerek dipnotta verildi. 
Beyitlerin yerlerinde değişiklik olduğu durumlarda esas kabul edilen 
nüshaya göre nüshalardaki farklılıklar dipnotta belirtildi. 

4. Beyitler, nüshalarda olduğu gibi cetvel içerisinde gösterildi. 
satıra sığan beyitlerin şatırları yan yana, sığmayanlar bazı nüshalarda 
yapıldığı gibi çapraz yazıldı. 

5. Eserde anlamları verilen ve bazı nüshalarda üstü kırmızı ile 
çizilmiş Arapça kelimeler okuyucuya kolaylık olması için kırmızı ve koyu 
olarak yazıldı. Eserde bazı kelimelerin anlamları için kullanılan 
kelimelerin Arapça olmasından kaynaklı üstü çizilen kelimeler nüshalarda 
farklılık gösterdiği için eserde anlamı verilen kelimeler tespit edildiği 
ölçüde kırmızı yazıldı. Eserde kullanılan Farsça kelimeler ise mavi ve 
koyu olarak yazıldı. 
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6. Esas kabul edilen nüshada olmayıp da diğer nüshalara eklenmiş 
kıta başlıkları “()” parantez içinde verildi. 

7. Eserde olmayıp tarafımızdan eklenen başlıklar köşeli parantez 
“TT” içinde verildi. 

8. Nüshaların hamişindeki düzeltme hamişleri ile önemli hamişler 
dipnotta belirtildi. 

9. Esas kabul edilen nüshanın varak numaraları köşeli parantez 


içinde gösterildi. Varak ön yüzü (çin ( İ ), arka yüzü için (ب)‎ 7 


kullanıldı. 
Nüshalar Arasındaki Önemli Farklılıklar: 


Subha-i Sıbyan”ın çok sayıda yazma nüshası olduğu için zaman 
içerisinde nüshalar arasında önemli farklılıklar meydana gelmiştir. Öyle ki 
beyitler eksilmiş, eklenmiş ve beyitlerin yerleri değiştirilmiştir. 


1. Eserin 6 a varağında İ nüshasında, 
beyitinden sonra şu beyit fazla olarak eklenmiştir: 
جامب.ه چفاز يُلي واز‎ bəl / أوكيم آنك‎ əsli شول یز‎ gü 
2. Eserin 9b varağında ت» يي‎ 5 nüshalarında, 
beyitinden sonra şu iki beyit fazla olarak verilmiştir: 
بَنْ بل‎ dalaş ته لعْتدز‎ / gal, də ته ديمَكُدُز عَلِمْتُ‎ 
əsl ته ديمك أولّه متفرذ‎ / yə, أنبؤني $ خبز‎ 
3. Eserin 17a varağında أ ت» ي‎ nüshalarında, 
شر حو طن پیت كا كر .5 ی ور‎ 
beyitinden sonra aşağıdaki beyit fazla olarak verilmiştir. 


4. Eserin 20a varağında ت» ي‎ d nüshalarında, 
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مَذْمُومْ 23 آولئمشش مارذ و Aya‏ سَزکش مَجْدُوذْ پازه للم غامز خراب ویران 
beyitinden sonra aşağıdakı beyitler fazla olarak verilmiştir.‏ 
عَرْش أولدى azi kəş‏ أولدي محیط أَجْسَامْ 
هَمْ عزش سَقْفٍ خاته هم عَرْش تخت سلطان 
AS‏ اپچنده راز چب جَوْرَهِ Gk Az‏ 
زر طوزز هعلق مزکزده ald‏ وري / طوزمز ذونز فلز ماننده چزخ کزدان 
Eserin 202 varağında bulunan aşağıdaki ۲ İ nüshasında‏ .5 


noksandır: 


2 وم 


أضِمْ بز RIL‏ انمیذز صَعَدْ صزب / ağ ala Ada‏ صخرا 
Eserin 212 varağında bulunan aşağıdaki şatırlar İ nüshasında‏ .6 
noksandır:‏ 
تسم و بَشَرْدْرْ إِنْسَانْ نَعَمْ اشتز و ve yüü‏ عُمُد و daz‏ برکاز ذخي AAA ağıla‏ 
Eserin 10b varağında krtanın sonundaki beyit olan,‏ .7 
ویژزلز azal‏ جهاني تون یوت صويته سَنْ آلمّه صتون 
giz‏ قاجش آولوز که de‏ ايكي adə,‏ ذگز 
nüshalarında şu beyit yazılmıştır:‏ أ ت» يي beyiti yerine‏ 
مفاعلتن مَفاعلتن azal boş‏ جهاني Ösü‏ 
aş‏ صُويته سَنْ 3ə üzə aall‏ آقلغي ايكي جهاني دَكّر 
Eserin 202 varağında krtanın sonundaki beyit olan:‏ .8 
جلا əl‏ ولمفذز وَطَنْدنْ / آسیزاف جنعیذز آسزی uşal‏ 


beyiti yerine “nı nüshasında şu beyit yazılmıştır: 
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öa lad‏ بَخري فغوان / مُسَدّس كلدي مَخْذوف و دلارا 
ile başlayan beyit,‏ "مداد و حبر“ Eserin 42 varağında yer alan‏ ,9 


İ o ت.‎ nüshalarında و زوع“‎ ÖÜS” ile başlayan beyit ile yeri 


değiştirilmiştir. Eserin 6a, 6b, 7a varaklarında bu nüshalarda aynı şekilde 
beyitlerin yerlerinde değişiklikler vardır. 


10.Eserin 7b varağında “a3l3 Aös” ile başlayan beyit أ‎ nüshasında 
“ASA ÖS” ile başlayan beyit ile yeri değiştirilmiştir. Eserin 11a varağında 
bu nüshada aynı şekilde beyitlerde yer değişikliği vardır. 
11.Eserin 14b varağında "خطیره أغِلْ“‎ ile başlayan beyit, ت‎ 
nüshasında “ ایز‎ R ile başlayan beyit ile yeri değiştirilmiştir. 
12.Eserin 19b varağında ت‎ nüshasında “ əzə ۷ ile başlayan beyit 
“ "هم هؤلاء‎ ile başlayan beyit ile yeri değiştirilmiştir. Ayrıca في‎ 8 
doğrusu şu şekilde olan iki beyit, 
نَشَايَدْ لا يبَتفي تجویذ يَعْدُو ایتز تجاوز يَبْدُو أولوز ثُمَايَانْ‎ gədə لا‎ 
آنلز یَنطون قضد ایتزاز حِكْمَث بوّث اولدي هم عذل و علم و فزآن‎ Aa هم‎ 
beyitlerindeki şatırların yeri değiştirilerek: 
يَسْطونَ قصد ایدرلز / يَعْدُو ایدز تجاوز يَبْدُو اولوز نمایان‎ OLİ هم هولاء‎ 
şeklinde yazılmış ve aşağıdaki şatırlar atlanarak yazılmamıştır 
Əbi و‎ ele أولدى هم عذل و‎ ışd حِكْمَث‎ ve تَشَايَدْ لا يَبْتغي نَجُويَد‎ ə 
13.Eserin 130 varağında قائمشش"‎ Göy çə "شَبْعَانْ‎ şeklinde esas 


kabul edilen nüshada yer alan beyit ت» ي‎ .İ nüshalarında kelimelerin yeri 


değiştirilerek “ 33 iə "رتَانْ قانمش شَبْعَانْ‎ şeklinde yazılmıştır. 
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SUBHA-İ ŞIBYAN”IN BOŞNAKÇA TERCÜMESİ 
Bosna”daki Osmanlı Dönemi İlmi Duruma Genel Bakış: 
Bosna”da ilmi faaliyetler Osmanlı topraklarındaki diğer şehirlerde 

uygulandığı gibi mektep ve medreselerde yürütülmüştür. Osmanlı eğitim 
sistemin temel hedefi, öğrencilerin dini ilimlerde iyi bir eğitim alması ve 
ilim dili Arapçayı çok iyi öğrenmesidir (İnalcık, 2009: 175). 

Bosna”da eğitim, dini ilimlerin öğrenilmesine ağırlık verilmesinden 
dolayı dini karakteri ağır basan bir yapıdadır. Bu nedenle ilk eğitim 
kurumları olarak mektepler, camilerin yanına açılmıştır. Osmanlı 
döneminde 1000”i aşkın mektep kurulduğu tahmin edilmektedir. İlk 
mektep Saraybosna”da Bosna sancak beyi Ayas Bey (Aflas-beg) tarafından 
1477 tarihli vakıfnamesinde yazdığı üzere inşa ettirdiği caminin yanına 
kurulmuştur. XVI. yy.dan itibaren Müslümanların sayısının artması ile 
mekteplerin sayısı ve işlevi arttı. Saraybosna”da 104 Müslüman 
mahallesinde yer alan her cami yanında bir mektep olduğu varsayıldığında 
100”ün üzerinde sıbyan mektebi inşa edildiği anlaşılmaktadır. Evliya 
Çelebi, Saraybosna”da cami yanlarında 180 sıbyan mektebi olduğunu 
söylemiştir (Curiğ, 1983: 25, 34, 45: Kasumovi6, 1999: 43, 90, 95: EH. 
Çelebi, 2016: V/271). 

Bosna”da mektep ve medreselerde okutulan ilim dalları başında 
İslami ilimler ve sonrasında dil öğrenimi gelmektedir. Bu durum 
kütüphanelerde bulunan yazma eserlerin konularına göre tasnif edildiğinde 
de görülmektedir. Özellikle dini ilimlere vakıf olmak için Arapça, dil 
öğreniminde ilk sırada yer alıyordu. Bunun yanında medreselerde Türkçe 
ve Farsça da öğretiliyordu. Ayrıca öğrenciler, Arap alfabesini ana dilleri 
Boşnakça”yı yazmak için de kullanıyorlardı (Balic, 1973: 59, Akım, 2015: 
330). 

Bosna”da mektep ve medreselerde kullanılan sözlüklerden biri 
Şubha-i Şıbyan idi. Bunun yanında sözlük olarak FiruzabadfT” ye ait Kamııs- 
u Muhit, Seyyit Ahmed Asım Efendi”ye ait Kamus-u Muhit Tercümesi, 
İbrAhim Dede Şahidi” ye ait Farsça sözlük Tuhfe-i Şahidi, Sumbul-zade 
Vehbi” ye ait manzum /Vı:/5e-i Vehbi, Muştafa AhterfT”ye ait 4111177 Kebir 
ve Lugati Osmani adlı sözlükler de kullanılırdı (Curi6, 1986: 120-124). 
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Boşnakların Arapçayı ve Türkçeyi daha kolay kolay bir şekilde 
öğrenebilmesi için Boşnakça ”ya tercüme çalışmaları yapılmıştır. 
Bunlardan birçoğunun müellifi meçhuldür. Bunlara örnek olarak Gazi 
Hüsrev Begova Kütüphanesi 7793 nr.da kayıtlı Arapça-Türkçe-Boşnakça 
sözlük, 2204 nr.da kayıtlı Arapça-Türkçe-Farsça-Boşnakça sözlük ve 7797 
nr.da kayıtlı Arapça-Türkçe-Boşnakça sözlükler verilebilir (Popara-Fafiic, 
2000: V1/375). 

Bu sözlükler yanında Gazi Hüsrev Begova Kütüphanesi 1110-1111 
nr.da kayıtlı iki cilt halindeki Hüseyin Husni Efendi HadZihuseinovi6- 
Muvekitovi6c (6. 1317/1899) tarafından yazılan Arapça-Farsça-Türkçe- 
Boşnakça sözlük gibi müellifi belirli olan çalışmalar da vardır (Popara- 
Fayğic, 2000: ۷۱۲/371, 375, 497). 

Subha-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesi”nin Tanıtımı: 

Gazi Hüsrev Begova cami imamı ve Gazi Hüsrev Begova medresesi 
müderrisi el-Hac (HadZi) Hafiz Aşim Sir€o (6.1970) tarafından Su2/a-i 
Sıibyan”da anlamları verilen 1896 Arapça kelime ve kelime grubunun 
Osmanlıca (Türkçe/Farsça) karşılığının yanına Arabica (.Arabitsa) alfabesi 
ile Boşnakça karşılıkları verilerek tercüme edilmiştir. 

Müellif, Su5ha-i Sıbyan”daki Arapça kelimeleri “Lisan-i Arabi”, 
Osmanlıca (Türkçe/Farsça) karşılıklarını “Türkçe Tercümesi” ve 
Boşnakça karşılıklarını “Bosnanski Prifevod” sütunları altında vermiştir. 

Müellif eserine herhangi bir isim vermemiştir. Eserin baş tarafına 
“Luğat-ı Şubha-i Şıbyan” başlığı attıktan sonra kelimelerin anlamlarını 
vererek eserine başlamıştır. Gazi Hüsrev Begova Kütüphane kadında eser 
“Subha-i Sıbyan Tarğamasi (Subha-i Sıbyan Tercemesi)” şeklinde 
kaydedilmiştir. 

Tek yazma nüshası olan müellif hattı nüshası R-7740 nr.da 
kayıtlıdır. Nüshanın ebatları 20x15,5 olup harekeli nesih hattı ile ince mavi 
çizgili bir deftere yazılmıştır. Boşnakça kelimeler kırmızı mürekkep ile 
yazılmıştır (Popara-Fafi6, 2000: V11/375). Yazma nüshanın ilk ve son 
varakları çalışmanın sonunda Ek-7”de verilmiştir. 

Lemi Akın, eseri yanlışlıkla Feriştahoğlu Abdullatif el-TirevT”ye ait 
olduğunu ifade etmiş ayrıca eserin demirbaş numarasını yanlışlıkla R-7749 
olarak vermiştir (Akın, 2015: 335). 
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112021 Hafiz Asim Sir€eo”nun Hayatı: 

Muharem Omerdi6c ve Fadil Fazlic”in internetteki yayınladığı 
yazılarda şu bilgiler verilmektedir (Omerdi6, 2021, ۳۵2116, 2021): 

HadZi Hafiz Asim 51160, 6 Mayıs 1892”de Saraybosna”da 
doğmuştur. Babası da kendisi gibi hafız olan Ahmed İzzet Sir€o”dur. 
mektep eğitiminden sonra rüşdiyeye gitmiş, ardından gazi Hüsrev Begova 
medresesine ve darulmuallimine devam etmiştir. 1917 yılında bu iki okulu 
bitirmiştir. Babası ile hafizlik, Asim Dzafic ile kıraat eğitimini 
tamamlamıştır. Kurra hafızlık icazetnamesi Gazi Hüsrev Begova birinci 
imamı Hafız Hamdi Berberovi6, Sakir Tuzlo, Muhammed Fehim Guğit ve 
Mehmed Teufik Okit tarafından verilmiştir. 


Bu eğitiminin ardından Saraybosna”da BuzadZ, HadZi Hasanova 
mektebine muallim olmuştur. 1921 yılında Hrvatine”deki kız mektebine 
birinci muallim ve idareci olarak atanmıştır. Daha sonra 1925 yılında Gazi 
Hüsrev Begova medresesine üçüncü muallim olarak atanmıştır. 1941 
yılında bu medresede birinci muallim ve idareci olmuştur. Aynı zamanda 
Skenderpa$a mektebinde de eğitim vermiştir. 1949 yılında Gazi Hüsrev 
Begova medresesinde teevit derslerini vermek üzere görevlendirilmiştir. 

Eğitim görevinin yanında birçok camide imamlık da yapmıştır. Gazi 
Hüsrev Begova cami imamı Hafiz Hamdi Berberovi€ 1934 yılında vefat 
edince emekli olduğu 31 Aralık 1965 tarihine kadar bu camide imamlık 
yapmıştır. Hafiz Asim Sir6o, çeşitli kıraatler yanında oldukça melodik bir 
sese sahip olması ile tanınmıştır. Kendisinden hafızlık eğitimi alanlar 
arasında Mustafa Saha6ic6, Mahmud Moranikic, Ramiz 11151110716, Fikre 
Tvico ve son mevlevi şeyhlerinden Halid ef. HadZimulic bulunmaktadır. 

Hafiz Asim Sir6o, 23 Ekim 1970 tarihinde vefat etmiştir. Mezarı 
Saraybosna”daki Bare mezarlığındadır. 

Hafiz Asim Sir€to”nun bir diğer önemli eseri Arabica alfabesi ile 
tecvit kurallarını Boşnakça olarak 90 beyitte yazdığı teevit eseridir. Müellif 
bu eseri Asım kıraati ve Hafs rivayetine göre yazmıştır. Bu eserin ilk 10 
beyti şu şekildedir: 

Ko god hoce pravo Kuran uciti, 

treba tedzvid bar 0۷۵ 1 

TedZvid ie nauka kofa kazufe 
kako se gdie kofi harf izrazuie, 
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1 da treba na neküem miestima 

drukce ucit" neg" $to fe u pismima. 
Arapsküe svega ima harfova 
dvadeset i osam raznih glasova. 

Muteharrik ili sakin svaki harf 

moze biti, iznimka /e sam" elif: 
Muteharrik harf ie onai na kofem 
bude otro ili esre il" ustun. 

Sakin harf ie na kom ne bude ni$ta 

ili na niem bude tesdid il" tutar. 
Sakin harf ie na kom nema otrota 
niti medda, ustuna ni esreta. 

Od harfova tegleca su samo tri, 

vay, fa, elif - to su harfi meddovi. 
Vav harfi medd bice kad fe sakin vav 
a otroli harf vi$ niega nekakav. 


Hafiz Asim Sir6o”nun Muharem Omerdi€ tarafından paylaşılan 
fotoğrafı (Omerdi6, 2021: 102116, 2021): 





Arabica (Alhamilado) Alfabesi: 


Osmanlı”nın Bosna”yı fethi ile Arapça olmayan ancak Arabica 
denilen alfabe ile Boşnakça olarak Arapça gramerine dair eserler ve aruz 
vezninde şiirlerin yazımında da kullanılan bir literatür gelişmiştir. İlk 
İspanya”da Endülüs devletinin yıkılmasından sonra ortaya çıkan ve “el- 
a“cemiyye” kelimesinden türeyen alfamiado (aliamia) veya edebu"l-a“cemi 
olarak bilinen Arap harfleri ile Latin dillerini yazmak olarak tarif edilen bu 
literatür Türkler, İranlılar, Pakistanlılar, Malaylar, Afganlar, Tatarlar, 
Uygurlar, Çerkezler ve diğer birçok milletten yaklaşık 250 milyon kişi 
tarafından kullanılmaktadır (M. HandZi6, 1933: 82: ,116ظ‎ 1973:100-102). 

Bosna”da Arabica veya Alhamifado olarak adlandırılan ve daha çok 
halk arasında yaygınlaşmış bu edebiyat, 17. yy. ikinci yarısından itibaren 
gelişmeye başladı ve 350 yıldan daha fazla bir süre kullanıldı (Colakovi6, 
2015: 454: Curi6, 1983: 24). 

Diğer taraftan Boşnaklar ana dillerini ve Bosan6Cica diye 
adlandırdıkları Kiril alfabesini de korudular. Boşnaklar ve Fransiskenler, 
16. yy. ortalarından 19. yy. ortalarına kadar Bosantica alfabesini de 
kullanmaya devam ettiler (Babuna, 2000: 16). 

Arabica, yeni açılan mektepler vasıtasıyla halkın Arap harflerine 
uyum sağlaması ile gelişti ve çoğunlukla Müslümanlar”ın edebi eserlerinde 
kullanıldı. Bunun yanında Fransiskenler de Arabica ile eser yazmıştır. 
Daha çok dini eserler kaleme almış olan Fransiskenler”den farklı olarak 
İslami edebiyat Türkçe, Arapça ve Farsça”dan alınan ve Turcizm denilen 
kelimeler içeriyordu. Bunun sebebi de yazarların aynı ifade için 
Boşnakça”da uygun karşılık bulamamasıydı (Curiğ, 1983: 24: Tralic 75). 

Boşnakça”daki bazı harflerin Arap alfabesinde olmaması nedeni ile 
Osmanlılar ve İranlıların yaptığı gibi Arapça harflerin üstüne ve altına bazı 
işaretler koyuldu ancak bu işaretler her yazarda farklılık göstermiştir. 
Omer Efendifa Humo, bu işaretlere yönelik 19. yy.da bir kılavuz yazmıştır 
(M. ۲۵۱80216, 1933: 83, Colakoviğ, 2015: 461). 

Arabica alfabesinin standartlaştırılması ile ilgili en önemli girişim 
Bosna Reisu”1-Uleması ve Saraybosna İlahiyat Fakültesinde Arap dili 
profesörü olan DZemaludin Cauğevit tarafından yapılmıştır. Boşnakça her 
sese karşılık matuf olarak adlandırılan tek bir işaret gelecek şekilde alfabe 
düzeni oluşturulmuştur (Muftie, 1969: 114-15). 
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Dzemaludin ĞCauğevi£ tarafindan hazırlanan ve Matufovica denilen 
alfabe bu şekildedir: 
A/a ۱5/۵ | C/c | Ğ/6 ۱ 0/6 | D/d İ DZ/dZ | B/d | E/e | F/f 
١ ج| ج ب|‎ İEİF İz iz ف| ثه‎ 
a b ts 6 ç d Cc Cc e f 
G/g H,/h 1 Vi Vİ K/k | L/l Li/li M/m İN/n | N//ni 


O/o | P/p | R/r | 5/5 | 5/5 ۱ T/t  U/u İV/v | 2/2 12/2 



































Müellifin Takip Ettiği Metot ve Kullandığı Alfabe: 

1. Müellif, Subha-i Sıbyan”da anlamları verilen Arapça kelimeleri 
“Lisani Arabi” sütunu, Osmanlıca karşılıklarını “Türkçe tercümesi” sütunu 
ve Boşnakça karşılıklarını da “Bosanski Prifevod (Boşnakça Tercümesi)” 
sütunu altında vermiştir. 

2. Subha-i Sıbyan”da Arapça kelimelerin karşılığı olarak verilen 


kelimelerden Farsça olanların yanına müellif tarafından Farsça”yı ima 
etmesi için “(3)” yazılmıştır. 


3. Müellif Boşnakça karşılıkları Arabica (Arabitsa) alfabesi 
kullanarak yazmıştır. Müellif yaşadığı dönemde Döemaludin Cau$evi6 
tarafından standartlaştırılan ve matufovica denilen alfabe ortaya çıkmış 
olmasına rağmen eserinde kullandığı bazı harfler ile matufovica arasında 
bazı farklılıklar vardır. Ömeğin: 
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a. Boşnakça”da “c” olarak yazılan ve “ts” sesine karşılık gelen harf 
matufovicada ج‎ olarak belirlenmesine rağmen müellif ج‎ harfini 
kullanmıştır. 

b. Boşnakça”da ince ç olarak kullanılan “6” harfi matufovicada ۳ 
olarak belirlenmesine rağmen müellif ج‎ harfini kullanmıştır. 


c. Boşnakçada “T” harfi “y” sesine karşılık gelmektedir. Ayrıca “T” 
ve “n” harflerinden sonra eklenen “İf” ile iki ayrı ses ifade edilmektedir. 


5 “ 
Matufovicada “li” sesi için d ve “ni” için Ö harfi belirlenmesine rağmen 


müellif eski dönemde kullanıldığı gibi bu harflere ي‎ harfleri ekleyerek bu 


sesi karşılamıştır. 

4. Boşnakça”ya Turcizm denilen ve Arapça, Türkçe ve Farsça”dan 
birçok kelime geçmiştir. Ancak bu kelimelere ek olarak müellif Arapça 
bazı kelimelerin Boşnakça anlamları için Boşnakçadaki karşılığı yerine 


Türkçe ve Arapça karşılıklarını tercih etmiştir. Ömeğin Arapça ناس‎ ve نَسَمْ‎ 


kelimeleri için Boşnakça”daki “Covyek” ve “osoba” yerine Türkçe verilen 
“insan” karşılığını Boşnakça için de kullanmıştır (31b, 45a). Aynı şekilde 


Arapça ellA için Türkçe karşılığı için Farsça ferişte kullanılmışken müellif 
Boşnakça “andeo” kelimesi yerine “melaike” kelimesini tercih etmiştir 
(47a). Yine Arapça cə رد‎ (kür) kelimesi için Türkçe asi kelimesi verişmişken 


müellif Boşnakça karşılığı olan “dobit” yerine Farsça karşılığı olan “kar” 
kelimesinden alınma “6ar” kelimesini kullanmıştır (42a). 

5. Müellif Arapça kelimeleri beyitlerden çıkarırken bazı Farsça 
kelimeleri de Yanlışlıkla Arapça kelimelerle aynı sütuna koymuştur. 


Örneğin Arapça مَائْدَة‎ (sofra) kelimesinin karşılığı için beyitte verilen 
Farsça “sofra” anlamına gelen ölş5 kelimesini de Arapça kelime olarak 


altına yazmıştır (34a). Arapça sale (yıl) kelimesinden sonra Farsça karşılığı 
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olarak verilen سَالَ‎ kelimesini hemen altında Arapça sütununda vermiştir 


(23b). Arapça سَوَاء‎ (eşit) kelimesinin anlamı olarak verilen Farsça يَكْسَانْ‎ 


kelimesini hemen altında Arapça sütununda vermiştir (2a). 
6. Müellif beyitlerde verilen bazı Arapça kelimeleri ise Türkçe 


karşılık olarak Türkçe sütunun altına yazmıştır. Örneğin Arapça ضفدَغ‎ 


(kurbağa) kelimesi ile beraber verilen ve aynı anlama gelen Arapça غُوكَ‎ 


kelimesinin Türkçe kurbağa kelimesi ile beraber Türkçe sütununda 
vermiştir (35a). Halbuki bu kelime yazma nüshalarda olduğu gibi üzeri 
çizilen ve anlamı verilen Arapça kelimelerdendir. 

7. Müellif bazı Türkçe kelimelerin Farsça olduklarını düşünerek 


yanlarına Farsça”Yyı ima eden ) (ف‎ işaretini koymuştur. Örnek: çay (7a), çar 


(16b), çeri (17a), gezer (21b), zehi (31b), serin (39b), sırdaş (41b), anari 
(47a), gösgötürü (47a). 


Metin Tesisinde Takip Edilen Metot 

1. Metin tesisinde Su?)a-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesi”nde yer 
alan Arapça kelimeler Subha-i Sıbyan”da geçtiği beyitleri ile birlikte aynı 
sayfada olacak şekilde bir düzen takip edilmiştir. 

2. Subha-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesi”nde müellifin yazdığı 
kelimelerin transliterasyonu yapılmıştır. Arapça kelimeler transkripsiyonlu 
olarak yazılırken Türkçe kelimelerde transkripsiyon kullanılmayarak 
günümüz Türkçesine uygun bir şekilde yazılmıştır. 


۰6 90 


3. Subha-i Sıbyan”da vezin ve kafiye gibi gerekçelerle “4” olarak 


dö وو‎ 


yazılan “5” harfi Subha-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesinde “5” olarak 


yazılmıştır. Ayrıca Arapça kelimelerin modem yazıma uygun halleri 
yazılmıştır. 

4. Subha-i Sıbyan”da anlamı verilen Arapça kelimeler okuyucuya 
kolaylık olması için Subha-i Sıbyan beyitlerinde ve Subha-i Sıbyan”ın 


Boşnakça Tercümesinde kırmızı olarak verilmiştir. 
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5. Subha-i Sıbyan”da kullanılan Farsça kelimeler okuyucuya 
kolaylık olamsı için Subha-i Sıbyan beyitlerinde ve Subha-i Sıbyan”ın 
Boşnakça Tercümesi”nde mavi olarak verilmiştir. 

6. Müellif tarafından kelimenin Farsça olduğunu ima etmesi için 


وو 


koyduğu (ف)*‎ işaretinin atlanıldığı ve Farsça olduğu tespit edilen 
kelimelerin yanına tarafımızdan köşeli parantez içinde 1-3) yazılmıştır. 


7. Müellifin Boşnakça”da ince ç sesine karşılık gelen “6” harfi için 


g harfi matufovicada © olarak belirlenmiştir. Ancak bilgisayar 
fontlarında Ğ harfi yer almadığı için z harfi ile karışmaması için bu harf 
yerine matufovicadaki harfe en yakın olan g harfi kullanılmıştır. Örneğin 


asıl metinde “gö” olarak yazılmış 206 kelimesi “Gö” şeklinde yazılmıştır. 
8. Müellif Boşnakça”da “c” olarak yazılan ve “ts” sesine karşılık 


gelen harf için x harfini kullanmıştır. Bu harf metin tesisinde 
matufovicada belirlendiği üzere z olarak yazılmıştır. Örneğin asıl metinde 


“Gü “جويه‎ oalrak yazılmış evietnak kelimesi چوبه تناق‎ 6 
yazılmıştır. 


9, “Iİ” ve “ni” ve sesleri için müellifin kullandığı کي‎ harfi aynen 


bırakılmıştır. Ömek: İfudi - ليودي‎ 


10.Arapça kelimelerin Osmanlıca (Türkçe/Farsça) günümüz 
Türkçesinde anlaşılmayan Türkçe kelimeler ve Farsça kelimeler için köşeli 
parantez “| T” içerisinde açıklayıcı kelimeler verilmiştir. 

11.Arapça kelimelerin Boşnakça karşılıklarında anlaşılması güç 
olan ve müellifin farklı verdiği değerlendirilen Boşnakça kelimeler için 
köşeli parantez “| T” içerisinde açıklayıcı kelimeler verilmiştir. 
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SUBHA-İ SIBYAN VE SUBHA-İ SIBYAN”IN ۸ 
TERCÜMESİ 


(مرحوم تأليف اوستاز اسمي محمد وكنيه سي أبو الفضل محمد بن أحمد الرومي)' 
بسم الله الرحمن الرحيم 
[مُقَيَمَةُ الْكتاب] 

لْحَمْدُ 4 عَلَى تعمه الْسَابِعَاتِء حَمْدَا GU Ax‏ وَالْلْعَاتُ وَالْصَلاهُ 
وَالْسَلَامُ giz‏ تبِيّهِ مُحمٍّ الْمبْعُوثِ بِالْآيَاتِ الَبِينَاتِء وَعَلَى آله الْكِرَام وََصْحَابِهِ الْعِظَام 
“simal, a alsa‏ 
مع تزجمتها کلفظ وَاحِدِء وهذا الْتَرتِيبُ dil‏ في لفط وَأَقْرَبُ إِلَى الْحِفْظِ öl‏ مَنْ 
سمع GA da‏ حفظه کر ما بَعْدَهَاء بلا ی ولا يكادُ یدز ما təl‏ الا بتکلب 
ib, As)‏ کب فیها من Bü‏ الْأَجْتبيّة Y)‏ يَسِيرَاء پیکون حجمها مع qəbl S‏ 
صَغِيرَاء جریا عی عده بخورٍ مُسْتَعْمَلَةٍ في هذه ان 

laz‏ سُبِّحة الصَبْيَانِ Bab‏ من dl‏ تغالی أَنْ یلقع بها الستعلّمین؛ 
وَيَجْعَلَهَا azal (aa‏ يَوْمَ البین» وَرَحِمَ الله مَنْ ذعي لي بالخیر وَمَنْ Gü‏ آمیت 
a Sal,‏ رب العالمین." [۱/ب] 


۲ "مرحوم تألیف اوستاز اسمه محمد وکنیه سي آبو الفضل محمد بن آحمد الرومي" زائد في ي. 
" هذه المقدمة ناقص في النسخ الآخری. 
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تام 4 ذِكْر ایذه Al‏ ات 

تام خُدَا azil‏ اس کلام 

تام خذا جان و دلي شاذ لیتز 
üş‏ منت و شكر و alə‏ 
آوکه Çə‏ أدمّه ويزدي لسان 
all.‏ حِكْمَتْ işə‏ ايتدي (ƏS‏ 
فولرینه زخمتي چوق پادشا: 
aaliz‏ گونتزدي سول أمین 
AR‏ بري قلدي ضلالنتن أو 
اه ədə‏ سزاج منيز 

döşü ذعاسي‎ sil متي‎ 

giz‏ عَلَيْهِ هو Xə‏ الائام 

zz 5‏ الا و أضحابه 

تَجّم هدایز dil‏ هز بري 


du ak‏ ژوجنه هز بح و شام 








əəə Asla" ai 


[مقدْمه سُبْحَةِ الصَّبْيَانِ]' 


Uday əy منزل مفصوده‎ 

ASİ‏ تام ثوله أُولْسَه تَمَامْ 

جُمْلّه susi‏ آفلي آني ياذ ایتز 
لايق آن خالق Gə‏ و تن 

تا ايده از ذكريني وزد بان 
....—- 

جکمتبف ola‏ سي “İsi QAR‏ 
duğu $ düş‏ ابچون شاه را 
هغ آکه اپنيزدي کتاب مُبِينْ 
zs‏ عیان sail‏ كوستزدي يُون 
یوم قیامنه شفیغ و zəl‏ 

آخمد و مخمود و dəə San‏ 
زب و gh du‏ الَلام 
su...‏ 

çağa‏ حق آوژزه ایتز رفبري 


kəl,‏ أولّه حضرّتِ Gök‏ سَلام 








" صح في هامش م: 'نِعْمَتِينك سُفْرَهِ سى بَرَ سیط حِكْمتِيئك قطره سى بَخْرٍ محیط" 
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نام خُدَا چونکه شوه ويزدي Cib‏ 
kə gəl səl A,‏ أولمغين 
dəki‏ بز dalaş‏ یاژدپاز 

قتقي صبي كيم أُوقيُوب حفظ ايده 
بط al Gazi‏ أولوز sg‏ داز 
فغم ايده Sə‏ آني بو dal‏ دیاز 
حفظه li‏ بو ذخي واقعا 

يوذ آزا یزده ali‏ فاصله 

إمْدي بُو منظومی بو Gi‏ ضعیت 
gəli‏ خُصُوصِئْدَه ايدُوبْ güzəl‏ 


لفُطى مُقَدَمْ عقبنجه هَمَانْ 








لفظله çəkə‏ ايدُوبْ ازدواخ 


" لا توجد عبارة في م؛ في ت: "هذا بَحْثُ سَیّب 
کتات"؛ فى ۳ سیب “All‏ كتاب" زائد فى .İ‏ 


۲ في ت: و ۱ 
۳ في ت: "əli alış‏ 


"A :l — ؟ فى‎ 








fa)‏ بَحْثُ qaz‏ تألیف نظم كِتاب)' 


كله تدز də sey‏ کتاب [۲/] 
سِلْكِ معانیده درز دیژیباز 

siz‏ ولوز Aİ”‏ نيجه فاده 
də‏ ون" ابجزه Osli oz‏ 
اولمغلّه تَرْجُمَهُ فازسي 

ali‏ خضوصا أوقيّائآز صَاز 
تزجمه لفظ آوژره مُقَدَمْ ولا 

ون ابچون پا elil Gü‏ 
لک əli‏ بط dal‏ عسيز 
cəki‏ إلهي il di‏ لطیت 
أَحْسَنِ تزتیبله ویر نِظَامْ 


şal‏ شَرْح“ و رقته اختیاخ" 


لیف نظم کتاب"؛ في ي: ایب تألیف نظم 


* صح هامش في م: "فْظلّه مَغتاسی إِيدُوبْ ازدواخ قلعبی شزخ و رقمه اختیاخ. 


31 








































































































asi‏ أولّه قَهُمي ژ حفظي تسیز 

بز نيجه Ağ‏ آوززه آچوب بَرُ و بان 
قطعه تمامنده تخي آشکاز 

all سبب یاذ‎ Alı alı 

dən du‏ آوژزه بو ژوشن کلام 


کدی بُو alı cibə‏ منجلي 








gl‏ گزمي شامل و (خماني بو 
قِلْ بُو كتابى gü‏ مَعْرِفَْ 
كيمكه S‏ خربله ايده دُعَا 

هل abi‏ دخي بُوذز زجا 


o‏ و o‏ و z‏ و 
مُفْتَعلِنْ مفتعلن فاعلن 




















حَجْمي صغيز as əl ALİ‏ 
أولدي و فُرآن لَعَدْنْ ايتدي gös‏ 
asla‏ ری أولدى سفیته مثال 
çala‏ بخري و هم وَژني Öl‏ 
سُبْحَهُ düzə‏ آکه هَمْ أذ أولّه [۲/ب] 
عون خذاییله چون آولدی تَمَامْ 


نا آکه تاريخ all‏ نَظم جَلی" 


(هذا مُنآَجَاتُ المُصَنْفٍ رَحِمَهُ اللهُ)" 


لطفکله all‏ ذعامی 08 


يليه إضلاخ $ “alı‏ خَطا 


cağ?‏ البیت الذي يبدأ ب'إبْنِ فرشته" قبل البیت الذي يبدأ باثاكه "abi‏ في أ. 


' في ي: غلج |٠١77‏ في lar ."٠١77" il‏ جلي" عبارة تشير تاريح تأليف الكتاب وهو ۱۰۳۳ه. 
Aaz sazz lal Ban”‏ الله" زائد في ت| في ي: 'مُتَاجَاتٌ'. 


3 فى ت: 3 زنج 0 
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öl‏ تگري بز إسشمي رَحْمَانْ 








باري و فاطز پارادجیدز 








Osmanlıca Tercümesi Lisön-i 
fTürkçe/Farsçal “Arabi 
s əl 
tanrı Allah 
دومن آری‎ 
ari Ttemiz) Kuüddüs 
باري ياراديجى‎ 
yaratıcı Bari 
3 7 فاطز‎ 
Fatır 
(o) alisi اقي‎ 
nikehban fkoruyucul Vaüki 
" " 1 al 
“Aşım 
Hafiz 








Asla cisi‏ صِبْيَانْ 


بسم الله الرحمن الرحيم 





795) زائد في ت | في ي: بحر‎ " şöxall ١ 


' (ف): فارسي - Farsi‏ 
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)١(‏ في البخر əşi‏ )!رل 
daşdı‏ آري بز تغتى سُبْحَانَ 


واقي و عَاصِمْ حافط نِكَهْبَانَ 


Bosanski Prifevod 


بوغ جل شانه 
bog celle Sanuhu‏ 


جيستبف 
اوه 

ستواراچ 

903126 




































































cennet 


gs‏ و 


فردوس 
Firdevs‏ 


x 207 


ça 
şems 
əs 
zuka” 
ou 
bedr 
yağ 
kamer 


kevkeb 
(ə 


2 











Osmanlıca Tercümesi 
İTürkçe/Farsçal 


yaratmak 
inanmak 
dazı 
uçmak 
(ف)‎ öüzz 
bostan fFçiçek bahçesil 


A 


güneş 


gü‏ [ف] 
sitare İyıldızl‏ 
دزخشان [ف] 





durri 


dırahşön Tparlak yıldız) 
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جنت دز اوجْمَق qaşı‏ بستان 


dasi üç‏ ستازه دزي دزخشان 


10920516 21101 


توژریتی 


stvoriti 
روواتی‎ 425 
ا‎ 
راي‎ 
Ta) 
جويه ثناق'‎ 
evietnak | [كله تصاء زه‎ 


15 


" " n" 1 1 al 


زونه زذا 
zvilezda‏ 
سیاینا زويه زذا 


507028 

































































لجي دريك صو هم لجه ربا از و جَحِيمْ اوذ də‏ جَمْعي نیزان 























سزنال کول مِكْيَانَ أولْحِكْ قزامن كاغذ قنطام مین 
ليا سس بوسانشقي یذ 
Frlevad Osmanlıca Tercümesi Lisaön-i‏ 1705311511 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 1 
لَْجَي دریگ zə‏ دؤيؤقا وؤذا 
duboka 2 derin su İucci‏ 
Asl‏ ذزیا (ف) مؤره 
more derya İdeniz) İucce‏ 
bil 39 s‏ 
vatra od Tateşl nör‏ 
جحيم " " " آلا " " 
cehim‏ 
نیران تارف جمعي əyilə‏ 
vatra naürun cem"1 lateşin çoğulul nirün‏ 
سزیال $ si,‏ قوشولیا 
ko$ulia gömlek sirbal‏ 
m‏ وچ انز چیم سه ميرى (يؤسؤذا) 
ono öğim se mfera 8 ə‏ 
(postda) ölçek mikyal‏ 
قزطاین اغذ əl‏ پیز 
papir kağıt kırtas‏ 
قِسْطَاسُ مان üb‏ 
vaga mizön ftartı) kıstas‏ 
' اوؤلْجَكْ 
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عَائِلَ كَدَا ذز dölü‏ دلجي 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


0 2 
əə .. 


yesir 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


las‏ (ف) 
keda İyoksull‏ 
دنجي 


dilenci 
پیاده [ف]‎ 
piyade (yaya) 
شتابان [ف]‎ 


2162۳02۳0 عاععد]‎ eden, koşanl 


آسان (ف) 


asan ]۵12«[ 


36 





dəl‏ پیاده عاجل شتابان 


سَهْل و سیرک مفهومي özi‏ [۳/] 


10220516 ۵ 
سيرؤطاخ‎ 
siromah 
prosiak 
pie$ak 
حيتى‎ (688 
kofi hiti 
ته شقؤ‎ 


teSko 


lahko 


" " " 1 10[ 







































































Aa‏ جوقذز کناهم قلبي شتیث (A‏ پریشان 








مُستفعلاتن بَخْرٍ رَجَرْدْرْ بلمك sx‏ تظميله آوژان 


(۲) في البخرٍ gal‏ (السَالم)" 


رَسُولْ اپلچي و بَيُعَمْبَزْ لوا سنجاق öldi dle‏ 


o‏ عربي 2 çe‏ 0 بؤسَانشقي پرنوود 
əs: smanlıca Tercümesi Lisön-i‏ 
Bosanski Priyevod 5‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ —- 
نب suz‏ (ف) kəb‏ 
griyeh günah zenb‏ 
mnogo çok kesir‏ 
قَلبْ کول سزجه 
gönül kalb‏ 56 
شتيت یشان (ف) ايه نو 
razbifeno perişan şetit‏ 
əs)‏ آچی (ə) əz‏ يوشلانيق 
poslanik elçi / peygamber resül‏ 
لو سنجاق ولیقی باراق 
veliki bayrak İzastaval sancak Hva‏ 
zastava bayrak “alem‏ 








' 'السالم' dib‏ في ت» ي. 
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şa‏ هادي دز gö)‏ وزا خلف mil‏ أونماق 


Qəl‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


وراء 
vera”‏ 
laz)‏ 
iktidi‏ 
سوي 
5۹01 
سوی 
511۷23 
سواء 


seva” 





qa‏ طوغري سوی غبري سَوَا أوزته AS‏ يَكْسانْ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
(ف)‎ 3) 
rehber 


half İgeril 


3 


sasi 


uymak 
طؤغرى‎ 
doğru 
gayrı İbaşkal 
اؤرته‎ 


orta 
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ؤْسَانسْقي نود 


Bosanski Priyevod 


قو پوت يؤقازوئه 
ko put pokazufe‏ 
























































s du‏ شدی daşı‏ سري ازمق ری طَيراق 


منک سَرزنکون ايدَن مُكبٌ ə‏ آوشنته دوشن 


1552000005 سي‎ “ad ترکجه‎ vəl 
ن عربي 9 بوسانسقي يرِتؤؤد‎ 
8 ki Priievod Osmanlıca Tercümesi Lisön-i 
osanski Priyevo 1 
: ]1 ۰۵۵/۲ ۵۳۹۵[ “Arabi 


0 " " " [ف]‎ olası 


yeksan 

نی ö‏ ولاغا 

vlaga nem neda 

سُذی Qaşı‏ پرازتو 

prazno muhmel fönemsizl) suda 

سري ایزمق ؤره لو 

vrelo ırmak seri 
zemlia ]22[ toprak seri 
سَرْنکون [ف] قؤي غلاوؤ يؤغنه‎ qaza 


kofi glavo pogne sernikün Tbaş aşağı düşenl munekkis 











ə‏ يوز اوستنه دوشن قؤي نا ليجه ياذا 
kofi na lice pada yüz üstüne düşen mukibb‏ 
' في ت» ي: Əə"‏ 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


hafiyy 

Yo, 
سدي‎ 

seniyy 


seli 
des 
deniyy 
dodaq 
istebrek 
سُنْدُسٌ‎ 
sundus 
(as 
dakik 
dəb) 
rakik 


وق 
varak‏ 








AA‏ كيزلو جَلِي ژوشن سَنِي پُوجه كَنِيَ آلْجَاقٌ 


هم إسْتَبْرَقَ üns dl‏ و نام اپنجه ديبا فز 


Gb أوفق زقیق اپنجه غریض ايثلو ورق‎ dai 


Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsçal 
كيزلي‎ 
gizli 
533 
yüce 
زوشن [ف]‎ 
rüşen لعلاعة]‎ 
آلچق‎ 
alçak 
ديبا [ف]‎ dali 
1211۳ 7 ما‎ kumaşl 
اینجه دیبا [ف]‎ 
ince diba / npsldi kufdaş) 
وفق‎ 
ufak 


enli 
yaprak 


کب 'سَنِي" قبل "جلي" في الأصل. 
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Bosanski Prifevod 


ساقریوه نو 

sakriveno 
وبسؤقؤ‎ 
visoko 

افجه ويدنؤ 


ocevidno 


nisko 
قاديفا‎ V ده به‎ 
debela kadifa 
tanka İkadifal 


5 T 
sitno 


üb تانقو ريه‎ 
tanko rifetko 


شيرؤقؤ 
Siroko‏ 


list 







































































لسان عربي 
Lisaön-i‏ 
“Arabi‏ 
zı‏ 
hinşir‏ 
bınşır‏ 
وُسْطَى 
vusta‏ 
شَهادة 
şehadet‏ 
مسابه 
sebbübe‏ 
bel‏ 
ibhüm‏ 
gəbəl‏ 
eşabi"‏ 
آنامل 


enamil 








شَهَادَتْ يَزْمغي ساب Alı)‏ أولدي بائن پزمآق 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
پازعق‎ ays 
küçük parmak 

١ 


yanı Lyüzük parmağıl 
yanı Torta parmakl 


yanı lişaret parmağıl 


باش پازمق 
baş parmak‏ 
جمله بازمفاز 
cümle parmaklar‏ 
اوچلري 


uçları 


cağ)‏ في صبحة الصبيان'يته'. 
' كتب "har‏ في الأصل لكن من المحتمل öl‏ يكون "پریست". 


5 


في الأصل: 'ياغؤديجه". 
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بؤسانشقي پر 
21101 10520516 


مالي يرسث 
mali pist‏ 

پرشته نیاق 

prsteniak 
sredniak 

قاثي يرسث" 


16221 prst 


وه ليقي پره سث 
veliki prst‏ 
سوي پرستي 
svi prsti ]20[‏ 
يرشثاني وزهژوي/ يُاغؤديجه” 


prstani vrhovi / fagodice 







































































ذخي سَاعِذ بلك یذ آن غقب أوكجه ظفْز طزناق [۳/ب] 
مفاعیلن مفاعیلن 233 بَحْرٍ ga‏ سَالِمْ 
تلم آوغزن səli‏ کوز dis‏ وله أنظز باق 
لسان عربي ترکجه “ax‏ سي بسانسقي پرتوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
VTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
سا öl‏ ذا شافا 
za Saka bilek sa"id‏ 
یذ أن داسث [ف] رؤقا 
ruka el / dest yed‏ 
عَقِبْ ' أوكُجّه به تا 
peta ökçe “akib‏ 
تَعَلمْ اوكْرَنْ ناازچي 
nauği öğren te"allem‏ 
آبْصز کوز وبدي 
vidi gör ebşır‏ 
تكلم iyu‏ بويوز غؤوؤري 
govori söyle buyur tekellem‏ 
gledai bak unzur‏ 











' ر" ناقص في لأصل. 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
Gü‏ 
huda‏ 
sedid‏ 
mustevi‏ 





(۳) (في البحر الهزج gal‏ السالم / وَمِنْهُ أَيَضًا)' 


هتی طغري də‏ كثمك سَدِيذ و مشتوي Aİ‏ 


sə‏ ديز اوسنته gaz das a‏ دونمك بل فزشو 


“la کمن ييله داز شهوز آيلز آموز‎ dd 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsça) 
LAS طوغري پُوله‎ 
doğru yola gitmek 

طغْري 
doğru‏ 


دير آوسئوته جُوكْمَكْ 
diz üstüne çökmek‏ 
دُونْمَكَ 


dönmek 


seksen yıl 
öl 
aylar 


ايشاز 


işler 








Bosanski Prifevod 


پراویغ يؤته م ايجي 
pravim putem iti‏ 
پُراوف 
pravo‏ 


نا قولینا پاشتي 
na 10[1[ 28 511‏ 
اتیتی سه 
vratiti se‏ 
بره ما 
prema‏ 
۰ - غؤدينا 
godina‏ 10 
یه سه جؤوي 
100۷1 
پوسلووي 


poslovi 


۱ في أ: 'في البحر الهزج olalı‏ السالم؛ في ت» ي: Alaş"‏ أَيْضّا”. 
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yəti, dz آقن‎ hası طلمث‎ ab اندين‎ üz 
طعامی هم‎ liyi عَشَا شام طعامیدز غذا‎ 
AB صوکی آولدی مسا کیجه" عشا‎ ə عشی‎ 
سي بوسانشقي پرتژود‎ “ağ لسان عربي ترکجه‎ 

Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 

svfetlsot aydın sena 

غسق allı‏ مُراق 

mrak ]32[ zulmet İkaranlık1 gasak 

vatra ateş Sa"İr 

ələ yə‏ باقاؤؤ 

pakao tamu İcehenneml sakar 

Liz‏ َحْشَاحخ طّغامى وه جه زا 

vetera akşam ta"amı İyemeğil “aşa 

lki hz‏ طغامي روچاق 

rucak kuşluk ta"aimi İyemegil gada 

das m‏ ضوگي بؤتله ذاق ذانا 

potledak dana gündüz sonu “aşiyy 
noc gece mesaö” 

acifa yatsı “işa” 





كك 


















































فزات و عَذْب üb‏ ضو أجَاج و ملح öylə gəl‏ 








سَعْبْ آجلق شبغ طوفلق دَسَمْ ياغ' اولدي سم آغو 





siğə لسان عربي | . ترکجه تزجمه سي بوضانشقي‎ 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 
وؤذا‎ LE A فراث‎ 
slatka 2 tatlı su furat 
“azb 
İş, أجى ضو غؤرقا‎ gəl 
gorka voda acı sü ucaüc 
milh 
glad açlık seğab 
5 طوفلق‎ ge 
sitina tokluk şibe" 
دَسَمْ ياغ ماشت‎ 
mast yağ desem 
3323) آغو‎ - 
otrov ağu İzehir) sem 








. a. 


' في شاه ي 3 yuz‏ في أ: صودر". 
" في ت: وسم داغ. 
45 




































































دنب قونژق فخد اوئلق رکب فاسق Göl ul‏ 





راغ əlli‏ و ya‏ قفا azi‏ عطذ باژو 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


b. 
kuyruk 


اوثلق 
uyluk‏ 
gəl‏ 
kasık‏ 
SAL‏ 
koltuk Tkoltuk altı)‏ 
آنذاوّه (ف) 3 قُون 
andava / kol‏ 
AzSİ‏ 
ense‏ 
باژو (ف) 
bözü fönkoll‏ 
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Bosanski Priyevod 


cil 
Tep 
stegno 
ستو‎ Aza şüşəyə 
sramotno mfesto 
پازو هز‎ 
pazuho ]3[ 
أرشين پود لا قتيجا‎ 
27510 / pod laktica 
zatiok 


bu 


00-7 
0 


mi$ica 
























































)6( مثنوي (في ci şaxall göəl ali‏ المُسَدّسِ)' 


صیل آخشام ایکنذو آزه سپز 
gəzdi ölə‏ کون دولنمه سيكز 
das‏ كُوكْجَاك تتافل رغبث مك 





سان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
أصِيل 
eşil‏ 
o iç‏ 


gales 


dasi 
kabes 
دُنُوكُ الشخس‎ 
dulüku”ş- 
şemsi 


hasen 


tenafus 
فزق‎ 
ferek 


45 2 





huşü" 











Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 
ایکندیدن آحْشام دک‎ 
ikindiden akşama dek 
zulmet İkaranlık1 
آوذ پازه سي‎ 
04 İateşl pare Tparçal si 
yə əlli, کوش‎ 
gün dolanması İbatmasıl 
ایاق طایائمه سي‎ 
ayak dayanması Lkaymasıl 
-— 
gökçek Tgüzell 
rağbet frekabet) etmek 


KƏRƏ 


3098 
korku 


ون كُورَنْمَكَ 


önün gözetmek 





öləm پازه‎ Sİ قبّس‎ dala gaz 
و تغل آيَقْ طایئمه سیذز‎ işi 


dəx خشوغ آوگن‎ “isa 


Bosanski ۱ 


ره ذ وچه ز 
pred ۵۲‏ 
ölə‏ 
mrak‏ 
قوماذ əğil,‏ 
komad vatra‏ 
سونچانو زالازه ə‏ 
221222۳0 5111263120 
قذ سه نوغا اؤقليزنه 
kad se noga oklizne‏ 
ی 
za 0661 ragbet Ciniti‏ 
شتراخ 
strah‏ 
hə‏ سه غله Gala‏ 
prida se gledati‏ 


' في ت: 'في البَحْرٍ Gəl‏ المَحْدُوفٍ المُمَدّسِ' ؛ في أ: 'في ea‏ الجَرّج المَحْدُوفٍ'. 


' في ي: Kərə‏ 


47 













































































pi‏ آوغلان و yi‏ جعي غلمان 


]/6[ öy آوغلان و فولذز" جنعي‎ uş 


Gö abi جَمْعي كَاعِبْ شول قز أوغلان | هئوز آنده بلوزمش‎ das is 








خلیل öl‏ حلیله عوزتیاز مَخاض اوغلان طوغزمق زخمتیذژ 
لسان عربي ترکجه تزجته سي بؤْسَانسْقي پرنوود 

Bosanski 21 01 Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
İTürkçe/Farsçal “Arabi 

sz‏ آوغلان و فون ملادیخ / رؤب 
rob oğlan ve kul gulaöm‏ ۳۱۱2016 

ولید " " " " 1 1 

velid 


مَمَه سي آغرشقانمتن قیزه 


öylə sel 
1۵ طز‎ 


memesi ağırşaklanmış 
İbelirmiş) kıza denir 


حَليل 3 

er halil 

“avret İkadınl halile 
طوغزمق زخمتي‎ Gİ | gala 
oğlan doğurmak zahmeti mehad 





' في ت: کول "a‏ 
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اؤنا İşə‏ او قؤيه Aza‏ 
ايشتؤم يؤجنؤ راشت 


ona cura u kofe sise istom 
poğnu rast 


چوو يه ق 
60 
ذا 
Zena‏ 
Ül‏ مؤقه قد زه نا راجا 


ona muka kad Zena rada 
İ4al 






























































ولو الالْبَاب daz‏ اسپلریئز زکي cah‏ $ طاهز آريئز 


üza dlə لوا وتف‎ qi kəli حَدْدَنْ تجاوز‎ yib 





صوزرَزسه ALA‏ مَعْنَاسِي نه دز ديك آونفو وّلي مَْتاسته ثز' 






































2.3) 
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لسان عربي ترکجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي پرنوود 
Bosanski 21101 Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
fTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
أونُو الاب giz‏ إسَيآز پامه تني ليودي 
pametni İfudi akıl ıssileri Fsahipleril ülü”1-elbab‏ 
كي آري جيسشتؤ 
Cisto 211 İtemiz) zekiyy‏ 
dul‏ " " " " " " 
tayyib‏ 
طاهز " " " " " 1 
tahir‏ 
لو بره قوغرانيجه پره تيزاتي 
ice pretierali hadden tecavüz eylemek 58‏ 1 
6 ۲۵10 
b s 77 İsıniri aşmakl 5‏ 
خُدُوا “doğan də‏ أوزميته 
diZite uzmite tutun huzü‏ 
و۸ zə‏ 
غلوا ... سوه ژیته 
svezite bağlan gullü‏ 
— آوتفو آوّلي شپروا Üz‏ 
spreva sna uyku evveli sine‏ 


صورزآزسه Ada‏ مَغناسي ته دز /ديك Gİ ayi‏ مَعْنَاسِنَه دز" صح هامش في مء ناقص في أ. 












































قلی أوئدي دِيمَكْدْرْ رَانَ qə)‏ 


تجلی ژوشن اولدي حاق اپندي 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
تلا 


1012 


isi 


tecella 














Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


أوندي 
uydu ]121601[‏ 
yendi‏ 
Aşı‏ 


don Lçamaşırl 


yen İkoll 


وشن [ف] أولدي 
ruşen façıkl oldu‏ 
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بو طون ذَيْل آتكدز db aa‏ دي 


Bosanski Priyevod 
او ديسا‎ 
ufisao Tusliyeditil 
سا ژولیسا أؤشوؤفي‎ 


sa ulisa 0 


[13520 bio 


وسؤسشت 


VİSOSİ 


vratio se 







































































طوی وزدي لَوَى بُوزدي ديمكذز2 غوی آزدی رَأى كُوزدي ديمكثر 
تایب سیته كلذ au‏ خَصِي بي A‏ سَوْأتْ أوذ يَربدْرْ 
مفاعیلن a‏ بخري فغولن که مَخذوف و مُسَدمل كلدي ' مَوژون 
لسان عربي ترکجه تزجمه سي بسانشقي پرنوود 
Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
İTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
حَاق " ايندي سيجه 
sideh indi 9216‏ 
طوی دُوزدي شلوژي زاتووري 
dürdü tava‏ 0 51021 
لو بُوزدي اؤسؤقا 
usukao ]40[ burdu leva‏ 
غوّی آزدي أزديشا 
azdisao azdı geva‏ 
رای کوزدي وبذيه 
vidieh gördü 1296‏ 
۲ سبتّه نگ iss:‏ 0 
یب .... mn‏ 
sinenin sünükleri terdib‏ ۳ 
ri‏ 158 11 
İgöğüs kemikleri) .‏ 15500 
خصي بیخایّه (ف) daş yaşl‏ 
u$trofen bi-höya fhadıml haşiyy‏ 
سَوْأَتْ أوذ üs‏ سرا Aza güşə‏ ستؤ 
sramotno mfesto üt Tedep) yeri sev”et‏ 








في ت: أولدی". 
nala cat ١‏ قبل "AU‏ في صبحة الصبیان. 
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Qud‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
صلاث 
şalat‏ 
صَلاث 
şalat‏ 
sü‏ 





başir 


صَلَاةٌ رَحْمَت ə as‏ نماز 





(oxla) فيالبخر المجْمسٍ‎ (ə) 


دُعَا 


ها 


نا و Asla‏ ستايش دي حمده شکز 3 رضا 


غفوز یارلغیجی رَحِيمْ آسزگيجي 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
rahmet-i hak 
تماز [ف] دعا‎ 
namaz / dua 
(3) Güz 
sitayiş İövgül 


ə 


şükür rıza 


یازلغیپجی 


yarlığayıcı İbağışlayanl 


ASyal‏ ييجي 
5 
ايشيديجي 

dəli 
بينا (ف)‎ 


bina İgörücül 


۱ "المح 7 زائد فى ت» R‏ 
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سَمِيغ در إشيديجي بَصيز 33 بينا 


10920516 21101 


GÖR‏ رحمث 
bozi rahmet‏ 
نماز ايشقا نيّه 
namaz iskanic İklaniati)‏ 
يؤفالا 
pohvala‏ 


رادو زو لب و مور 
zadovolistvo‏ 
اد برژستیو gi‏ 
2001007 
قؤي يه مييلؤشردان 
kofi fe milosrdan‏ 
قؤبي چویه 
kofi Cufe‏ 
قويي وددي 
koyi vidi‏ 



















































































حمیم ailə gü‏ و سَرِبِعْ و تيز خثیث 


Qəl‏ عربي 


Lisan-i “Arabi 


oo في‎ ' 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
ييجى‎ AlAĞA nə 
ua 
قورقود يجى‎ 
korkutucu 
2 واربله جَقْ‎ 
varılacak yer 
ایا (ف)‎ 

na-bina ]۵۲[ 
cu ğ پار [ف]‎ 
yar-i karib fyakın dost) 
تيز (ف)‎ 
tz lhizli) 


هز ته كه ایشاز ايشي يَرِْدَه 
ay‏ 

her ne ki işler işi yerinde 
ola 


:İ‏ قریب | في هامش ي: موَافق". 


53 





مصیز واریلجق يز صریز نابينا 


حَكِيمْ هز ته که از ايشي ədə‏ أولا 


qalağı‏ پریوود 


10920516 211601 


قزيي اؤيرا دویه 
kofi obraufe‏ 
قو پزه شتزاشي 
ko prestra$i‏ 
یه شتو 
yesto‏ 
قزيي يه بَرْ üə)‏ 
kofi fe bez oğiyu‏ 
vruti drug prifateli 15a)‏ 
عار قوي هپتي 
hitar kofi hiti‏ 


شتو غود رادي سوه مَیّه نا 


Sto god 1201 sve mu fe 
na mfestu 






























































Gəl‏ عربي 
Lisan-i “Arabi‏ 








öl‏ جنع عزیز و ABİ‏ جنع ليل 


4 وه عقنت وا ش شاه ۹ 9 
لتو شك تنمت الور كات ,عرص 


وَجِيه Ayə‏ اس فقيه دز ذانا [4/ب] 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
اول 3 قوي‎ 
ulu ve kavi 
بي هَمثا (ف)‎ 
bi hemeta Teşiz, az) 
08 x sv 
munkir-i ni"met 
İEnankör) 
فاتي خریض‎ 
katı hariş fsabırsızl) 
zəl مَرْتَبَهِ‎ 
mertebe 1551 İseçkinl 
ذانا (ف)‎ 
dana Tbilgili) 


Sağa بوسانشقي‎ 
Bosanski Prifevod 


وه ليقي Ləl‏ ياقي 
fali‏ اه 
مالو 
malo‏ 
قزيي بوغو نه زافاليؤته 
kofi bogu ne zahval/ufe‏ 
قؤي eş‏ اؤد وه ج غرابلپراخ 
kofi fe od 6 ardlliyağ‏ 
kofi ima ğast‏ 


قزيي يه زنان 








kofi fe znan 


cağ?‏ في الاصل "سي" لکن من المحت Sİ‏ يكون 'إسّي" كما ی ۱ 2 ۱ بيان. 
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sap‏ متاع و YAA‏ کفات و )3 آزق 








ağla‏ مَجْمَعْ و مزجغ ağa ağğla‏ و جزا 





لسان عربي ترخجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي پرنوود 
Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
fTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
Ba oağ‏ قُماثل يرظياغة 
meta Teşyal kumaş “arad‏ 22( 
meta"‏ 
زاذ آزق هرانا 
hrana azık zad‏ 
كفاف 4 R ۲ 4 ke m‏ 
kefaf‏ 
مثابة 75575 میستو جسه سقؤيليا 
gdie se skuplfia . 57777 mesabe‏ موه[ 
mecma"‏ 
merci "‏ 
مَتُوبَة bs‏ مُزد (ف) Fər‏ 
placa ceza İkarşılık) muzd mesübe‏ 
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x. 


Qəl‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


A 


خوار 
huvar‏ 


muraövedet 
gələ 
vulüc 


5 
35 


“anet 





OBA‏ صوت بََردْر فیز ضوت حماز 


XAS gələ aldı zl, مراودث‎ 











صعید يَرئوزي أولدى وَصِيدْ پیش سرا 


2 2 
5. 2 


دُوَشْمَكٌ duz‏ كُنَاهُ 3 زتا 


بُو بَحْرَهِ sözu‏ مَجْيُونْ دينلدي بپل "Giz‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
db صَوْتٍ‎ 
şavt-ı bakar İinek sesil 
صوّتِ حماز‎ 
şavt-ı himar Teşek sesil 
yer yüzü 
(2) بيش سرا‎ 
piş-i sera Tevin önül 
ايشماك‎ cə 
talep etmek 
Zirmek 
مشثه ته دُوشْمك‎ 
meşakkate düşmek 
کناه زنا‎ 


günah zini 











Bosanski Prifevod 


goveeifa rika ]50[‏ 
ماغازه چیا izə)‏ 
magarağiia rika‏ 
زه ماليسفًا يؤورشيئا 
povr$ina‏ ااه 
زه مليا ايسيره د قوچه 
1۳2 0 212 


traZiti 
أؤوؤفجي‎ 
0111 
ازناشتي‎ şəbə أو‎ 
u brigu upasti 
زنالوق‎ 
zinaluk 


' في ت: 'مُسَكَّر أولدى سَکا+ صح هامش في ي: 'مُسَكّر أولدى سکا (نسخه)؟؛ في أ: 'ذَانا". 
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50 


Oil: رژق و وقاز و‎ 3 xak) GA 








Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
حنان رَخمث و رزق‎ 
rahmet ve rızk hanin 

ə 255 
heybet vakir 
dış محال‎ 
kuvvet mihal 
محال مَكْر‎ 
mekr İtuzakl) mihal 
محال عَذاب‎ 
azap mihal 
dəyi محال‎ 
kudret mihal 








"zı ə 1‏ زائد فى ت» ي» ی. 
5 في ي: "las"‏ 
57 


(") )3 أَيْضًا)' 





Bosanski Prifevod 


milost hrana 
strahoba 


5 


ياقوشت 
yakost‏ 


“b 


varanie 
patnia 
gö" 


moc 






























































32241 ؟ و 23 و۲ و‎ Zə و 5 2ه ۱ ف الو دف‎ ə aş وت ه‎ o 3 o 
مذاد و حبر مُرَكبٌ زنوز و سفر كتاث | قنوث يَعْني شکون و دعا و طاعتدز‎ 


ola‏ فوزتلجق یز تباز و ول Sa‏ کبذ جکز ره" اونکن AS‏ مشفتلز 

















لسان عربي ترخجه “adı‏ سي بوسانشقي پرتژود 
Osmanlıca Tercümesi Lisn-i‏ 1101 10220516 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
مدا مرب [ف] مؤره چث 
mürekkep midad‏ مع 1211166 
hibr‏ 
292 كناب کتاب 
kitab İknilgal) kitap zebür‏ 
iiz sə. ui er‏ شؤجه نيه 
iskanie 06 dua süküt kuünüt‏ 
77 و طاعث پونیزتوشت 
poniznost ve taat Titaat, tevazul‏ 
Aa ğal salı Şə‏ سه سپاشویه 
mfiesto gdie se spasufe kurtulmak mefaze‏ 
تباز dib‏ هلا پرزپاسث 
propast helak tebör veyl‏ 
ə 35‏ مرقا جیگریچا 
mrka daaa Lkara)l ciğer kebid‏ 
4 آوتکن بیألا جیگریجا 
biela dözigerica öyken Takciğerl ri”e‏ 
üş düzə is‏ 
muka meşakkat kebed‏ 








' البيت الذي يبدأ ب'جَنَانْ و وغ ..." کیب قبل البيت الذي يبدأ ب'مِدَادُ 3 حبْز...' في a‏ ي؛ أ. 
"في ته لأعا و شگوت» في ي: isi‏ وینگون"؛ في "ayda adal‏ 


"azi il فى‎ ۳ 
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cibille 


7 ي:‎ a فى‎ ١ 





جَنَانْ و hazı $a)‏ و 15 و فاد OS‏ 


جبل جماعت" “bo‏ جبله özü‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 


كوك 


gönül 


5ş s‏ [ف] 
gürüh ftopluluk1‏ 
طاغ 
dağ‏ 
hilkat lyaratılış)‏ 


' في ت» ي: gar‏ طاغ:. 


"düş 5‏ زائد في الأصل. 
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بؤسَانشقي پر 
10520516 


ik 133 نه‎ 


akin ]62[ 
m. 
planina 

ثاراؤ ستوؤره نيّه 


narav stvoran/)e 

































































Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
١ Qaş‏ 


vesil 


vesile 





وبي قاتي شَدِيذ و özi‏ و 05 آغز 


Eş ايديجي‎ sa آریته‎ əyə 











Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsçal 


Ai قاتى‎ 
katı / şedid 


فا زج" (ف) 
fesad renc İbozukluk)‏ 
sıklet İzorluk)‏ 
أربته “üza‏ ايديجي عَوْرَئَز 


erine muhabbet edici 
avratlar 


قَوْم 3 قبيلّه 
kavm ve kabile‏ 


dəəə 
فردست‎ 


gurbet İyaklaşmal 





ölə‏ رنج و فساذ و duş‏ تفلثذز 


فصیله Asi‏ و قبیله وسیله فزتتئز 


Bosanski Prifevod 


اؤد zə‏ ژستوقو 


od vet Zestoka 


medala 
ته غؤبا‎ 
tegoba 
قویا ژه نا سووغا جؤويقا ميلؤيه‎ 
kofa Zena na svoga 0۷2 
milufe 
پورودیجا ناژوذ‎ 
porodica narod T6b) 


bliznost 


cağ?‏ في الأصل "daş:‏ لكن من المحمل öl‏ يكون وبيل" كما في صبحة الصبیان. 
sas”‏ في الاصل دیخ" لكن من المحتمل öl‏ يكون "ziy‏ كما في صبحة الصبيان. 
" کب في هامش الأصل "ربخ / جار". 
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ژنیغ یائلو كشيئز لَنِيمْ آكا بر ملاغ أولو كشيآز ga‏ ملاغ جَمَاعَتْدُرْ 


(۷) في البحر الرجز (السالم) 


كافُوز جث چشمه سي نهر و تَهزْ ايزماغ و چا 


Maşa لسان عربي ترکجه تَرْجُمَه سي بِؤْسَانسْقي‎ 
Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 
باتلوكشي نه پشته ن جؤويه ق‎ şə 
neposSten 60۷ yatlı İsoysuz)l kişi zenim 
le”im 
وه ليقاشي‎ həs Q .. 
velika$i ulu kişiler mele” 
skup cemaat mele” 
0 Lə سی مِنْتسْقا‎ Adə “ə کافوز‎ 
dZennetska ۵2 cennet çeşmesi küfür 
ül, “gü Gəli نهر‎ 
1014 ırmak cay nehr 
نهر ایزمق وره لو رياقه‎ 
۷۲۵۱0 ryeka ırmak neher 











۱ "السالم" زائد فى 5 
çax‏ المصتّف إشارة (ف) إيماء فارسية لكليمة 'جاي" لکن هي تركية'. 
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لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


zecr 
dət 
fettah 


keşşaf 








اطوز dy‏ بَكُجسي اجز سوريجي زَجْر هَايْ [*/] 


فتاخ و Gilas‏ آچپجی فزّار و Gəl‏ قاچيجي 


Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 
bazı bekçisi 
sürüc 
١ هاي‎ 
hay İbağırmakl 
aşı 
kaşığı 





Bosanski Prifevod 
باشچژوان‎ 
ba$6ovan 

قوبي اودبي يا غوني 
kofi odbifa goni‏ 


ونعه 


vikah 


قويي فتح جيني اوتوارا 


kofi feth Cini 2 


قويي بيه زي 
kofi byeZi‏ 


' كَتَبَ المصئّف إشارة (ف) إيماءَ فارسية لكليمة "هاي" لكن هي تركية". 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 








güz غيي مغیز‎ dağa اشز صاجيجي‎ AA 


ها 3 2 هه də‏ شور 84 mz‏ ار هی 
فوج و فريق و 433 da‏ امّت جماعت əya)‏ دز 





ترجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي برتَؤؤذ 
Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi‏ 
(Türkçe/Farsçal‏ 
biser inci‏ 
تاجيجى قوبي سييا 
kofi sipa saçıcı‏ 
ya‏ كذا (ف) مپروماخ 
siromah fakir / keda‏ 
غني زخودان 
zgodan İ7al gani İzenginl‏ 
olu Göl‏ سقؤب 
yedan skup alay‏ 
Göl‏ " " " 
alay‏ 
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له جضابه شزنمه جزب و فنه مغشز GR‏ 


عُتْبَى رضا خوشئوذلق عُقبَى جرا هم عَاقِبِْ 


Lisan-i 
“Arabi 
Zİ 
sulle 
عصابّة‎ 
1 
Aa شززه‎ 


şirzime 





“ 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


ceza akibet 
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Bosanski Priyevod 


يدان سقؤب اؤد ۷ دو 4 
skup od 7 do 0‏ 0و[ 


1 


زادووولیان بيتي 


zadovolian biti 


پوشلیداق 
po$lfedak‏ 






























































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


راس 6 
۰ 


beyyin 
mubeyyin 
0 - وه‎ 
mustebyin 
heyyin 
کالخ‎ 
kölih 
طالخ‎ 
talih 


şalih 








saz Şə ə na 3 sə Yu bərə تک‎ 
هين فولاي‎ Gəl و مستبین روشن‎ oa بین‎ 


باغ معارفده ölkə‏ جَمْع مَتَاقبدَه ون 


مستفعن مستفعن xi‏ رَجَرْدْرْ جَانْ il‏ 


3 


)4( (بتبديل القافية / مه أَئِضًا)' 


گالخ يُوزيني نوزتزان طایخ يَاوْرْ صالخ یو 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
آچق ژوشن [ف]‎ 

açık / ruşen 


kolay 
yüzünü porturan Fsomurtanl 
یاوز‎ 
yavuz Lkötül 
il 
iyi 


( و" ناقص في ي أ. ۱ 
" في هامش أ: بتبدیل القافیة؛ في ت» ي: ومه “zl‏ 


" في الأصل: لیچا 
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Bosanski 21101 


lahko 


قؤبي يه سمرقنوتا ليجا" 
kofi fe smrknuta ۱162 ]70[‏ 
capkun‏ 
دؤئار 
dobar‏ 



















































































كَادِح دُوريشوبٍ کشب ايدَنْ شامخ ul‏ و قزم ələ‏ 


أزهز آغز آق bağ uba‏ و غَرَا ŞB,‏ 


Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
كادخ 
1۵0 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
Bö دورلشوب كشب‎ 


devrişip kesb eden 
Ekazananl 


(ə) dz 
bülend Tyüksek, mağrur) 
آولو‎ 


ulu 
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Bosanski ۵ 


قؤيي سه مؤري 
kofi se ۲‏ 
ويسؤقؤ 
visoko‏ 
ستاريه شينا 
staryeSina‏ 
بيه لا ليجا 


bfela lica 
























































də uzi آزرق 35 آخمز قزن‎ daş yəsi 
' أوأوز‎ 35 yi برض آلآ تلو كشي آشهن‎ 
زو‎ adla S.A امد‎ si” Ud اه‎ 

Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 

əsi‏ يَشِلْ زه له نو 

zeleno yeşil ahdar 

Göl‏ كَبُودْ [ف] ماوه نو 

maveno kebud İmavil ezrak 

أخمّز قزن جزوه نو" 
crveno 211 ahmer‏ 

öz özi‏ زؤتؤا 

Zuto sarı aşfar 

daği‏ الأ تلو كيشي قويي يه جؤويق ليشابيؤ 
kofi fe 06 7 ela tenli kişi ebraş‏ 
آشهن الأ کوزلو جرنيح غؤليح اوچیز 
crnih golih ociyu ela gözlü eşhel‏ 

ala işl‏ به ژ ذلافا 
bez dlaka kilsiz ecred‏ 

3şal‏ صَفالْسْرْ به 5 بزاده 
bez brada sakalsız emred‏ 











1 في ت: is‏ 7 333" | في $“ "as zl‏ 
23 7 
في ت: 'ثونسوز 


" في الأصل: جزوه نو 
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Qəl‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


dubb 








rı... 


“şüb‏ طوشنچپن ديكل أزئب ته طُوْشَانْ دُبْ آيُو [ه/ب] 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
طوغان‎ əs 
gözsüz doğan 
"üş 
çil İkuşul 


طوغان 

doğan 

ir R işlə 
tavşancıl İkuşul 

طوشان 


tavşan 


' كُتِبَ 'تَنْهُوجّه' في النسخ لكن الصحيح هو 'طَيْهُوج". 
"aşan" cak ۲‏ في النسخ لکن الصحیح هو "عقاب". 

۳ کب 1 5 إشارة (ف) ələl‏ فارسية لكليمة "هاي" لكن هى تركية". 
cağ‏ زنب" مکزرا في الأصل. 
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10520516 21160 


قؤيه سه رؤدي به ژ افؤجيؤ 


kofi se rodi bez oğifu 
ژونا‎ 
Zuna 
يَاسْتريأبْ‎ 
yastereb 
قؤيي زه چژوه فا ؤراف‎ 


kofi 2660۷0 fata orao 





















































تمهیذ هَمْوَاز أَيْلَمَكْ تخریز 351 ölahi‏ 


Şəbi kəl Asi‏ صاغز kaz‏ آشث آفغذ أوثوز 








Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
تهیذ هنواز (ف) مك‎ 

hemvar [سناع 2نتك]‎ eylemek temhid 
sizi تخريز آزاذ [ف]‎ 
azad eylemek tahrir 
صوکنده خَيْر و أؤلادى‎ 
تز ولعان‎ 
sonunda hayrı ve evladı ebter 
olmayan 
Şəbi əsi 
dilsiz ebkem 
b ə səl 
sağır eşem 
ایشیث‎ kaz) 
işit isme" 
أوثوز‎ ssl 
otur uk-ud 





' في أ: 'بتبديل حرف الروی"؛ في تء ي: Alaş‏ أَيِْضًا". 
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sl‏ صوکنده خر و آؤلادي öt‏ أولو 


(üz (بتبدیل حرف الروی / ومنه‎ )٩( 





ğa بوسانشقي‎ 
Bosanski ۱ 


پروسترياتي 
prostreti‏ 
ə...‏ 
oprostiti‏ 

قويي جؤويّق ينخا اولادا 


أومره 
kofi Covyek fenha evlada‏ 
umre‏ 


نيه م 
nifem‏ 
غلوخ 
gluh‏ 
چوي ! 
cuil‏ 
سیه دي! 
siedil ]62[‏ 













































































بای قتي حاجلوئز ضاغز دبي مذخوز خُوز 


سارت تز طشره Gü‏ هم نَكْص da‏ عطف يَانْ 


Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
ITürkçe/Farsçal “Arabi 
Kerr یمن‎ 
katı hacetli İmuhtaçl ba”is 
صاغِز 334 (ف)‎ 
hor [علدعلة]‎ şağir 
" " " ذلیل‎ 
zelil 
" " " مدخوز‎ 
medhür 
سارت طشره چیقان‎ 
taşra laçığal çıkan sörib 
تکّص ونم‎ 
dönmek nekş 
عطف یان‎ 
yan “tf 
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بؤسَانسْقي “ğu‏ 
Bosanski Prifevod‏ 
ورلو پوتره بنؤ 
۵ ۱۷۲۱۵ 


ponizen 


قؤبي نايؤله ایزاج 
kofi napolie izade‏ 
زلاتي تي سه 
ا 
شترا 
strana İSbl‏ 
























































طَائِف عسن كيجه zadı GR‏ شوزز يَمْشِي يُورُوز 
أَغيَنْ is alə‏ كشي عَيْنَا diya‏ جنعي Bəs‏ 






































لسان عربي ترکجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي پرتوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
طانف كيجه كَزَنْ قؤبي از نجي حؤذا 
kofi 142 gece gezen ta”if‏ 
ub‏ ۱ " " " " " 
“ases‏ 
goni sürer İsürüklemekl yezci‏ 
يهشي يُورْز ايجه 
ide yürür yemşi‏ 
ین ayə‏ کوزلو كيشي 43395 ق وَلقيخ اژچیز 
€ovfek velikih ocifu büyük gözlü kişi a”yun‏ 
عينا azı‏ کوزلو عوزث ”5 
Zena velikih oğiyu büyük gözlü avrat “ayna‏ 
عين جَمْعْ " " " 
İmnozZinal) cem"1 İçoğulul “İn‏ 
حور گوزي قازه Çü‏ غایتده آق زه نا جزنیخ افجيؤ 
Zena crnih oğifu gözü kara tei gayet de ak havra‏ 
ə‏ جَمْع " " " 
İmnozZinal) cem"1 İçoğulul hür‏ 
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غابز كَجِنْ غابز قلانْ بَازِعْ طُوعَانْ آفل بَاتَان' 


كاهلة شمه یه عراه مه ”1 
ناظر کورن ağla daz Müa‏ جدث هم ab‏ کوز 





لسان عربي ترکجه “ax‏ سي aza‏ پرتژود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
عابز .... شتؤ پولازي 
Sto polazi geçen “Abir‏ 
غابز قلان dz‏ اؤشثالق 
kalan göbir‏ ۵0 ع[ Sto‏ 
بازغ طوغان شتو سه )633( 
Sto se ۲001 İ9al doğan baziğ‏ 
ə‏ 2 ۳ 
0 تاتا ۰ 
İpotapanl “ dö‏ 
batan afil‏ 
ناظز کون قؤبي غله ذا 
kofi 2 gören nözır‏ 
طائز Qaz‏ پوس 
posao amel fiş) 191‏ 
مرقد کوز (ف) غروب 
grob kor Hkabir) merkad‏ 
daş‏ " " " " " " 
cedes‏ 
şo‏ " " " " " " 
kabr‏ 








' البيت الذي يبدأ ب'فَهم و تفه" تب قبل البيت الذي يبدأ ب'غابز كَجَنْ" في əs‏ ي؛ أ. 
۲ في ت» ي: انز 
ca”‏ في الأصل "تبان (ف)" لکن الصحیح هو باتان" كما في صبحة الصبیان. 
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ei‏ و تفه َكْلامق أولدى ' As‏ ملاغلی 


ci gəz‏ بیلزکن جذلمق اضطبل و مغلف دز آخوز 








لسان عربي ترکجه تزجمه سي بوسانشقي پرنوود 

Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 

2000 anlamak fehm 
tefekkuh 

57 se tanlamak İşaşırmakl) “aceb 
tefekkuh 

gala Gö si —‏ قد قوچاشله زه نا از قؤنيا 

kad kuğasle Zena u 2 at yelerken hışlamak dabh 
إضْطبل آخوز قلانيجا‎ 

klanica ahır ıştabl 
ma“lef 











' في ت: 'عُجْب و" | في ي: "عجب". 
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ua use sə 
"üs yü ترفب‎ 


هم سا و مزا تباث و قراز 


Bosanski ۱ 


alayı‏ دا تي 
izgledati‏ 


Leo 


اري قؤيه شتؤيه 
stvari kofe stofe‏ 


اؤته مه ليتى سه 


utemeliiti se 


)٠١(‏ فِي Az‏ المتقارب (المقُصوي)' 
رَواکذ تابث طوزان öl azi‏ 
لسان عربي ترکجه تَرْجُمَه سي 
Osmanlıca Tercümesi Lisaön-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
.. أشئواز (ف) 
ustuvar İsağlaml mumehhed‏ 
öyə‏ 5 
mu”ekked‏ 
ekid‏ 
ريض انتظاز 
intizar İbekleme, gözetlemel terabbuş‏ 
terakkub‏ 
رواک طوران 21443 
duran nesneler revakid‏ 
He ko x r‏ 
sevabit‏ 
إرْسَاء “bi‏ 
karar irsa”‏ 
مَرْسَا 4 € R‏ 
11608 







































































۱ المقطور " زائد فى ər‏ 


" لفق شول یز esli‏ أوكيم ii / di‏ جامب.ه چفاز LA‏ وا" زائد في أ. 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
sabit‏ 
كظيخ 


kazim 





— nu. 


هشیم اوث قژوسی و حصَرم فوزق 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


hışım ve gazap yutkunur 
خوشکواز (ف)‎ 
hoşkuvar تماحقط]‎ kolayl 


قوري أوث 
kuru ot‏ 


2 
Se مه‎ 


قورف 


koruk İham üzüm) 


ağulu Tzehirlil ot 
(3) شین خياز‎ 
şin 15931 Tbir çeşit salatalıkl 


۱ في ت» ي» 3 'أولّكه خشم". 


'" فى ت» 


nə 422 ni 
. يوتعدور‎ ۰ 





İM هنی و مری خوشکوار‎ 3 “aşsa 


ضَرِيع آغولو dön‏ شنخیاز؛ 


Bosanski Prifevod 


قؤبي ليؤتيتؤ زده ره 
kofi İyutito 6‏ 
اونو یه لو قویه سه لاقو 
ono felo kofe se lahko‏ 
İprobaviti)‏ 


" " " ]90[ 


sifeno 
زه له نو غروزدیه‎ 


701010 6 


اوتروونا تزاوا 
otrovina trava‏ 
قراستاويجا” 


krastavica 


cağ”‏ في id‏ 'هَظُوم" لكن من İ‏ لمحتم| öl‏ يكون a"‏ هضوم" ءِ في تا il‏ . 2 هضيم". 
3 في هامش ي: "أي بر نوع 5“ 
" في الأصل: قزاستاویچا 
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َهَيهِن يكَهْبَانَ آبین ايديجي 








as أوكَي فز أَمَه‎ Adə) 








öyə it كه وخ‎ həy 0 üə 
غشیره و فوم و فبیله تبَار‎ 














لسان عربي ترکجه ترجه سي بسانشقي پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
nz‏ أمين ايديجي نکهّبان (ف) جؤواج 
cuvağ emin edici / nikehbaün muheymin‏ 
مسلط شهرباز (ف) جاز ولاذار 
car ۲ şehriyör Hhükümdarl musellit‏ 
مُسَیطر " " " " " " 
museytir‏ 
“ilə‏ 
melik‏ 
رَبيبَة آوگي قيز پاستورقه 
pastorka ögey Tüveyl kız rebibe‏ 
ə dəl‏ رؤبينيًا 
cariye eme‏ ۳0012 
“Rz‏ هام 5 1.2 Ya FƏN ۰ sk‏ 
— قوم و قبيله تباز (ف) يؤرؤديجا 
porodica kavm ve kabile / tebör “aşire‏ 


azala في‎ ' 


0 في الأصل: يؤرؤديجا 
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لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
halil‏ 


3 


habib 


mubariz 


mubareze 


"ay iİ في‎ ۱ 





خلیل 3 حبیب 3 صدیق اولدي دوشت 


جوز و A‏ کوگللو كشي 








oz‏ و 


Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


شود سشت 
dost‏ 


" " 


iz‏ كيشي 


" 


gönüllü kişi 


" " 


رز بهایز (ف) 
yarar / bahadır‏ 
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یمن 1 قري 3 زفیق أرندى یاز 


شجاع و a‏ بهّادر la‏ 


Bosanski ۱ 
Ğ پریاته‎ 
prifateli 


" " " 


سزچان شلویوذان 
srean slobodan ]102[‏ 


" " " 

















































































































سَجَى سَاكِنْ أولدي وَقَى صفلدی |بَدَا ظاهز أولدى “diz‏ آشكاز 
çölə öl‏ هتزاز 233 أَمَانِي یلار انیب واز 
فغولن فغولن فغولن فون و بخر Yiğma‏ آيْ گانگاز 
لسان عربي ترکجه تزجته سي بوسانشقي پرتژود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
ə‏ ساكِنْ أولدي اؤميريسه 
odı 5 sakin oldu seca‏ 
وَقَى صافلدي ساجؤوا 
sağuvao sakladı İkorudul veka‏ 
۳ ظامز ولدي biş‏ سه 
ukazao se zahir oldu İgöründül beda‏ 
عَلَنْ آشکاز [ف] یاسنو 
yasno aşikar İaçıkl “alen‏ 
انز هتزاز [ف] اؤميه تتوستي 
hünerler measir‏ امن 
menakib‏ 
آماني لالز لازي 
yalanlar emani‏ 1921 
eközib‏ 


cağ?‏ البيت الذي يبدأ lan‏ مَنَاقبْ" قبل البيت الذي يبدأ ب'سَجَى سَاكِنْ" في ت» ي؛ أ. 


' في أ: "alar‏ 
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Qəl‏ عربي 
Lisan-i “Arabi‏ 
gb‏ 
Tefi"‏ 


seyyid 
şafiyy 
nekiyy 


ə 2 


جید 


ceyyid 
— 

şamim 
سویدا‎ 

suveyda 


meziyyet 


3 
۹ 


huluk 





زفیع و عَلِيَ يُوجَه' Mu‏ اولو 


صمیخ و سوندا “ay‏ آوزته سي 





و و 2 


(۱۱) (بتبدیل القافية / ومنه أَيَضًا)' 








ترکجه تَرْجُمَه سي 


۰ 


Osmanlıca Tercümesi 


پاث [ف] 
[531] علوم 


iyi 
أوزته سي‎ diş 
yürek ortası 


fazilet 


Gr... 
yahşi huy fadetl 


| في أ: 'بتبديل القافية؛ في تء ي: ومنه أَيِضًا". 


۲ وج" ناقص في 5 


"ÇA 3 güz :) ye dək في‎ 3 


: فى لت يپ 3 کر 


* كيت 'عَلِيَ' في صبحة الصبيان. 
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رض ۵ 


id‏ صفی " xə au‏ یو 


مزیث فضیلث خلق GA, yaaq‏ 


Bosanski Priyevod 
ويسؤقؤ‎ 
visoko 


" " " 


وه لیقاش 
velika$‏ 


Xa 


ماو 


" " " 


20393 
dobro 
سره ديئا شرجا‎ 
sredina srca ]100[ 


لیپوتا اود لیچنوست 
İlepota od 1160‏ 
ليأيا 3bü‏ 


İlepa narav 













































































تذز ضِخك کولمك بُكا gəli‏ 


فطوف و جني oğla‏ داني یقن 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 














Osmanlıca Tercümesi 
İTürkçe/Farsçal 


2 


gülmek 
ağlamak 
5 ASI 
inleme 
(ف)‎ yaq 
tasalı 
مَيْوَهِ [ف]‎ 


meyve 





şi أسف تَاسَه'‎ yaakı əl 


gal cla)‏ خزما و يَابِسل قزو 


Bosanski ۵ 


510 
بلافانيّه‎ 
plakanie 

یچاتی 


yetati 


زه له نا خزما 
zelena hurma‏ 
سؤهؤ 


suho 




































































ə 


رو وراه 02 $ 57“ ل 2.37 202062 darı‏ 3 
dağa Qəlb‏ أولدى حِمّص نخود | شعيز All‏ هَمْ دخن 3 أرززنَ طزو 








هجيز و aşıqla‏ کوئك اوزته سى سَمُومْ إسَى XAB‏ حَمِيمْ val‏ صو 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
عدس 
“ades‏ 
حمّص 


11111115 


hamim 


s ناقص في‎ R ۱ 








ترکجه تزجمه سي بوسانسقي پربوود 
Bosanski Priyevod Osmanlıca Tercümesi‏ 
İTürkçe/Farsçal‏ 
daşa‏ [ف] يرؤها 
proha mercimek‏ 
تخوذ [ف] نؤهؤت زرنجه 
nohut‏ 1 11011۱۱ 
əsil‏ يه جام 
yetam arpa‏ 
ölə‏ پرژها 
proha darı‏ 
dii $‏ آوزته سی سره ديئا ذانا 
sredina dana günü ortası‏ 
vruti vfetar ]112[ 1551 İsicakl yel‏ 
إِسَى صو وره لآ وؤذا 
vrela 2 1551 İsicakl su‏ 
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لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


sekinet 
385 
vakar 
مَعَادُ‎ 

me“ad 
هوی‎ 


86۷2 


o 


فزیل 


feres 


tecessus 





"əs في ت. ي:‎ ١ 


abl All yüş duxu‏ دز 
dağ‏ آث diz dağa‏ حزیل بكُجِياز 


بِحَارٍ مَعَارِفْدَه غوّاص أولَانْ 











Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal 
راغ (ف)‎ 
öröm İhuzurl 


çan 


bekçiler 


3 و 


(ə) جستث جو‎ 
cüst-u cü Taraştırmakl 
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مغاذ 35331 هوی آزژو [5/ب] 
تشن تج تكزا جنث و جُو 
أوُوز çak da‏ ذزتن AA‏ 


Bosanski Prifevod 


ميه را 


108 


جه سه وراجا ميه ستؤ 
gdie se ۷۲۵۵۵ mfesto‏ 
زه ليا 
202 
قون 
kon)‏ 
)3839 


ğuvaği 
شپي يؤن‎ 
Spiyun 

































































(۱۲) في yax‏ الرَمَلٍ 
رَْجَبِيلَ أُوجْمَق شَرَابِي gala‏ آنده يكاز 


35 اوچمق اپزتفی اپزمقلری آنتن آقاز 
ین ايَغُونْ آغجیذز خفط مِسْواك آغجي 





هم سغزجل آَيْوَهِ zül‏ آلمه دز daş‏ آناز 








لسان عربي ترکجه تزجمه سي بسانشقي پرتوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
VTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
sək ə‏ شرايي dilə‏ سقو بيجه 
dZennetsko pice uçmak Tcennetl şarabı zencebil‏ 
əsil Qazlı‏ يكاز او جنتو بوناز 
u dzennetu bunar anda İcennettel pınar selsebil‏ 
کونز اوجْمَق ایزمَغي Cün‏ سقو وره لو 
dZennetsko vrelo uçmak İcennetl ırmağı kevser‏ 
dil‏ ايلْعُونْ آغاجي 3883 دزوؤ 
yehovo drvo ilgün ağacı esil‏ 
خمط مسواك أغاجي مشواك دزوژ 
misvak drvo misvak ağacı hamt‏ 
böl Qala‏ [آب] تؤنيا 
dun)a ayva sefercel‏ 
cü‏ ما üçü‏ 
yabuka elma tuffah‏ 
. ناز 3( qəs‏ 
Sip nar rumman‏ 
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Sl‏ سکلت ايثْمَك Sua)‏ طولمقذزز 








ə 4 


مه هام 


مُحْسِنْ یلك ايديجي مُخْبِتْ gedəli‏ ايديجي 


فاعلائن فاعلائن فَاعِلْنْ Aş‏ رَمَلْ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
ابُتلاء 
ibtila”‏ 
إمتلاء 
imtila”‏ 
یْتلاء 
ibtila”‏ 
امتّحان 
imtihin‏ 
us)‏ 

ihtiyar 

muhsin 


مح 


muhbit 


95 x 3 
mustehif 


“22 3 


mustefiz 








99.2 
”. 


ابتلا دز صیتمق هم امتحان و اختیَاز! 


مستخیف و əsl səyi ALA‏ بي قزاز 








Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsçal 
أكْسِكْلِكٌ ايِنْمَكُ‎ 
eksiklik etmek 
gahi, 
dolmak 


sınamak 


GİLİ‏ ايديجي 

iyilik eden 
تواضغ ايديجي‎ 

tevazu eden 
قُورْقُودُوبْ اپدن‎ 
تا‎ eden 

بي قراز 
bi-karar İkararsız1l‏ 





و لغاتي آزیز ايثكيم قلدي بندن" یایگاز 


Bosanski ۵ 


اوما نيتي 
umaniiti ]116[‏ 
əsa‏ 
napuniti‏ 
اوقوشاتي 
oku$ati‏ 


قؤبي الوك جيني 
kofi efluk Cini‏ 
3 يه پژنیزان 
kofi fe ponizan‏ 
qe‏ 
kofi se upla$i‏ 
77500 
kofi se pre vi$e pripane‏ 


' الشطر الذي يبدأ ب'مُسْتخيفْ" cağ‏ بدلا من الشطر الذي يبدأ ب" إِبْتِلا دز" في ت» ي؛ أ. 


" في تء ي: وزني də‏ بو əli‏ آزتر ايث sü‏ في أ: "وزني xə‏ بو əbi‏ آزتر ايث "da‏ 
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(۱۳) (وَمِنْهُ أَيَضًا)' 


وُسْعْ طاقث مره فوث Göl‏ أزقه جنب Ə‏ 





تخب خاجث عَدْن dali‏ مک و یز مَكَانْ [//أ] 


لسان عربي ترکجه تزجته سي بؤْسَانسْقي پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
gə‏ طاقث مؤخ 
tükat vus“u‏ 1006 
مرة r‏ كاغا 
snaga kuvvet mirre‏ 
)2 أزقه له جا 
leda arka ezra‏ 
جَنْب öl‏ ستزاا 
strana yan cenb‏ 
لخب حاجث يؤتره با 
potreba hacet nahb‏ 
عَذن اقامَث شتانؤوانيّه 
stanovanie ikamet “adn‏ 
مزکز مَكَانْ یه شتو 
mfesto mekan merkez‏ 
حیز " " " " " " 
hayyiz‏ 











46 ۱ 


Alaş‏ یْضا" زاند في ت» ي. 
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əş‏ إِشَارَتْ هَمْ “ilkə,‏ وَحْي arı‏ یلماک 


مُمتري GA‏ ايديجيدز مزبه ela‏ و öl‏ كُمَانْ 


GİL (53 بز‎ çə عیسی‎ 3 Gök zə) 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 

qəs 

vahy 
şu 3 


mumteri 


rüh 





زُوخ afa‏ أئر و Çək‏ ژوخ فزآن زوخ جَانْ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
اشارّث و رسالّث‎ 
işaret ve Hals Lresullükl 
شَكَ ايديجي‎ 
şekk iupbsl eden 
(ف)‎ ölas 
güman İşüphel 


Cebrail İsa 
بز ذز لو مت‎ 
bir türlü melek 
Hakk”ın emri ve hükmü 
ola 
Kur”in 
جان [ف]‎ 
can 
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Bosanski Prifevod 


اشازث سلانیّه 
slanie‏ 152101 
kofi 1‏ 


sumnia ]122[ 


دنا وزستا مله كا 
yedna ۷۲۹۲۵ meleka‏ 
پوژیا اپزویاد اي حكم 
zapovil ed i hukm‏ 2028 






















































































öl‏ حَسِبْتُمْ صاندیکز مي حَسْبْهُ بن دز آذ 
la‏ هز قَندَه مَهُمَا هر ld‏ هز قچان! 
عض اصرمق عضر صِفْمَقْ عَضر gə Sİ‏ مان 
لسان عربي ترکجه “ad‏ سي بسانسقي پرتوود 
Bosanski Priyevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i “Arabi‏ 
ام یم (elədə‏ ميشلي ته لي وي 
mislite li vi? sandınız mı? em hasibtum‏ 
خسبه də‏ [ف] دز آكا دسا يه نيه مو 
niemu pes Fyeterl dir ona hasbuhu‏ وز dosta‏ 
us‏ هز si‏ جه غود 
gdie god her nerede haysuma‏ 
Sta god her ne mehmaü‏ 
lal)‏ هز قچان قد غؤد 
kad god her ne zaman izma‏ 
سك ابيلك قوناج 
konac iplik silk‏ 
Guş ez‏ مه تنؤتي 
metnuti koymak İlpliği geçirmekl selk‏ 
ğlə‏ اخراخ abi‏ ايزواديتي 
yüzmekl selh‏ ضرعل | izvaditi ihraç eylemek‏ 
b‏ ايكندي ...25 
ikindi “aşr‏ 
iscifediti sıkmak “aşr‏ 
ab‏ مان وزيأمه 
vrifeme ]126[ zaman “aşr‏ 
مُعاصز sss‏ قزيي بؤراوي 
kofi borava zaman edici İçağdaşl mu “aşır‏ 





' صح هامش في ي: 'فَجَانْ". 
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لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


Au 


İlne 
وان‎ 
kınvan 


A 


cinne 








۱ في أ: 'بتبديل حرف الروی"؛ في تء ي: ومنه أَيْضًا". 


"id أ.‎ x 23 
: در‎ lo في‎ 


)16( (بتبديل حرف الروى / ومنه أَيضًا) ' 
لینه خزما آغجي قنوان dii‏ ضلقنری 


5 7 و ا مر ع ا 1ن 
چنه يق واجدي جني و هم چن ذو يرق 
AĞA aslı Ad‏ قلفان ad‏ جامه “Gələ sağı‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


ual 
hurma ağacı 
ی‎ kəl Əli 
dınln salkımları 
[ف]‎ (si 


peri 


بز (si‏ [ف] 
bir peri‏ 
ailə‏ 
tane‏ 
قلغان 
kalkan‏ 
came İgiysil‏ 
طُونْ 
don ]21751[‏ 


بؤسانشقي برتؤؤة 
Bosanski Prifevod‏ 


خورما نسقؤودزوو 
hurma nisko 0‏ 
خؤرميته 438 غرؤزذ 
hurmina kitta grozd‏ 
dZin‏ 


یدان جن 
yedan 210‏ 


زرنو 


zastor 

حاليثقه 
halinka‏ 

غاحه 








gace 


cağ‏ البيث الذي يبدأ Bö,‏ سزگه" قبل البيث الذي يبدأ "adlı aşar‏ في أ. 
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.2 49 کی ی دا او زا مه موه 20242 ١‏ 
خفيّه كيزلو خيفه قورقو مُرتفق راخ يري 


خَلْ AS,‏ دنس بَكْمَرْ خَمْر مَيْ صَهْبَا قزیل 





Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


کپزلو 
gizli‏ 
قوزقو 
korku‏ 


راخث يري 
[داعط] rahat yeri‏ 


sirke 


pekmez 
مَيْ (ف)‎ 
mey İlçkil) 
قز‎ 
kizil 


1 صح هامش في ي: 'رَاححث يري". 
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Bosanski Priyevod 


ساقریوه نو 
sakriveno‏ 
— 
strah‏ 
اؤنؤ ميشتؤ جيه جؤويّق 
ميران 


ono miesto gdie 60۷1 
miran 


ə 
sirce 
يه قمه ز‎ 
pekmez 
وبنؤ‎ 
vino 
جزوه نؤوبنؤ‎ 


crveno vino 





















































خامض أكْشي aşa dü ŞA‏ بَالدْز تخل آري 








َلتَنَادِي “ola‏ شمق رَيْعَ و منزل 33 Əşi‏ 





لسان عربي ترکجه تَرْجُمَه سي بوسانشقي برِيؤوذ 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
خامض — قيسه لینا 
kiselina ekşi hümid‏ 
slatko 113al tatlı hulv‏ 
شهّد بال مهد 
med bal şehd‏ 
تخل أرى پچه İy‏ 
nahl‏ 211 مجاعم 
التنايي چاغرشمَق دژويقپواتي سه 
dovikivati se çağrışmak et-tenadi‏ 
əbə z‏ جه سه سْياوا 
gdie se spava konak reb"‏ 
dölə‏ 1 " " " " " 
menzil‏ 








“aaa في الاسنل:‎ ab” 
90 



























































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 








ظَعْنُ كُوجْمَك' a giz‏ خَيْل و عشکز 33 چري [۷/ب] 


sağ gü‏ دق دُوكمك da‏ دبزتعك قتي 


رق بنده رق şo‏ بازیان asi şi‏ دري 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


2 


کوچمت 
göçmek‏ 
yelmek Ikoşmakl‏ 
چري 


çeri 


katı debertmek ل‎ 
ند (ف)‎ 
bende [ماق]‎ 
دري‎ aşı یاژو یازیلان‎ 
5 yazılan mifka deri 





Bosanski Prifevod 
prtbati 
له تيتي‎ 
letiti 

نه قؤليجينه وؤيشقه 


1610116112 


راسجيأبيتي 


rasciflepiti 
.. 
istoCiti 
وه 2 تره سشتي سه‎ 3 əl 
5 vet tresti se 
رؤبجه‎ 
10098 


tanka 1022 500 se 6 


cağ?‏ في م کوج" لکن من المحتمل öl‏ یکون کُوجْمَك". 


591 




































































əb‏ يُوكْسَكْ يز laz‏ کوك کوّه زوزن قضر کوشك 
جائمین و خامدون مَوْتَى اولپاز حَيْ ديري 
خلق ایجنده بُوندن ne Göl‏ اولوز مى بز كشي 


کنئو عَيْبِى واز این ذكر ايده یب دپگري 





لسان عربي ترکجه تزجمه سي بسانشقي پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
dasi 533)‏ یز ويسؤقؤ Aza‏ ستؤ 
visoko miesto yüksek yer rebve‏ 
سماء کوا ei‏ نه بو 
nebo gök sema”‏ 
كو )339 )3-( به نجه ر باجا 
pender bada rüzen lmazgall kuvve‏ 
zl‏ کوشك [ف] بالقون چوشاق 
balkon 06 köşk kaşr‏ 
جائمین اولولز مرتوي 
mrtvi ]130[ ölüler casimin‏ 
خامذون " " " " " " 
hümidün‏ 
مَؤْنَى آلا 1 1 1 1 1 
mevta‏ 
حي دري ژيوي 
Zivi diri hayy‏ 
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)19( مثنوي [في gələsi dağ Sul‏ المَخْبُونِ]' 


üə هم دوام و‎ ci ii 


“sb zə)‏ روح رَحْمَتْ ölü‏ حال 


لسان عربي 
Lisan-i “Arabi‏ 

huld 
۹ 

huld 
۳1 

huld 
هون‎ 
hevn 
eh 

zillet 
بَلْوَى‎ 
belva 
رفح‎ 

revh 
cə 

revh 


nadc 











Osmanlıca Tercümesi 
düş 
cennet 
bə 
devam 
ir 
beka 


bela 
rahat 
əə ə 


rahmet 


pişmek 
مش بولعق كمال‎ 
yemiş bulmak kemal 
Lolgunlaşmakl) 





هون و ذلث خوزلق بَلْوَى بل 
gözi‏ پشمك هم مش بُولمق گمال 


۳025۱ 01 
راي‎ 
Ta) 

trafiti 


poniznost 


milost 
شلوچاي‎ 
slucai) 
ایشپه چی سه‎ 
150661 se 
وژچه زره لو‎ 
۱2۹ 


' في ت: iy‏ أَيْضَا لكنّهُ مُمَدّس'؛ في ي: ومنه Lö‏ مَحْبُونْ"؛ في أ: امن "gal sal‏ 
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Əsl حزث‎ GA su ضغن و غل و حقد كين | جذب قیثلق‎ So 
diy منفوش آنلمش ون‎ diz oğe 
لسان عربي ترکجه تزجمه سي بوسانشقي پرنوود‎ 
Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
fTürkçe/Farsçal “Arabi 
ُریغه‎ ə خژن‎ 
5-7 kaygı huzn 
ضفن كين [ف] شؤتنيا‎ 
Sutnia kin dağn 
gill 
hikd 
شقزیوچه‎ Diz “Es جَدْب‎ 
2120 skupota ]142[ (1 cedb 
خَصَب' أُوجْرْلِقَ يه فتتو چه‎ 
[011044 ucuzluk Tbolluk) haşab 
حزث اکپن ژیتز مخضوض‎ 
Zito بر‎ ekin hars 
üş öy عِهْن‎ 
vuna yün “ihn 
ايشيؤجانا‎ — qaşla 
ispucana atılmış menfüş 
(ف) بویا فاريا‎ db ون‎ 
bofa farba renk levn 
كُتِبَ في الأصل "خضب" لکن الصحيح هو "خصب" كما في صبحة الصبيان.‎ ' 
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kİ‏ زسز عَورَتْ و عورئیز آز 


اغتدا حَددَنْ تجاوز ali‏ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


وقر 





A)‏ آغز aş‏ اضر آغلق عذل دنك 








Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


ağır yük 


ağırlık 
sls 
denk 
عوزث‎ el 
ersiz avrat 
آز‎ söyə 


avratsız er 


Lçoğulul 
َدّنْ جاوز الم‎ 


hadden tecavüz eylemek 
Ehaddi aşmakl1 


0 


یزمق 
ayırmak‏ 
yas‏ آمك 
düpdüz eylemek‏ 
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جنعیته ديزلّز أَيَامَى şi‏ مُسَرْ 


da‏ آیزمق دك Şə‏ یلك 


ساقي برتؤؤة 
211601 10520516 


ته ab‏ تؤؤار 
teZak tovar‏ 
ته غؤبا 
tegoba‏ 
ده Gö‏ 
denak ffednakl‏ 
زه نا به ز جؤويقا 
Zena bez 601‏ 
جؤويّق به ز ه نه 
Covfek 067 8‏ 


" " 


جمع 
cem"i İmnozZinal‏ 
بره قؤ غرانيجه پزخپزاتي 
preko granica preterati‏ 
İprekorağiti)‏ 
زاستاويتي 


rastaviti 


بؤراؤنيتي 


poravniti 







































































ya‏ صِقْمَق غمز کوژ یازا 


شِبل آزسلان يَاؤريسي خنزیز خوك 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


hemz 











Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


5 
əə زر‎ 


صعمی 
sıkmak‏ 


göz kırpmak 


3 


soymak İzorla almakl 


kapmak İsoygunl) 


arslan yavrusu 
خوك (ف)‎ 
hük Ldomuzl) 


و و 


مَيْمُونُ 
maymun‏ 
Az‏ (ف) 
sek İköpekl‏ 
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سَلب صُويْمَق نهب هم قیمندرژز 


قرد شون كلب üz‏ ز جزو Bİ‏ 


Bosanski 2110 


stisnuti 
ناميغنؤتي اوقوم‎ 
namignuti okom 


zguliti 


ə. 
ulagmiti 


لاؤجه 


12766 ]14[ 


قزماق 
krmak‏ 

































































dia طلب‎ dəsi al زب خاجث‎ 


]/۸[ ölzü Gözü فاعلائن‎ 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


cəl 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


lanet 
[ف]‎ x 
saht Tsert) 
أولولق‎ 
ululuk 
milk fFzenginlikl 
بَخت [ف]‎ 


baht Fşans) 
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ailə‏ جَدُ ملك و da‏ َخث 


ya)‏ 4 آزتاب تفوی ده بُولن 


ha بؤسانشقي‎ 


(0520516 21101 


يؤتره با 
potreba‏ 
prokletva‏ 
üş‏ 
tvrdo‏ 
وه ليجانشتوو 
velicanstvo‏ 
اؤسؤبينا 
osobina‏ 


sreca 



























































)19( في Aa‏ المنسَرِح 


قط و سَوا lp‏ مَرْصَدْ و مزضاد يُول 


Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
kist‏ 


مزصاد 

mirşad 
şıbğ 
şıbğ 
داز‎ 
dör 


“abd 





ə‏ داز سا ند فول 


Aşk‏ تزجته سي بؤْسَانسْقي پرژوذ 
Bosanski Priyevod Osmanlıca Tercümesi‏ 
(Türkçe/Farsçal‏ 
طوغریلق Er‏ 
pravda doğruluk Tadaletl‏ 
də‏ پوث 
put yol‏ 
ونا ازا پزینموق 
farba prismok boya‏ 
dəb‏ پویارا 
popara katık‏ 
سرا [ف] قؤجه 
saray‏ 1۳2 
ول رؤب 
kul‏ 100 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i “Arabi‏ 





۱ ۶۱ ۱ 


و" زائد في أ. 





داب و قانث مُطِيعْ فَاطِنُ ' قارف زكي 


يِه و لب de‏ و آلباب و نُهَى دز عفون 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


muti" litaat edenl 


ab‏ هي 
cem"1i nuha Tçoğulu akıllar)‏ 
Mer‏ 
cem"“1 elbab Içoğulu akıllar)‏ 
جنعي عفول 
cem"1 “ukül Tçoğulu akıllar)‏ 
gulamın 1‏ 
Loğlanın çoğulul‏ 
جوم velidin‏ 
İçocuğun çoğulul‏ 
dle ik‏ جَمْعي 
وه kaibin‏ 
fHtomurcuk memeli kızlarl‏ 
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Bosanski Prifevod 


پوقوران 
pokoran ]152[‏ 


ازشتروآوسان 
oStrouman‏ 


رؤيجادي 
10601 


جؤريجا یاقو سا سيسه 
مه 


curica [210 2 




































































Yakbə. 


.0000000 5 
شذ و üş‏ أولدى ab‏ موثق" میثاق Me‏ 








( "و" ناقص فى تء أ. 


o 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


باغلامق بنذ (ف) 
bağlamak / bend‏ 


" " " 


kəş‏ [ف] 
zincir‏ 
.. 
düğüm‏ 
چول 
çöl‏ 


: ۳ ناقص في ox‏ یا .İ‏ 
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سِلْسِله زنجیرذز فده دُوكُمْ 05 چُول 


10520516 


1 


سوه زاتي 


svezati 


اؤيه جانيّه 


obecanie 


uzo lövor) 
diş 
çöl 




































































AA diş طاغذز صَخْرَهِ‎ ale و‎ ağlı 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


طاغ 


dağ 


büyük taş 

zs‏ [ف] 
kireç‏ 

چج [ف] 

çeç Telekl 
كُومُش‎ 
gümüş 
(ف)‎ 35 
pul Tparal 
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Bosanski ۵ 


planina 


شتبيه ذا پلوچا 
115b)‏ 1062م stifena‏ 
ره ج 
kret‏ 
هزیا ژیته 
hrpa Zita‏ 
سزينا 
srma İsrebro)‏ 
əş‏ 


pare 






























































Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
شوکه 
şevke‏ 
شوکه 
şevke‏ 
سرد 
serd‏ 
4laf‏ 
rahile‏ 
şökile‏ 
أُسْلُوب 
uslüb‏ 
أثل 


utlu 








شوکه دِكَنْ هَمْ سلاخ aya‏ ززه اشلمك 


də‏ ذوه سي زاجله شاله cəlil‏ و يُون 


ci) A/ öl‏ كل هاتِ كثوز سز يُوري 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


دیگن و سلاخ 


diken ve silah 


زرف [ف] Gölə)‏ 
işlemek‏ 2111 
یوت دوه سي 


yük 1 
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10920516 


ترن اي اؤرؤزيه 
trn 1 oruZ/e‏ 


پانجپز قوشاز پزاويتي 
pancir 051 0‏ 
İşə‏ ناتوواره نه 
deva natovarena‏ 
پوث ايلي ناحِينْ 
put ili nağin‏ 


uğil 
Həə 
dodil 
دؤنه سي!‎ 
donesil 
idi hafdel 

































































dəs‏ ژب آز od‏ یز ab‏ أول 
diz‏ فاعلن بخرته دي سرخ 


فزصتي فت یمه daz Azə‏ أو [۸/ب] 








(۱۷) (بتبدیل حرف الروی / daş‏ أَيضًا)' 


ald cd‏ باغچه از لب bəzi‏ چناز 





لسان عربي ترکجه ترجه سي ÇALA‏ پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
qağa pe‏ نه خوش [ف] قاقويه ليه يو 
kako fe İepo ne güzel ne hoş ni“me‏ 
زب əl‏ مالو مُنوغو 
malo ۵0 az rubbe‏ 
بلس یاووژ هزجاژو 
hrdavo yavuz İne kötül bi”se‏ 
alı‏ أو اوني اؤنؤ 
o tilke‏ [162] مده oni‏ 
غُلْب özü‏ باغچه [ف] لز غؤسته باشجه 
kalın bahçeler gulb‏ 6 عأمناع 
لب چناز آغاج Gölü‏ 
qablan çınar ağacı dulb‏ 











۲ . تا يپ il‏ که خُوشل". 
۲ في أ: "بتبديل حرف الروی"؛ في ت» ي: "Üzə Alaş‏ 
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دوحه دزخت عَظیم روضه جَمَنْ مزغزاز 





23 و مَطَا آزقه‎ ola و عطا ویزکپدز‎ lı 


سثر و غطا آوزتیذز رنطه و cildlə,‏ چاز 


لسان عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 


دوحه 
devha‏ 








dad 4356‏ سي 


5 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


أوثو آغاچ siklə‏ (ف) عَطِيمْ 
ulu ağaç / dıraht-ı azim‏ 
Gəş‏ مزغزاز (ف) 
çemen 1211181281: Fİçimenlikl‏ 
ويزكيدز 
vergidir‏ 


" " " 


آزقه 


arka 





Bosanski Priyevod 


وه ليقؤ دروف 
veliko ۵0‏ 
زه له ن 
zelen‏ 
داي 
da)‏ 


اوخرتاج فه ره جا 
2 021126 


cat)‏ في الأصل 'مَثْر' لكن الصحيح هو متن" كما في صبحة الصبيان. 
1 كَنَتَ المصئف إشارة )3( ələl‏ فارسية لكليمة "جار" لكن هى تركية". 
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aa‏ أوغل il SALLİ‏ قرنداشاز 


جيذ بيُونَ هَامَه بائل غانه قاسق هم زهاز 


يَعْبسُ پُوز بوزتاژز dak‏ باش رز 


لسانِ عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 


hafid 


ye“busu 


zə 
yenğudu 





1 في iça‏ 'ظهار". 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


dbi‏ أوغلى 
اما ]| oğlun oğlu‏ 
karındaşlar‏ 


ور و 


بيون 
boyun‏ 
باش 
baş‏ 
قاسق زهاز (ف) 
kasık zehar‏ 
39 بوزترز 
yüz börterir İburuşturur)‏ 
بائل تپزه یز 
baş depredir lsallar)‏ 
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بؤسَانشقي پر 
Bosanski ۵‏ 


اونوق 


unuk 


vrat 
غلاوا‎ 
glava 
نراموتتو منيه شتو‎ 
sramotno mfesto 
نامزغؤجه نا ليجه‎ 
namrgode na lica 


353 


غلاوؤم تره ستي 


glavom tresti ]160[ 






























































نسان. عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 
yerheku‏ 
یبش 
yebtışu‏ 
cund‏ 
ketibe‏ 
فک 
fulk‏ 


. 


sefine 

bağal 
Bə 
kift 

سَائبَة ' 


52 10 





' في ت: aliş‏ 





رهق قاّْز دیمك (SAA qalağı‏ طوتاز 


ə‏ قایز قط كدي سَائِبَه صالمه طواز 


Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsça) 
kaplar 
مخکم طوئاز‎ 
muhkem İsağlaml tutar 
0 — 


asker / çeri 


katır 

كدي 

kedi 
صَالْمَه طواز‎ 


salma davar 





Bosanski ۵ 


اؤيؤ فاتيجه 
obuhvatice‏ 
33098 دزژي 
tində drZi‏ 
وویسقه 


۷۵2 


ماغارد يجا 
magarica‏ 
ماچفه 
mağ6ka‏ 
ناپاشز پزشخانو خووه جه 
napa$u pu$hano 6‏ 


"كنك الممكف شارة (ف) إيماك فارسية لکلیمة "چا" لکن هي ترکیة". 
ca”‏ في الأضصل سَایْمَة" لکن الصحیح 'سَائْبَة' كما في صبحة الصبیان. 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
رهط 
reht‏ 


3 مم 


عد۵ 


“udde 





şerik 


رهط قوم و قبيله غده Ga‏ 


دوه 2 ۲ ره ه Yə‏ و 
ə‏ فوكشي' رَقِيبْ دز ' كُوزجي 





(۱۸) في all‏ الحَفِيفٍ 








کیب في م آچار" لكن الصحيح هو 'جَار'. 


' في أ: وكش" 


2 5 و lə‏ 
دي : درر ۰ 


' في أ: "r‏ 
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شغب df‏ قبیله شغبه بُودَاقَ 


هز خَلِيط و at uba‏ 


10920516 21101 Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
وم و قبیله بؤرؤديجا‎ 
porodica kavm ve kabile 
يراق سيره ما‎ 
sprema yurak İhazırlıkl 
قبیله وه ليما يؤرؤديجا‎ əbi 
velika porodica ulu kabile 
غزانه‎ ölə 
grana budak 
فُوكُشي قومشیا سؤشيه ذ‎ 
komsSifa 5115[ 60 komşu 
گوزجي قو ایزغله ذا‎ 
10 2 gözcü 
آوزناق دروغ‎ 
drug ortak 







































































لسانٍ عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 


cesed 





جسد و جرم و جسم و جث Or‏ 


adl‏ كوكن أوكى و لِخْيّه صقن 











ترکجه ad‏ سي 


۰ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


ön 
beden 


" " " 


ركسي لذ أوخي 
göğsün önü‏ 
صفال 
sakal‏ 
as‏ طْرُوسي 
yanak torusu İkırmizılığıl‏ 
yanak‏ 
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آذن و مِسْمَعْ و صماخ قولاق 


daş‏ ناگی طوزوسي dA‏ با 


Bosanski ۵ 
تیه لو‎ 
tielo 


" 


۱ " H7a) 


پزیه د يزسا 

2 11[60م 
برادا 
brada‏ 


, 


شره دیثا اؤيراذا 
sredina lervenilo)l obraza‏ 
اونراز 
obraz‏ 




































































“Arabi 


ke”s 


istikane 





لسانِ عربي 
Lisön-i‏ 


döl آوازه ره کپسه‎ ə 











Osmanlıca Tercümesi 


fTürkçe/Farsçal 
آواز [ف]‎ 
avaz İsesl 
2395 كيسَه [ف]‎ 
kesedir 
kepçe 
çanak 


استمات 
istemek‏ 
korkak‏ 
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ملعقه كَيْجَه قضعه کاس چنَاقَ 


تفا استمك فشل فوزقاق " [8/] 


Bosanski ۵ 


12512 
چاناق سوذ 


sud‏ 1و6 


پوغه ث غلاوو 
pognuti 0‏ 
پوني‌زپتي سه 
poniZiti se‏ 
ترازيتي هنيه تي 
traZiti htyeti‏ 


stra$no 

































































حنطه و بر و alp a‏ 


ابّه یزده یوژیان حَيوَانْ 





Osmanlıca Tercümesi Lisön-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 
buğday hinta 
n" 1 1 بر‎ 
burr 
1 1 " فوم‎ 
füm 
Sİ o شزا‎ 0 
anız mahşad 
أوثلاق‎ “il 
otlak ebb 
رده يُوريجي حیوان‎ dalı 
yerde yürüyücü hayvan dabbe 
بَهُمَة قوزي‎ 
kuzu behme 
" 1 1 ١ سَخْلَة‎ 
sahle 
جَذَيٌ آوغلاق‎ 
oğlak cedy 











همه سَخْلّه فوزى 3 جذي أوغلاق 


Bosanski Prifevod 
شه نيجه‎ 
p$enica ]170[ 


strniik 
pa$a 2 


Sto god po zemlifi hoda 
haivan İZivotinial 


يانيه 


yanie 


əyə 








are 





۲ کیب في الأصل اسَخمه" لكن الصحيح هو اسَخلّه" كما في صبحة الصبيان. 
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tuhame 
مُدامَة‎ 


11 














Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


Özəl 
imtila İmide dolgunluğul 


İşarapl‏ 061و 


sü مرغ‎ ۱ 
ımızganmak Tuyuklamakl 


hangi 
قانى‎ 
kani متصقط|‎ neredel 


ancak 
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سنّه داخی تعاس امزغنماق 


dl‏ تخقيق و ül)‏ آلجاق 


Bosanski ۵ 


نایستم سه دؤثرؤ 


nafesti se 0 


vino 


ذريماتي 


drifemati 


قؤبي؟ 
1011۹ 
جه؟ 


gdie? 


دق ايسْتؤ 


dolsto 
سامؤ‎ 


samo 






























































ذعجي قازه موزلو امش 


تما إِسْتَمَكَ وَطَزْ daşla,‏ 








17 سا 4ه هو سا امه 
وَزن بخر خفیفدز هله باق 


)14( (بتبدیل القافية / منه “(Uz‏ 


اختلاق " افتزا آذی زخمث 
































لسان عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 
əl‏ 
ed“ac‏ 
أَحْدَبْ 
ahdeb‏ 
أغزخ 
21 
لْتِمَاسْ 
iltimis‏ 
Öl‏ 
vatr‏ 
ihtilak‏ 
gsl‏ 
eza‏ 





' صح هامش في أ: آذعجي قان ız‏ تاْمشاز / أختبي بوكري آغزجي أفسَاق". 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
كُوزْلُو‎ oğ 
kara gözlü 
بُوكْري‎ 
böğrü İkanbur) 
آقساق‎ 
aksak 
istemek 
daşlı 


hacet 


iftira 


زَحْمَ 


zahmet 


' في ت: فعنْ ؛ في أ: سُفتعان فاحل “ölə‏ 
" في ت» يء أ: بو نه". 
* في أ: ابتبدیل القافیة؛ في تء ي: "Üzə Alaş‏ 


" فى أ: اختلاف". 
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ğa qozu 
Bosanski ۵ 


جزنيخ آوچیو 
crnih oğifu‏ 
پوخوره نْ 
poguren İgrbavacl ]182[‏ 
düş‏ 
topal‏ 
traZiti‏ 
يؤتره به 
potreba‏ 
شلاتي بؤثوؤريتي 
slati potvoriti‏ 
patnia‏ 


مه ۱ 


















































ركس و ازگاس تَرْس ذُونْدُرْمَكَ 


يعر يذقت بتي ايشداديزاز 


لسانٍ عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 
رس 
reks‏ 
إِزْكَاس 


irkas 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


ترس ذُونْدُورْمَكَ 


ters döndürmek 


nesne göndermek 


A 


yeni iş 


آخکز (ف) 
ahker fközl‏ 


خاکنتز (ف) 
hökister Fküll‏ 


[3 


edi‏ و ازسال تسته كُونْدَرْمَكْ 


.. 


spa‏ کر رَمَادْ خَاكِسْتَز 


Bosanski 2110 


نا اوناقز اؤقره نوتي 


naopako okrenuti 


ednu stvar poslati 


un 


novotarifa 

































































öxali آتثل‎ öd gəldi 


دیمه یِعْمُوز دِيمْ Gİ‏ جَمْعي 


لسانٍ عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 
اقتبامن 
iktibas‏ 
oaşı‏ 
havd‏ 
ديمه 


dime 


dim 
şime 


9” b 


şiyem 
عَلفْثٌ‎ 
“alimtu 
— 
vecedtu 
enbiüni 
munferid 


Giz بَنْ‎ dalaş dala / əb da عَلِمْتُ‎ ika ar” 











ترکجه تَرْجُمَه سي 


۰ 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal) 


səli أتثل‎ odlu 
elden ateş almak 
صويّه و سُورَهِ طالمّق‎ 
suya ve söze dalmak 


دك واه 


يعمور 
yağmur‏ 
dimenin cem"1 İyağmurlar1‏ 
خُوِيْ [ف] 
huy İmizaçl)‏ 


şimenin cem"i İmizaçlar) 
çil də 
ben bildim 
Hə 
ben buldum 
bana haber veriniz 


yalnız 





خؤض صوته و سُورّه طالمَفدز 


۲ .. 


١ ره هه وه وايحلث‎ 5 a 
aa شيمه خوي در شیم بونك‎ 


10520516 21101 


ايز وه ليقه واتره اوزه تي 
ا velika qalın‏ 2 
او وؤدؤ اپلي اف ریأج زارزنيتي 
u vodu ili 11[66 1311‏ 
kifa‏ 
24 1152 
از 
narav‏ 
ثاراوه 
narava ]160[‏ 
يا زنادوخ 
001 2[ 
يا ناجوخ 
nadoh‏ 2[ 
قازيته مي 
لق kazite‏ 
سام 


sam 


ə $ əl‏ ويردكُز / ته ديمَك أولّه dl‏ يَالِكُورْ' زائد في az‏ يء أ. 
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Pr‏ ۳ مُسْتَقِيمْ طوغريذز 


dadə‏ دوب قيلي أوزينْ 








مُسترق 


qald‏ و سارق آوغریذز 


ب Mad‏ صبقلان ذخي أُورْكَنْ 






































Bosanski Prifevod Olundu Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 
مُقتصد طوغري راز‎ 
prav doğru mukteşid 
" " " " " لل‎ AAA 
mustekim 
مسترق اوغري قراذليواج هزسوز‎ 
kradlivac hirsuz uğru İhırsız) musterik 
" " " " " " لص‎ 
lişş 
۱ " " ۷ " " سارق‎ 
sörik 
درهتا قد سه ذلافا نادیغنه‎ 92004 m 00. zə o وه هه‎ 
: 2 یو قلي أورْينْ‎ oğ مقشعز‎ 
—.—. titreyip kılı ürperen mukşe“ir 
nadigne yıp 17 .. 
صقلان و آوزکن قؤيي يه يه شتزاشه نْ‎ ğu 
kofi ye prestra$en sıkılan ve ürken muşme”iz 
في النسخ الأخري.‎ bas مُستقز " لكن ال هو ام مُسترق"‎ . şax 
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bz işə‏ و آهبه يَرَاقَ سَرِبّه چري AMA‏ مان 


لسان عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 
cihad‏ 


seriyye 


x 


haniyye 
mufada 


micenne 





(۲۰) في Ası a‏ [4/ب] 


əə. 4 liz ot 3 سه مرو‎ 2. Y əs, 14534 
لِجَامْ اوتان‎ lə ala ayı مُفاضه زره مجنه‎ 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
مُحاريه‎ 


muharebe 


پراق 
yarak fThazırlık, silah)‏ 
جري 
çeri laskerl‏ 
کمان [ف] 
keman ]9/2/[‏ 
ززه [ف] 
zırh‏ 
سپ [ف] 
siper‏ 
يُولاز 
yular‏ 
اویان 
uyan Fİgeml‏ 
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Bosanski Prifevod 


وؤبه وانيّه 


vofevanie 


مره طه 
sprema‏ 
وؤيشفه (جه ته) 
voiska (6ete)‏ 
شتريه لا 
strifela‏ 
pazı‏ 
Gül‏ اقلون 
kalkan zaklon‏ 
Xə‏ 
ular ]192[‏ 
اززدا 
uzda‏ 







































































“da ala s bl gəl‏ طاغنق كبَز فوجه لق 
əşi‏ قتي sala‏ دي أفُول و غروب əzəli,‏ دي 
Osmanlıca Tercümesi Lisaön-i‏ 
VTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
قذس Gb‏ 
ftemiz olmak) kuds‏ 211111 
sə‏ طاغنق 
dağınık kided‏ 
كيز ولاق 
bulanık kedir‏ 
کب قوجه لِقْ 
kocalık kebir‏ 
جلال أولولق 
ululuk celal‏ 
وقاز " " ۱ 
۷12 
خساز زان [ف] 
ziyan hasör‏ 
إفك لا 
yalan ifk‏ 
əşi‏ قتي “əbə‏ 
katı İçok) yorulmak 0200‏ 
أفون gal,‏ 
dolanmak Tbatmakl ufül‏ 
غژوب " " " 
2000 








" في م: "ya‏ لکن الصحیح هو قدد" كما في النسخ الأخری. 
177 


جلال كبي وقاز sili‏ خَسَار زان و فك يَلَانْ 


Bosanski Prifevod 


Cistoca 
زازاسؤتؤ‎ 
razasuto 
يؤمؤجه نؤ‎ 
0110 
ود سث‎ Şer 
starost 
وه ليجانشتوؤ‎ 
şehə 


Al شته‎ 
Steta 
b 
laz 
وه ج سااؤستاتي‎ 33) 


od vet saustati 










































































زَوَالَ و براخ إيرلْمَعَه دي غمامه بُونْت صَبَابَهِ طومَان 
دهاق yi‏ عَمِيق دریگ عَصِيبْ قتي نقیب زئییل 


شواظ یال نُحَاس دُتُونْ سَحَابَهِ بولث öy aşığı‏ 





لسان عربي ترکجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
VTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
زوا رمق زاستاويتي سه 
rastaviti se ayrılmak zeval‏ 
راخ " " " " " " 
berah‏ 
عَمَامَة يلوف Gölə)‏ 
oblak bulut ğamame‏ 
“ə.‏ ذومان دومان 
duman duman dababe‏ 
دهاق طلو يؤنؤ 
puno dolu dihük‏ 
عمیق درین 89:93 
duboko derin “amik‏ 
عصیب قتي توزدو 
tvrdo 119b) katı “aşib‏ 
ə Gəzib —‏ 
voda 19-15 nekib‏ 
شواظ يالِكُ يُلامه ن 
plamen yalın Isaf ateş) şuvaz‏ 
dalaş‏ توتون ديم 
dim tütün lateşl nuhaüs‏ 
سَحَابَة وت اونلاق 
oblak bulut sehabe‏ 
تيابة زبان [ف] شته ثه 
Steta ziyan tebabe‏ 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
حَمُولَة 
hamüle‏ 


ولیمه 


velime 


behime 
سُمَؤّمَة‎ 
musevveme 
ə 


musevveme 


A 


عجول 








خموله ذوه كه يُوك کونژز ولیمه ذکون بَهیته طواز 
مُسَوَّمَه آوئلغه صالتان daşdı‏ هم نشائلو ولا 


عَجُولَ ابويجي بلا صنامق ذلول alə‏ فنذ Gəli‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
یوت دوه ی‎ 


yük 1 
esə 
düğün 
طواز‎ 
davar 
اوثلقه صالنان‎ 
otlağa salınan fhayvanl 
Öl نشائل‎ 
nişanlı lişaretlil olan 
ايودي‎ 
1 


sınamak 


bunamak 
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Bosanski Prifevod 
تووازنا ده وا‎ 
tovarna deva 
rr 
svadba 
goveee 
پوشتي ناپاشو‎ Az Bö ده وا‎ 
deva kofa se pusti napa$u 
ده وا (ابيليازه نه‎ 
01072 22 


kofi hiti 


ku$ati 

میزنز 

mirno 
اوماتزهيتي‎ 


omatuhiti 

































































Qab gal gah dis‏ دماغ و هم غذبه و لهجه زبان 
ته ala‏ دز ته Ala‏ دز بَكُمْ اولولق aaa‏ 


مفاعلثن as ölək‏ وافز آولوز بُو بخرٍ öl)‏ 


(۲۱) في الْبَحرِ اقفر (بتبديل حرف الروی / daş‏ أَنِضًا)' 
روت و عطوت آبزگيجي dal‏ کیمه كيم شا داز 








لسان عربي ترخجه تزجمه سي بسانسقي ğu‏ 

Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 

حَنَكْ Gül‏ ته بو اوسثا 
nebo usta damak hanek‏ 
دماغ ین مؤزاق 
mozak beyin dimağ‏ 

Aaz‏ ديل زیان (ف) يه زيق 
yezik dil / zebün “azbe‏ 

" " " " " " 42 
lehce 

ET‏ آيزگييجي میاوسزذان 
milosrdan ]202[ esirgeyici 12‏ 
عَطُوفْ " إل " " " " 
“atüf‏ 

لِمَنْ کیته كيم قؤمه غود 
kome god kime kim İlmen‏ 
ölə -‏ هؤجه 
hoce diler yeşa”u‏ 








| في أ: 'بتبديل حرف الروی"؛ في ت» ي: daş‏ أَيْضًا". 
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صریخ مَدَدْ يَتَشْدْريِجِي بریذ بَنِكِ خدیث خبز [۱۰/] 
شفاف aba‏ غلافی یاخوذ حجابی daş düf‏ سیذز 


Qab ايكي‎ ədu طماریدزز وریذ‎ doğ daş 


لسان عربي ترخجه “ağlı‏ سي بؤْسَانسْقي پرنوود 

Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 

(Türkçe/Farsçal “Arabi 

هریخ مد تشدريجي قويي شتپفنه ازپزمزح 
kofi stigne 256 mədi yetiştirisi Eçığlık) şarih‏ 
رید də‏ (ف) پونلانیق 
poslanik peyk Tulak, habercil berid‏ 

حديث daş ha x‏ بيت 
nova viyest haber hadis‏ 

شغافٌ dy‏ حجابي سزجانا يه زدا 
İperdesil şeğaf‏ ع في 8 51062312 

شغاف يُورَِكْ غلافي او سزجؤ قوشولیجا 
u srcu 2 vür kilifi Ezaril şeğaf‏ 

sredina srca habbesi İkalpte kara lekel şeğaf 
طماري سزذاچني ذاماز‎ Gb emr 
danı damar yürek damarı vetin 
ذامازا‎ bi او ؤراتؤ‎ üb ايكي‎ əsi ریذ‎ 
u vratu dva damara boyunda iki damar verid 
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زصاص قلاي تخاس iş‏ شدیذ Qab‏ حدیذ دَمُوز 


سَمین هد سَمیز عجیف آرق بحیره دوه فولاغی Göl‏ 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





duza ايريك جراده چکزگه‎ all صاژو صُو‎ duz 


Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 
gölü 
kalay 
باقز‎ 
bakır 


قتي 
121 
s. m 3 5‏ 


timur — demir 


ضارى صو ايلّه ايرك 


sarı su ile irin 
جكزكه‎ 
çekirge 
sik 
keler 
semin İşişmanl 


Gə)l 


arık İzayıfl1 
Gəl دوه فولاغي‎ 
kulağı yarık deve 
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..—— 
Bosanski Prifevod 
göl 
kala) 
بافاز‎ 
bakar 
توزدو‎ 
tvrdo 
غوؤزجه‎ 
gvozde 
sukrvica 
شفاقاواج‎ 
skakavac 
gu$eer 
لو‎ dı ده‎ 
060610 ]20[ 
مزشاوؤ‎ 
mr$avo 
ده وا راژره زانا اؤها‎ 


deva razrezana uha 







































































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
جَنَاحُ 
cenah‏ 
cüə‏ 
cunah‏ 
تجاح 
necah‏ 
فلاخ 
felah‏ 
(au‏ 
dakik‏ 
تحالة 
nuhale‏ 
sf‏ 
elem tera?‏ 
sahin‏ 
فزاش 
firiş‏ 
dəki‏ 
esas‏ 
نطاق 


nitik 








جناخ قنث جناخ Gb‏ نجاخ əs‏ فلاخ ظفز 


تقیق أوته دي alid‏ کپك ali‏ تز گوزمَدکمي ديمَك 


Sü dəsi‏ فزاش دوش gal‏ تعل نطاق كَمَز 


Osmanlıca Tercümesi 


İTürkçe/Farsçal 
ناد‎ 
kanat 
یازق‎ 


yazık İkusurl 


zafer 


un İincel 
kepek 
görmedin mi? 
قالاف‎ 
kalın 
دُوشَكٌ‎ 
döşek 
da 
temel 


kemer 





Bosanski Prifevod 


یز 
krilo‏ 
شته ته 
Steta‏ 
تا مت ea‏ 
selamet spas Tuspfehl‏ 


mliivo 
تريجه‎ 
trice 
زاز ذيه سي ویدیو‎ 
zar nife si vidio? 
ده به لو غؤشتؤ‎ 
debelo gusto 
يؤسته ليا‎ 
postelia 
ته مه ل‎ 
temeli 
ölə 


kolan 


' رتما المصتّف كتب اسلأمث شپامن" لترجمة كلمة "نجاة" بدلا من كلمة 'نجاح. 
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أُولَئِكَ انز ali‏ سَنْ alla‏ آنده لك أول 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
ulaike‏ 
inneke‏ 
hunalike‏ 
ذلك 
zalike‏ 
دی 
ledeyke‏ 
leyse‏ 
ledeyye‏ 
)36 


in lev 








Xİ ان لَؤ‎ sxili gal asa لَيْسَ‎ sikdi لَدُنْكَ‎ 


Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


انلز 


onlar 


أو 


katında Fyanındal 
ös3 
degil 
katımda İyanımdal 
əsi 


eğer 
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Bosanski ۵ 


ono 
قوذ ته به‎ 
kod tebe 


نيه 


niye ]213[ 
مه نه‎ 354 
kod mene 


sal 






























































haa‏ أولوز يَكُونْ كبي qaşı‏ طالَرْ يَحْوض كبي 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


yedussu 


وات 





yesubbu 





ترکجه 


Osmanlıca Tercümesi 


5.5. 


xö ək 


ترجمه سي 


[2؟1:5ه"آ/ء؟1:1]2نا1 ] 


ma, اد‎ 


' صح هامش في ي: 'يَثُوبُ 
cağ”‏ في صبحة الصبيان'يَثُوبُ". 


و و 


اولوژ 


olur 


dalar 
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Bosanski ۵ 


زارؤنقؤجه 


zaronu 6 


وراتپچه سه 


vrati 66 se 


چه 


zakopa ce 


رؤزيجه سؤواجه 

































































شتا قيش أولوز خربف خزان زبیغ بَهَازْ نور dişə‏ 





سُرُوز كبي şi‏ فزخ dala‏ كبي Yə‏ 


Osmanlıca Tercümesi 


İTürkçe/Farsçal 


(3) ölk 
hazan İsonbaharl 
(3) از‎ 
İilkl bahar 


çiçek 
فرخ‎ 


ferah İsevinçl 


5. 
geçip gitmek / gezer 





Bosanski Priyevod 


يُرؤليه جه 
prolyece‏ 
..“ 
cviyet‏ 
وه سَه ليّه 


veselie 


" کب المصلتف إشارة (ف) یمام فارسية لكليمة کر" لكن هي ترکیة". 
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Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
cedid‏ 


selme 
dig 
beyat 
As 
buyüt 








جدیذ يکي زمیغ A‏ قصیز قصا تفیز Gİ,‏ 


دي صومقه yx‏ تُلْمَه كَدُكَ بَيَاتْ كيجه A‏ آوده آز 


əbə‏ ايسَّه جهَاني بُثُونْ sb‏ طویته سَنْ آلمّه صَنُونْ [۱۰/ب] 


1... 


Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


hücre libadet yeri) 
gedik 


gece 
أوطّه لز‎ 


odalar 





Bosanski Prifevod 


3 


novo ]21[ 
قزنیاژو تروهلز‎ 
kmiavo truhlo 


3 
ف ۱ مور 


قراتقو 
kratko‏ 
yedna skupStina‏ 
sobica mala‏ 
aş,‏ رانه 


Tupe rane 

































































" في ت. يء أ: olı dile.‏ ویژژآز Azə‏ جهاني ون 
Güz‏ ضویته öz‏ آلمه صئون يُورْ آفلغي ايكي جهاني ذگر" 
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بطائث هم وَليجَثْ صاحب و یا 


ə... 








(۲۲) في Az‏ الهزج (المْمَدّس المَخدُوف)' 


آئیغ و نب و مرخ كُتَهْكَاز 


Ola, قَابْ‎ dala و‎ s ll 





























' 'المَحْذُوفٍ المُمَدّسِ" زائد في ي؛ "المَحْدُوفٍ" ظائد في أ. 
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لسان عربي dağ ğı Asi‏ سي ÇAZILA‏ برِيؤوذ 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
İTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
بطائة يا (ف) gö‏ 
drug yar larkadaşl bitane‏ 
velice‏ 
şahib‏ 
gəl‏ ُتَهْكاز [ف] غريه شان 
griye$an günahkar esim‏ 
mucrim‏ 
muznib‏ 
سَدَمْ خژن و تَذامث بْربِغا قایا نيّه 
briga kaianie hüzün ve nedamet sedem‏ 
هول قوزقو ستراح 
strah korku hevl‏ 
kal‏ تكد نهایث اؤذاليه نوسث قرای 
udalfenost krai bu“d nihaye Tuzaklık, son) emed‏ 
قاب مقذاز قؤليجيئه 
köliğini miktar kab‏ 















































تکیز انگازذز مارذ مُعَانِد 


خسیز أوأدي و ُنتخسز پوزلیش 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
nekfir‏ 
iya‏ 


mörid 














Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 
إنكاز‎ 
inkar 
عناذچي‎ 


inatçı 


)65 سَزاوار (ف) 


layık / 7 


(3) طوشمق كرفثاز‎ 
tutsak / giriftar 
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جدیز و هم حَرِيَ لايق ba‏ 


أسيز 3 gəz da‏ طوشتناق كرفتاز 


Bosanski ۵ 
زانیه جاتي‎ 
zanifecati 

ايناحيه 


inadZifa ]223[ 


دؤستؤيان 


dostofan 


آوموران 


umoran 


اؤفاجه نْ زارؤئليه نْ 


۱۱۳۷۵۵۵ zaroblien 






























































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





üz‏ چوز چوب حجازث طاشآزاز 


خُلِيَ زیتث gəli gü‏ مناعي 





3 
UR” 


! فى ت» ي: "ايمش". 








Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


çer çöp 


göl, 
taşlar 


kerpiç 
ديؤاز [ف]‎ 


duvar 


ziynet 
متاعي‎ ələ 
yolcu meta"ı leşyası) 
ağır yükler 





öl‏ کزیخ جذاز و سُوز دیواز 


آ.ه 3 ماه قوو do dA”‏ که YT‏ 
اغز يُوكلز درز انقال و اوزار 


Bosanski Prifevod 


يؤيلاؤ 
poplav İsmetel‏ 
dali‏ نيّه 
kamenie‏ 
جه زبيج 
Cerpic‏ 
ثؤاز 


duvar 


nakit 
“S... 
putnicka sprema 


ته شقي توواز 


te$ki tovar 


" کیب البيت الذي يبدأ باخلي زیئث" بعد البيت الذي يبدأ ب'عَجَلْ ایومكك" في أ. 
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ləli ايكي‎ adli” düzə 


Val saya daşa هم‎ Cü 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
جبیتان 


.. 


cebinan 


mevedde 


kerahe 














Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


نك ايكي جانبني 
alnın iki canibi İyanıl‏ 
طُولُو آوژریته ژلف دلذاز (ف) 


dolu İşakakl üzerine | صمونل‎ 
zülüfl / zulf-i dildar 


sevmemek 
إنكاز‎ 
inkör 
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تخي صذغ و غدیزه ژلف olla‏ 


Bosanski ۱ 
نجه لو ۲ شتزنه‎ 
na celo strana 

سولوف 


soluf 


" 


" " ]220[ 


ميلؤؤاتي 


ته ميلؤؤاتى 
ne milovati‏ 
زانیا جاتي زاهاشاتي 


zanifecati zaha$ati 

































































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


“acel 


mumerred 





035 اپزمك gal‏ أميده ديزآز 


١ ةا اموي عه هی‎ “R. öküz وه‎ s 
سَحيق ایراق شهيق اواز بد دز‎ 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


ala si 


ivmek lacele etmekl 


چازشو بائاز [ف] 
çarşı büzür‏ 
یراق 
121 
آواز ناخوش (ف) 
avaz-ı 08205 Tçirkin ses)‏ 
أشكي 
s‏ 
ay‏ هنؤاز )3( 


berk hemvar (sağlam düzl 


O azı qı 
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جَدَلَ غؤغا خُصُومَث سوق بازاز 


درل آننكي diş Yaa‏ و هنواز 


Bosanski Prifevod 


hititi 
ناذا‎ 


nada 


carSila 
قؤ‎ all 
daleko 
نه اوغوذان غلاش‎ 
neugodan glas 
وه هد‎ 
vehdo İstaril 
ölə gö) 


ravno glatko 

































































نسان عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 
hubuk‏ 
gl‏ 
lekem‏ 
عراب 
20 
فارة 
farih‏ 
آزوني 
erünil‏ 
یز 
edirl‏ 
آجزنا 
ecimal‏ 


سوف 
sevfe‏ 





gül yiş də‏ يُول أوزته سیذز 


آژوني kı öd‏ ديمكدز 











عزاب و yü‏ آشكين يَغني رَهْوَارْ 


آیز 38 آجزنا بيزي فوزتاز 


İli bü "iş‏ چون سَوّف صکزه 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
پوللز‎ 
yollar 
آوزته سى‎ dy 
yol ortası 
(ف)‎ ölək) آشکون‎ 


eşkin / rahvan تاحتط]‎ at) 


كا كُوسْتَرِنْ 
bana gösterinl‏ 
33353 
döndürl‏ 
بزي قوزئاز 
bizi kurtarl‏ 
ثاكاة (ف) 
nakah fansızınl‏ 
چون 
çün Tdolayısıylal‏ 





üz‏ پر 
10920516 


پونه وي 


putevi 
üş سره دينا‎ 
لس‎ puta 
قون دؤئار هؤذاج‎ 
koni dobar 6 


پوقاژیته مي 
pokazZite mil ]232[‏ 
اوفره Lə‏ 
okrenil‏ 
سپاسي İda‏ 
Spasi nasl‏ 
yl) 33‏ نه ناذا) 
kad (iznenada)‏ 
قذا 
زعكلهك] kada‏ 


poslife 


cağ?‏ في تء أ 'إذَا" لكن الصحيح هو "İİ‏ مقابل 'تاكاه" بالفارسية. 


cağ”‏ فى الأصل "ar‏ لكن الصحيح هو "İH‏ مقابل "تاكاه" بالفارسية. 
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ی gi‏ نيجه لا بْدَّ تاچاز 
معیث معیشتث زندگانی عيشه "bəs‏ خصاصث فَفْر أولود ۲ az s vil‏ 


öl all is 53 مقاعلن فَعُولْنْ [۱۱/] ديلكُده‎ ölsün 














لسان عربي ترکجه تزجمه سي ؤْسَانسْقي برِيؤوذ 
Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ ۱ ۳0215۱1 
fTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
Sta iSta nice keeyyin‏ 
لا بد ناجار نه يْما راستاوقه 
nema rastavka İneizbfeZnol naçar İçaresizl la budde‏ 
مَعِيشَةُ ديزلك ژیزلیه ağı‏ 
dirlik Fcanlılık, zindegön?l ma"işe‏ 2550 
“İşe‏ 
خصاضة dz‏ سبروماشتينا 
siroma$tina ihtiyaç haşaşe‏ 
fakr‏ 
üş si‏ [ف] غرِيه شان 
griyeSan günahkar asim‏ 








. آمعیشث عيشه ديزلك زندگاني‎ :İ يي‎ m. 
دي"‎ əyal bz di” 
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Lisan-i “Arabi 
رنب المنون‎ 


raybe”l-menün 


غذوه 
ğadve‏ 
ايزکه 
irte‏ 





' 'المَكْفُوف" زائد في ت» ي. 


m Y‏ زائد فى ت. 





Az, (vv)‏ المضارع (التققوف)' 

رنب الْمَنُونْ حوادثِ یم" غام سَالْ 
ğlz‏ و محاق öl‏ ضوكيذز asi‏ هلال 
از $ غُذوّه ایزته دُجِي قازه كو کیجّه 


Osmanlıca Tercümesi 
gül حوایث‎ 
havadis-i eyyam 
günlük olaylar) 
سال (ف) ييل‎ 
sal / yıl 


zo Edi 


ayın sonu 


یف أَولى 


ayın evveli 
كيجّه‎ 38 93 "233 döl 
erte İsabahl 
duca karanlık gece 


ə 1 İİ خی" لكن‎ dəsyl في‎ ۰ 325 ۳ 
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بوسانشقي پرووة 
Bosanski Prifevod‏ 


نؤوي دوغوجاي 
novi dogodai‏ 


غؤدينه 
godina‏ 


راي یه سه جا 


kra) 2 


يؤجه ثاق مه سه جا 
2 0060121 
يؤترؤ اي جزنا نوخ 
not 123b)‏ همك 1 utro‏ 













































































ظهْر و ظهیزه اوئله و کون آوزته سي Ölə‏ 
siya dayə‏ بز ده gaza‏ سَنْكِ "s‏ 


75 2635 ۲ ور ه‎ Va 
شح اولدى بخل 3 حزص و مربض خسته بي مَجال‎ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


zahire 
ژوال‎ 
zeval 


siccin 


16011 
şuhh 
buhl 
حزص‎ 
hirş 

2 


كرض 
marid‏ 





' في أ: 'يذكين". 





Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal 
وه‎ 
öğle 


كُونْ آوزته سى 
gün ortası‏ ۱ 
طمُوده بز 53 
tamu İcehenneml da bir‏ 
dere‏ 


سك [ف] 
senk ftaşl‏ 
بخيل Gahi‏ 


bahil Tcimri) olmak 


خَسْته بي مَجِالَ (ف) 


hasta bi-mecal 





بؤسَانشقي پر 
Bosanski Priyevod‏ 


پوذته 


podne 


سره ديئا ül‏ 
sredina dana‏ 
از جهتّمؤيدنا دؤلينا 
u dZzehennemu fedna dolina‏ 
پراه اي bəyi‏ قذ سَه سُتوزدنولا 


prah 1 zemlia 120 se 
stvrdnula 


شقرتاج تورد بپتي 
biti‏ ۷ 5101120 


بوله شتان 


bolestan 


“əN انسخ‎ A في م خرص لقن من النحضل أن یکون اتریض" کما‎ cak” 
في الأصل 'مَرَض" لكن الصحيح "مریض".‎ cağ” 
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ə‏ لك ره إكته و سَمْ Aİ‏ يُوزدُوسي 


na Y əə‏ .2 ا بار ع ÖL a:‏ هق 2 هوه 
هم ربش اولدى ' خوش لبامل دخي ربش پر و بال 


"هم" ناقص في Lİ‏ 
ولدى" gil‏ في تا ي: 


۳ ۲ 





.62060( و هی ل و دع عم £ موه 
مکفوف اولزسه بَخْرٍ مُضارع بودرز متال 


Osmanlıca Tercümesi 


fTürkçe/Farsçal 
olı 
iplik 
AS) 
iğne 
يُورُدُوسى‎ AĞ 
iğne yurdu 
خوشش [ف] لیامن‎ 
hoş libas 
و بان [ف]‎ 
perr ü bal İkuş 
kanadi/tüyü) 


0 فى ت» ي» 1 aşı‏ 


"ls 5 في‎ £ 
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ÇALA‏ برتؤؤة 
Bosanski Priyevod‏ 


ib 
او شيجه‎ ağ ايغله‎ 
121006 2 
ليه پو اودیه لو‎ 
İfepo 010 
يه زیه‎ 


perfe 

































































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
sul‏ 
tilki”‏ 
tayf‏ 
kıbel‏ 
١ da)‏ 
ihda‏ 
tuhfe‏ 








UZ ومنه‎ / 3əğan 24? (من‎ (19) 


S) ül‏ و طَيْف حَيَالَ 3 02 عَيَانْ 


(هدا ağa‏ ویزمعكث آولوز " تخفه آزمغان 


و 8 دي 3 وه و و هوم ۴ ela əz‏ 
موسع غني و مقدر و axa‏ ففیردر 


Bosanski Priyevod Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
شتزانا‎ öl 
strana yan 
خیان سانا نيّه‎ 
sanianie hayal 
عیان اوچه ويذنؤ‎ 
olardi ]242[ ayün laşikar) 
وبِرْمَكَ میلوشت داتي‎ Aaaa 
milost İpoklonl dati hədiyə vermek 
أَرْمَعْانْ داز‎ 
dar armağan 
غني بوغاث زغودان‎ 
bogat 0 gani beni 
o تقيز‎ 
siromah fakir 





, في :İ‏ امن بخر s" əyal)‏ في ت. ي: ER daş‏ 


۲ فى 5 'دي". 
فک امد ۳۵ 
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ələ oğ‏ قافله 33 عیز كَازْوَانْ [۱۱/ب] 
gta‏ غنجه آز تخي düş‏ باغچه آز 
alı gəli‏ قاؤئذز بَصَلْ صوغان 


قاژوزه شيشه أولدي قواریز شيشه آز 









































لسان عربي ترکجه تزجمه سي بوسانشقي يرِتَؤود 
Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
su‏ يُولجى قافله کازیان (ف) پتنیچقو ذروشتوو 
putnicko dru$tvo yolcu kafile / kervan seyyüre‏ 
a‏ " " " 1 1 " 
“İr‏ 
ما غنجه [ف] لز يؤبؤي چیه جه 
pupo cvifece goncalar ekmam‏ 
ə‏ باغچه [ف] آز باشچه 
ba$ce bahçeler cennat‏ 
yilə —‏ و قاژون قازیززا اي دينيّه 
karbuza 1 dinia karpuz ve kavun bittih‏ 
بَصَلْ صوغان لوق 
soğan başal‏ 101 
قازورة شيشه [ف] شيشه بوجه 
körüre‏ 915 5152/2 
قواریز شيشه [ف] آز شيشه بوچه 
boce şişeler kavarir‏ / 515 
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مهام هازن آولدي و yaba‏ بُحُوزدَان 


ölü)‏ و غنفوان أولّه هز شیک" أَوَلي 


آخْدان dözə‏ ذخی شاب و فتا جَوَانْ 


نقر و صفیز صقلغ و نافوز چنك و ضوز 


Lisan-i “Arabi 
مهْراسن‎ 
mihrüs 

micmer 
رنعان‎ 
rey“an 
A 
“unfuvan 
أَخْدَانْ‎ 
ahdin 
şabb 
ə 


feti 


şafir 


2 
و 


نافوز 


۵10۲ 





"day fəsi ça? 





Osmanlıca Tercümesi 
هاوان [ف]‎ 
hövan زعاءع010]‎ 
[ف]‎ 33552 
buhürdan fTtütsülükl 
هزشیك أوَلي‎ 


herşeyin evveli 


ölk‏ دُوستان (ف) 
yörön dostan Tarkadaşlarl1‏ 


كنح جوان (ف) 


genç / cevan 


sıklık Hslikl 


ساز dı‏ (ف) 


saz / çengi 


“"zviZdük" في الأصل "2۷6202 لكن الصحيح‎ cağ” 
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Bosanski Priyevod 
هاوان‎ 
havan 
مخوزذاز‎ 
muhurdan Ttamianl 
Gb شواگّه شتواري يؤجه‎ 
svake stvari poğetak 


پریاته ل 

prifateli 

مُلاديج 
mladit ]240[‏ 


ژوته دا 


zviyezda İzviZdukT 


ka. 
borifa svirka 
















































































سَطح آؤ توني أولدي و مزقاث Suli‏ 


کی 6 dişi oda‏ أَنَا tal də‏ همان 


لسان. عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
ölüyə‏ 
mirkat‏ 
ya leyte‏ 


meti 
ül 
ene 
E 


innemö 





Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsçal 
طواني‎ 3İ 
ev tavanı 
تزذبان (ف)‎ 
nerduban [طء157ل1عممط]‎ 
elçi 
nolaydı 
elbette 
biz 
تا آف]‎ 
tö İçin, diyel 


kaçan İne zamanl 
ben 
همان [ف]‎ 


hemen İFsadece, ancakl 
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hə بؤسَانشقي‎ 
10520516 


قوچني ناوان 
kuöni tavan‏ 
مه زده ود بنّه 
merdevine‏ 
alı‏ بوغ دو 
Bog 0‏ و[ da‏ 
ذواینتو 
ا 

































































bib‏ زمین و Ağalı‏ صخرا فنا أوري 





(özl daş | (بتبدیل الروى‎ (19) 


یرب مدیته کاظمه بز بیرف آدیذژ 





Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
İTürkçe/Farsçal “Arabi 
طُويْراقَ مین [ف]‎ ə be 
yer toprak / zemin gabra 
بادیه أوري‎ 
içöl) badiye 
şahra 
77: فنا‎ 
ori favlu, bahçel fina 
جَشْمَه [ف]‎ çə 
çeşme yenbü" 
R بر‎ 
kuyu bir 
جمي وري‎ 
koru fağaçlıkl hami 
بز یر آدیذز‎ dina dək 
Medine”de bir 55 adı Yesrib 
Kaizime 








Bosanski Prifevod 


Üla زه‎ 
zemlia 
مه رايا‎ dlə 


polfe merafa İpustinial 


[252] 6651092 
بوناز 
bunar‏ 
اونو شتو سه جؤوا 
ono $to se 2‏ 
او مَديني ايمه يدنؤغ ميّه سنا 
مزر u Medini ime fednog‏ 








' فى ə‏ ي: adaş‏ 2 في هامش dəx, 0 iİ‏ الرَّوَى". 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


mendüd 


صنوان 
şınvan‏ 


mahdüd 
tehdid 


”-. 


tevhid 








هُمْ ağa ası‏ آدى یَاخوذ كَعْبّهِ dl‏ يري 


مَنْصُودْ صق göl‏ ذخي صنوان ايكي چتال 


مَخْصُودْ آغج كه اوله کیلمش (esə‏ [۱۲/] 


buğa‏ فوزفو dağış‏ توحیذ بزلمكث 


Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 


Mekke”nin adı 
پري‎ dE كَعْبّهِ‎ 
Katenin yeri 
صبق آغاخ‎ 
sık ağaç 
düş ايكي‎ 
iki çatal 
dikenleri kesilmiş ağaç 
ودِرْمَكْ‎ Ayə 
korku vermek 
əki, 


birlemek fbirleştirmekl 
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Bosanski Priyevod 
ایمه‎ azə مک‎ 
Mekkansko ime 
كعبه نسقو ميه ستؤ‎ 
Kabensko mfesto 
غؤستؤ دزو‎ 
gusto drvo 
“ayı halısı 
raövasto drvo 
شقره سانو دزوو‎ 
skresano 0 
شراخ زاذاتي‎ 
strah zadati 


syediniti 




































































تفربط hil Gahi azsi‏ آشوری 


ساجل دز كَتَارى و حَؤْض و ab‏ كول 


la ,3 dii‏ بساط تفیش أولدى نف 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 


ölahi َكْسِيكَ‎ 
eksik eylemek 
آشوري‎ 
aşırı İgitmekl 


deniz kenarı 


2 


üs 
göl İhavuzl 


bisaf-i nefis 
Lgüzel döşemel) 


144 





ba بؤسَانشقي‎ 
Bosanski Priyevod 


اؤمانيتي 
ا 
pretierati‏ 
مورسفا اؤبالا 
morska obala‏ 
يه زه رف 


ع 


eyra 

du$ek 
ليّه پا پروستپرقه‎ 
İfepa prostirka 


" 


۱ " ]250[ 








































































































)١6(‏ في ali‏ الرَّمَلِ المَخْبُونٍ' 
4133 0193 ۲ یار 3 ودس . 
ölü‏ بُغض عداوت qaza‏ بیزار 
هذیان əl‏ رو Aza‏ لقن صاحب از 
آقطقان سَيْف و O yü‏ انس و (ə‏ 
لسان عربي ترکجه “ax ğı‏ سي بسانشقي پرنوود 
Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
düz‏ بَعْضُ عداوّث مرزنیا 
mrZn/a buğz ve adavet ldüşmanlıkl şenc”an‏ 
əəə‏ علد سالة İy “hl‏ ف ۵ 
du dü, qıla‏ اولان بزاز (ف) زذراو 
ل | “illeden salim olan‏ ۳ 
ve borçtan kurtulanl / bizar‏ 41 
sl saza ölüb‏ یاوه (ف) ماشفاریتی سه 
maskariti se maskaralık / yöve hezeyn‏ 
ab‏ " " " " " " 
hudu”‏ 
— ياز (ف) pə‏ 
drug yar larkadaşl şahib‏ 
فْطْعَانْ سَيْف و AB‏ سابلا اي به رؤ 
seyf İkiliç) ve kalem akta“an‏ 0 [غقمص] 5۵012 
تقلان öə əl əsi‏ انساني اي جني 
insani i dZinni ins ile cin sekelin‏ 














۱ فى هامش أ: بتبدیل القافية". 
many‏ 


و زائد في ت» ي» 1 
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یزان gi‏ و 2 ملوان یل و تهاز 


Osmanlıca Tercümesi Lisön-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
نیزان أيْ و گوتش‎ 
ay ve güneş neyyiran 
و تهاز‎ öl مَلَوَانْ‎ 
leyl ] [عععع‎ ve nehar İgündüzl | melevin 
وشيجي‎ zə 
uyuşucu İşaşkınl mutehayyir 
ذُنُوجى‎ “yazı 
dönücü muteharrif 
sayıcı muhşi 
یوژ صَدْ (ف)‎ Al. 
yüz / şad mi”e 
ألف بيك هزاز (ف)‎ 
bin / 62 elf 
مُْطَمَئِنْ يَرْلْشُوبْ رام [ف] ايديدي‎ 
yerleşip aröm İhuzur) edici mutme”in 
yürek kalb 








تخي مُخْصِي صایجیذز مائه يُوزْ ألف هاز 
daha‏ يرْلَشُوبْ ABİ‏ ايديجي قلب يُورَكْ 


۲ ذونیج‎ iə za ولد يجي‎ ie 23 


ÇALA‏ برتؤؤة 
Bosanski ۵‏ 


-.... 
miesec İ sunca 
gö اي‎ ölə 
dan i noc 
قؤي سه ايزنه نادي‎ 
kofi se iznenadi 


قؤي سه وراتي 


kofi se vrati 
قؤيي برؤبي‎ 
kofi brofi 
اما‎ 
هلیاذا‎ 
hlfada 
قؤبي سه اؤميه ري‎ 
kəli se umiferi 
سرجه‎ 
51 
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متكي سونگنجي حَاشِيّه و حافه کناز 


کذب و ژوز AS‏ ذخي أخذوثه da‏ 


هم اساطیز یلاناز dəsi a‏ أختاز 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
s m z-‏ 


mutteki 

عاشية 

haşiye 
حافة‎ 


ahdüse 
آساطیز‎ 
esatir 
أْحَادِيثْ‎ 
ehadis 
بشرة‎ 
beşere 
cild 





ağdı‏ دي تریئك oa‏ پوزیته جلده دري 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


söykenici İdayanmışl 
کناز [ف]‎ 


kenar 


yalan 
mesel 
yalanlar 
أخباز‎ 
ahbar Ihaberler) 
derinin dış yüzü 
ذري‎ 
deri 
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Bosanski Priyevod 


kofi se nasloni 
راي‎ 
102 


" " " ]262[ 


لأذ 
122 
نووا زا Üşşə‏ ويأسث 
nova za tudna vfest‏ 
لازي 
lazi‏ 
نؤوه ويأشتي 
novo vfesti‏ 
ليجه از قؤثه 


1106 6 


bə 


| 













































































مه دي دَربتكٌ ايخ dağa‏ عزق طماز [۱۳/] 


s‏ اولو كشيلز خنفا x‏ لز 
baz‏ خفيي أون li‏ دَوَهِ ذز جَمْعي عشاز 


eb)‏ و جلیه YAŞ‏ ذهب و نضر ون 


لسان عربي ترخجه “ağlı‏ سي بوساننقي پرتوود 
Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
gəl dis Azad‏ يُوزني ايزنؤتريجا قوژه 
iznutrica koZe derinin iç yüzü edeme‏ 
عزق طماز ژیواج 
Zivac damar “rk‏ 
كُبَرَاء آولو کپشیاز پرواچي وه ليقاشي ليؤدي 
prvaci ۷۵۱۱۵۵1 001 ulu kişiler kubera”‏ 
خنفاء oba‏ پراوی ليؤدي 
previ İfudi doğrular hunefa”‏ 
As sak‏ أولانْ یلق دوه دوه قویا نوسي 
deyə kofa nosi hamile olan Ton) aylık deve “uşera”‏ 
Lçoğulul “şar‏ 
nal bezek Isüsl ziynet‏ 
hilye‏ 
göb öşil cisi‏ 
zlato altın zeheb‏ 
nadr‏ 



















































































Qəl‏ عربي 

Lisan-i 

“Arabi 
قرق‎ 


verik 


mufecanif 


kahkari 








عه 212 وت و وه الخد اهن و 2 روه 
وَرِق افچه و عمشدز حسّب و Az‏ شماز 


(غتراض آزقري" كمك متجانف مایل 


فهفري ازدته دونم حرج و 2 ضیق طاز 


Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal) 
آفچه [ف] و كُمُوثل‎ 
akçe ve gümüş 
Gələ 
saymak 


şamör İsaymakl 


İsayıl 
آزقري كَلْمَكْ‎ 


aykırı gelmek İitirazl 


مائل 
ma”il İsapkml‏ 
آزدیته دُونْمَكَ 
ardına dönmek‏ 
طاز 
dar Isikinti)‏ 
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Bosanski ۵ 


“la ya پاره اي‎ 


pare 1 srma İsrebrol 


brofiti 


" " İ26b) 


بؤدريه جيني سه 
se‏ 66101 2 
وه 101 


ناتراغ سه وراتیت 
براع qəmə‏ 


natrag se vratiti 


تيه سنو 


tiesno 


" 




































































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
hutame‏ 
لَهَبْ 
leheb‏ 
ساهرة 
sühire‏ 
əyi‏ 
katere‏ 
غباز 
8 








ساهزه يَزيُوزيدز a‏ فتزه كزد غباز 


ل اپچون قي كد ف سل asla‏ كلى آوژزه | مي 


Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


ism-i cehennem 


Gö‏ يالکي 


ateş yalını İdumansız alevl 


yer yüzü 
کزد (ف)‎ 3ş 
toz / 0 


بس [ف] 
pes Tardındanl‏ 
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بؤسانشقي پر 
Bosanski 211 01‏ 


جهتّم güz‏ ایمه 
ime‏ 0000 
اود وا تره پلامه ن 
od vatra plamen‏ 
بوورشينا زمله 
212 5 
راخ 
prah‏ 







































































2 ه 








sabi بقینلق فزبی‎ GA 





ب ايلّه كَمْ نيجه أَنّى نيته كلا زنهماز 


و زعل بخري كه al Gec‏ مخذوف gi‏ یازا 


5 له 334911 13411 4421 
فعلاتن فعلائن فعلاتن فعلات 


(۱۷) فِي Azı‏ الرَّذِ العف" (المتتن)' 








Osmanlıca Tercümesi Lisn-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 
ب ايلّه‎ 
ile bi 
َم نيجه‎ 
2 kem 
nite İnasıll) ennö 
زنهاز [ف]‎ ass لا‎ 
değil / zinhar kella 
yakınlık zulfa 
dala əc 
garabet lakrabalık) kurba 
مره (ف)‎ oğlu 
müfde buşra 
طوتی فانک‎ 
saadet İne 11 [ tüba 


راه 


' في ت» يء آ: لو dəy‏ بخ 
' 'امُرَفْل" ناقص في ت. ي. 
۳ "المُثَّمّن" زائد فى H‏ 


(sili‏ كه əğğa‏ طوبتی سَعاتث 


ğu بوسانشقي‎ 
Bosanski ۵ 


سا 
53 
Sta i$ta 127a)‏ 
اوذا قله 
odakle‏ 
ني “Eda‏ 
nipo$to‏ 
بليزيئه 
blizina‏ 
ə‏ 
rodbinstvo‏ 
اؤبرادؤؤاتي 
obradoyati‏ 
sreca‏ 





ي نزز کم أولّه مَخْبُونْ gl‏ یاز". 
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بَهْجَتْ کورللك نَضْرَتْ مثالي 


Gözə سفیا‎ ələyi Buz 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
ə‏ 3 
behce‏ 


mikdah 











Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


2 


sb 
güzellik 


genişlik 
5 1 9 


fazilet 

اونارمق 
uyarmak‏ 

صُوارْمَقَ 
su vermek‏ 


çakmak 


çakmak aleti 


İm 53‏ £ ن ع .10 ۱5 
فيا ت: اودو"؛ في ا: اود". 
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a 3‏ شلات تسطث قفا 


قَدَحْ آودی ' جَفْمَقْ مقداخ آلث 


Bosanski 21101‏ 
ليه يؤنا 
18 


1100 
پره ته ژنوست 
preteznost‏ 
برؤيؤديتي 
probuditi‏ 


تايوييتي 
napofiti‏ 
اؤقره ساتي 
okresati‏ 
چاقماقوم اؤقره ساتي فره مه ن 


cakmakom okresati kremen 






























































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


سَادَاتْ 


sadat 





ləli öl ساداث أولولز‎ 


sla Bz Val نه خوثل‎ gə 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


آولولز 


ulular 


iyiler 
gö 
“aduvv İdüşmanl 
daşlı 


adavet ldüşmanlık) 


kolaylık 
katılık 
(3) s 
peyapey İbirer birerl 


2 0 


nasihat 


1 في ye də‏ ): 'قُولائْلق". 
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]]/۱۳[ عَدَاوَِْ‎ Uz yaz شاني‎ 


lu o‏ ذِكْرَى تصیحث 


Bosanski 211601 
وه ليفاشي‎ 
velika$i 

دؤئري ليودي 
dobri İyudi‏ 
..—- 
neprifateli‏ 
نه برياته ليشتوؤ 


neprifatelistvo 


" ۱ 


" ]270[ 


لیأپو ağıl‏ لاحقو 
İfepo stanie lahko‏ 
ته شقؤ سُتائيّه ياتنيا 
te$ko stanie patnia‏ 
bölü‏ ذرؤغيم 
edan za drugim‏ 
سویه تو وانيّه 


savietovan/e 




































































تَعْذِيبْ و تنكيل اشکنجه ايثمك 


بل اپرشذز əə dk‏ ويز 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


ههه 


ta“zib 


gölə) 
imlail 
sölal 
imla” 
kitabe 
belliğl 
haddisl 
İlə 
maza4? 


ima” 











هلان و Sl)‏ یمق کتابث 


Dal öl yü file‏ (شازث 


Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 
اشکنجه [ف] ايثْمَك‎ 


işkence etmek 


اپریشدز 
eriştirl‏ 
خَبَزْ ويز 
haber verl‏ 
yü‏ اول 
nedir o?‏ 
إِشَارّث 


işaret 


دوقاژی دوذاي 
dodafl‏ 002221 
el‏ 
kazil‏ 
شتایه اؤنؤ 
Sta fe ono?‏ 
يؤقازاتي 
pokaziti‏ 
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Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
VTürkçe/Farsçal “Arabi 


katılık kasve 
cr ظلَمَة‎ 
karanık zulme 
سَاعَةُ قیامث‎ 
kiyamet 5 
یز‎ ish 
yıldız en-necm 
درخشان (ف)‎ - 
dırahşön Tparlak, delicil) sakib 
ثابان (ف)‎ glal 
tübön Tparlak) lemma“ 








berraik 


lat Gəli‏ قَسْوَتْ Aİ lz‏ 2 قراکلق سَاعَثٌ قيَامَتْ 
تَقْدِيز حَفْدَه dakı‏ ايثْمّه زیا سَنْ بِيلْمَدُوكُكَ واز آنْدَه حکمث 


تستفعلائن مُسْتَفْعلائُنْ daşla ali‏ أو )455 همّث ' 


(۲۸) (بتبديل الروی / وَمِنْه أَيَضًا)' 


433 بلدژ اقب دِرَخْشَانْ لَمَاعْ و ساطع ölü dali‏ 





hö AZI 
Bosanski Prifevod 


ی 
مُراق 
mrak‏ 
قيامتسقي چامل 
۰298 کی هه تا 
زویه ذا 
2 
ژویآژدا dz az iş‏ ثلي 
kofa se svfetli ]262[‏ ا 








x 
Ri 


cağ?‏ البيت الذي يبدأ ب'مُسْتَفْعِلَاتنْ" قبل البيت الذي يبدأ باتقدیز حَقّْدَه' في أ. 


"Lü daş ي:‎ am في‎ Sual dai" في أ:‎ ' 
190 













































































ön‏ خْرْمَا şil‏ بَادَمْ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
el‏ 
ez-zer"u‏ 
aqli‏ 
en-nebtu‏ 
الكَيْلُ 
el-keylu‏ 


zl 


et-temru 











Əldə Gall dişi, الیل‎ 


az azil‏ هفته أضحجيّه قزبان 


Bosanski Priyevod Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
sili ekmek 
nilm bitmek 
ربتي سودوم‎ Aa لك‎ 
mferiti تن‎ ölçmek 
َطمان ميه زا‎ 
miera batman Taltı okkal 
5 خرن‎ 
hurma hurma 
باده 5 [ف] باده مْ‎ 
badem baüdem 
هفتّه [ف] سه د ميجا‎ 
sedmica hafta 
klanie kurban 
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سئغ بُوعَزدنْ آسان كجنئز 


هه اعنم dağı‏ فود yəy‏ 
شبعان طوقدز زبان قانمش 














Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 
آسان [ف] گچن‎ 3986 | gaz 
boğazdan asan fkolayl sa”iğ 
geçen 
kuyumcu ş3”iğ 
افا [ف]‎ şiə 
Tirövan Hhayvanları olanl sabiğ 
قائميل‎ ölə 
kanmış İsuya doymuş) reyyün 
شبعان طوق‎ 
tok şeb“an 
۳ ۵ و‎ 5:7: 1: 
ظمان صُوسْر‎ 
susuz zem”n 
" " " عطشان‎ 
+20 








" في ت» يء أ: زان قانمش شَبْعَانْ "A‏ 

1 فى ت. ي» 3 'هَمْ دح : 

" کب في الاصل صوزشژ" لكن الصحيح 'صُوسْز". 
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صَائِعْ فيُومجي سابغ فراوان 


ظمان صُوسِردُرْ مانند" عطشان 


Bosanski ۱ 


قروز غرلو لأحقو شتو پروچه 
kroz grlo lahko Sto proce‏ 


kufundifa 
يؤديؤنؤ‎ 

000 
ن‎ dag 


napoyen 






























































aya‏ قَيَانْمِثْر 102 Fə Ö‏ مشر 


la‏ أَحَدْ يك فزد Aş ş‏ تك حَنّى 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
مُؤْصَدْ 
mu”şad‏ 


o 4 
.. 


ممدون 
memnün‏ 


mebhüt 
ləb 
vahid 


asl 





z 
ی‎ 








Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal 
قپائمش‎ 
kapanmış 
سم‎ 
kesilmiş 
əx ۲ 
sınmış |] [وتصانعع‎ 
حیران‎ 
hayran İşaşkınl 
(3) öz 
yek Tbirl 


(3) یشان‎ 
perişön İdağınıkl 
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مَهْرُومْ صنیش مَبْهُوتْ حَيران 


zə. 
3 


ی دك ik‏ پریشان 


بسانسقي پرتوود 
Bosanski ۱‏ 
zatvoreno ]280[‏ 
اؤسيّه جه نو 
60 [05 
ازیه نو 
۳320100 
اپزنه ناجه نو زابرینوتو 
iznenadeno zabrinuto‏ 
يه دان 
yedan‏ 


" " " 


زاسزتو 
rasuto‏ 







































































هو ö‏ اللي ستون الثمثر 


آبا di‏ أَبْنَا آوغوللز 


Lisan-i 
“Arabi 
ö 202 
hamsün 


۳ 


ستون 











Osmanlıca Tercümesi 


(Türkçe/Farsçal 


ll 
atalar 
اوغللژ‎ 
oğullar 
dostlar 
یازان 3 [ف]‎ 


yaranlar 


سَبْعُونَ يَنَمِش تسْفون طفسان 


باب دُوسْث 31 أَصْحَابْ ölü‏ 


Bosanski Prifevod 
۵۰ 
İpedesetl 
“. 
LSezdesetl 
və 
İsedamdesetl 
2. 
Ldevedesetl 
افجه وي‎ 
ocevi 
سينؤوي‎ 
sinovi 
پریا ته لي‎ 
5 
ذرؤغؤوي‎ 
drugovi 
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dial كُوزلز أفواة‎ düz 


ak) Ola افراغ دُوكْمَكَ‎ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


وجدان 
vicdan‏ 


فقدان 
fikdin‏ 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


کوژلز 
gözler‏ 


özl 


ağızlar 


enekler İçenelerl 


(ə) مژغان‎ 


müigön fkirpikler) 


دُوكْمَكٌ 
dökmek‏ 


arıtmak 
siz 


bulmak 


yitirmek 
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sli‏ آكَكلز أَشْفَاز مرکا [۱۳/ب] 


بولمق يتَورْمَك وِجْدَانَ و فقدان 


بؤسَانشقي پر 
۵ 10920516 


أفجي 
129al‏ 061 

اوستا 

usta 


وبليجه 
vilice‏ 
تره ياودجه 


trepavice 


proliti izliti 


“o 


اژچيشتيتي 


oğistiti 


əl 


261 
ابزغؤبيتي‎ 
izgubiti 










































































مضاهي göl udu‏ اینجه قاشلو 











Osmanlıca Tercümesi Lisn-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
قارض یشامش‎ 
yaşamış Hyaşlıl körid 
بونامش‎ döşə 
bunamış havkel 
açılmış menbüş 
مَذهوش حَيْرانُ‎ 
hayran lşaşkınl medhüş 
مُضَاهى مُشابة‎ 
muşabih fbenzeyenl mudahi 
iz اینجه‎ z 
ince kaşlı ezecc 
مُخالف‎ duzlu 
muhalif muğadib 
əla غوان آوزته‎ 
orta yaşlı “avün 


" السّالم" زائد في ت | "ədl Alan‏ زائد في ي. 
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مَنَبُوش آچلمش مدهوش حَيْرَانُ 


)13( في البَحْرٍ المتقارب (السَّالم المُنّمّم)' 
مُعَاضِبْ مخالف عَوَانْ أوزته یلو 


بمانشقي پریوود 
Bosanski Priyevod‏ 
ار 
star‏ 
طاتوخ 
matuh fsenilanl‏ 
اؤتوؤره نْ 
otvoren‏ 
ايزُغؤئليه o‏ 
izgublyen İzbunienl‏ 
prili6no sli6no‏ 
تاتقيخ اؤثروا 
tankih ۵‏ 
protivnik‏ 
شره دؤويجان 


91000۷620 










































































آفاضل yil‏ آکارم آيُوآز 
مارب ديآكآز أَسَاطِينْ برکلز 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
efadil‏ 
əydi‏ 


ekarim 


mearib 
Qala kul 
esütin 
زرابي‎ 
zerabi 


وم 


nevm 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


اولولژ 
ulular‏ 
یو 
iyiler‏ 


22 مايّه [ف] 


Turü möye [1وكا علة؟21]‎ 


(ə) saz 


terişru fasık suratlıl 


KL 
dilekler 
دیرگلز‎ 
direkler 
1 ۹ وش‎ A 
döşekler 


ded 


اونخو 
uyku‏ 
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هم رذن فژو مایه باسز تَرْشْرُو 


bə‏ ذوشکاز ندز نوم اونقو 


Bosanski ۱ 


وه ليقاشي 
velikağ‏ 

دؤيري ليؤدي 

debil 7 
نیشتالاخ‎ 
11511 

نامزغؤجه نْ 

namrgoden İ29b) 

يؤتره به 
potreba‏ 


ديره جي 


direci İkolonel 
ستیرقه‎ “x 
prostirke Fdu$ecil 
سان‎ 


san 






























































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


3 #ه 


تفجر 
tefeccur‏ 
سقایه 
siküyet‏ 
ci‏ 
karah‏ 
غَدَقْ 


gadak 





5 مه او مه 5.15 9529123 
تفجر صو şal‏ سفایت صُوَارْمَقَ 


وغا هَمْ Ül‏ قب Gİ‏ آو متاعی 








مُبَوّءْ مَقَامْ اولدي ölsə‏ ترازو 
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Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
teci voda su akmak 
صوازمق ثابؤييتي‎ 
napofiti su vermek 
193 آب صافي (ف) جيستا‎ 
61512 2 ab-ı ۵11 fsaf sul 
9339 مُنوغو‎ əə چوق‎ 
mnogo voda çok su 
قاب سؤد‎ 
sud kap 
او مَتاعي قوچنا پرتلیاغه‎ 
16 ۵ ev 60271 leşyasıl 
مقام ميه شتو‎ 
111660 makam 
0 (3) ترازو‎ 
terezila terazi 












































مه s‏ 91 جك 9 
بل كسِلمَكَ Qıza‏ سیوشمّت 


وه وه وه 2 و 4 0ج #« Əz.‏ 
مفيص معدر مرحرح مبعد 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


tebettul 
dü zi 

tesellul 

تشاجرز 


teşacur 


mukayyed 
مُرَخْرَحْ‎ 
muzehzeh 


- 


temetti 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


kesilmek 
sıvışmak 


ss 


çekişmek 


ə3l 
azı ]015[ 


معدر 


mukadder Ttakdir edilmiş) 


mube“ad luzaklaşmışl 
oba s 
gerinmek 
بازو [ف]‎ 


börü Tkale duvarıl 
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تشاجز alış‏ تدز اب آژو 


تمطي کرنمك نذز سُورْ باژو 


Bosanski ۵ 


اؤسيه چي سه 
se‏ 57 
se‏ و 
ايناديتي سه 
se‏ 5 
پاسیاق زوب 
pasiak zub‏ 
شتؤيه اؤدره جه نو 
Sto fe 0‏ 
اؤذا ليه نْ 
udalfen ]302[‏ 


١ 


يرؤته زاتي سه 
protezati se‏ 
غراد زيد به ده م 
grad zid bedem‏ 

































































r nı 200282‏ ننه a‏ 
تفطر تشفق تصدع پارلمق 33 الدَمَىْ أولدى zü çe‏ قز 
diyi‏ فغولْن بو Aş‏ ايجره کونا . | لامك صتق أولدي مغناسي لول 
(۳۰) (من العتقّارب المَقُصُورٍ بتبدیل القافية / قمثه أَنِضًا)' 
Ga‏ بَرْكَ و مُحْكَمْ Audi,‏ اوضلیدذز 
لسان عربي ترکجه ترجه سي بسانسقي پرتوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
عد ۳1 5 ع 
تفطز پارلمق راسجيابيتي 
rasciflepiti yarılmak tefettur‏ 
"a‏ 
تشفق " " " " " " 
teşakkuk‏ 
gözi‏ " " " " " " 
teşaddu"‏ 
دَخَلْ ألدمّق يُربؤاريتي 
prevariti aldatmak dahal‏ 
çöl‏ بني قو پزستي مه 
pusti mel beni koyl zernil‏ 
مَتِينْ əş‏ توزدو 
tvrdo berk İsert) metin‏ 
Ce 3‏ 3 اوه صلي پامه تان 
pametan IsnazZanl İsağlam) muhkem‏ 
زشیذ ۱ : " " " " 
uslu reşid‏ 











' في أ: öz‏ المتقارب المقضور بتبديل القافية:؛ في تء ي: ومنه أَيْضًا". 
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حول انرلعن جول مثليذز 
lə‏ اسي مارخ dı MA‏ هتف أوق نشاني تَعَالوا كلاذ 


28 ۸اه 3 وو رایه .-1 
olayı dağ‏ تدثر كبي 








]|/١ تفكز كبي [؛‎ az səb 
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لسان عربي ترکجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
(Türkçe/Farsçal “Arabi‏ 
RAR ən 937‏ 
تحول Gabil‏ يره اؤقره نؤتي سه 
preokrenuti se ayrılmak tehavvul‏ 
حول " " " لل " " 
hivel‏ 
حَرُور إسَى وره Ül‏ 
vrelina 1551 İsicak rüzgarl harür‏ 
ass gə‏ يالك يلأمه ن به ژ ديما 
plamen bez dima tütünsüz yalın Talevl maric‏ 
Mər‏ وق نشاني [ف] اونو او شتو سه جيليا 
ono u $to se cila ok nişünı hedef‏ 
“ls ilə‏ هؤديته! دؤجي ته! 
hoditel doditel gelin te“alev‏ 
ola dağ‏ زامؤتاتي سه 
zamotati se bürünmek tezemmul‏ 
yi‏ " " " " " " 
tedessur‏ 
۵ د 2. 20 s‏ 
تفرسل تفكز ازميشلياتي سه 
razmi8Slfati se 130b1 tefekkür teferrus‏ 
laş‏ " " ۱ " للا للا 
tevessum‏ 












































s üs ays Göl‏ و ناظز بقان 


نام انس و جنذز Ala‏ قاوق 














Qaşi‏ سوزلز gə‏ یلان 
رواخ al‏ وفتلتن آخشامه دك 
حمامه کوگزجین دجاجه Göl‏ 
Osmanlıca Tercümesi Lisön-i‏ 
İTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
آقاویل سولژ 
sözler ekavil‏ 
تقوّن ölü‏ 
yalan tekavvul‏ 
Göl‏ كُوك کناري [ف] 
gök kenarı ufuk‏ 
öh özü‏ 
bakan nözir‏ 
kə‏ اونله وفئندن آخشامه 14 
zə 2‏ و" z Ço‏ 
öğle vaktinden akşama A‏ 
revah‏ 
kadar‏ 
Aşı 0‏ قضد يمك 
m ozşi‏ 0 
teveccühle kast eylemek m‏ 
Lyönelmek, maruz kalmakl1 70577‏ 
güvercin hamime‏ 
دجاجة Gələ‏ 
tavuk ducace‏ 
ام انس و öş-‏ 
ins ve cin enam‏ 
متائة قاوق 
kavuk İmesanel mesöne‏ 


بؤسانشقي برتؤؤة 
110 10520516 


به شيه ده 
96 
شلاغاتی 
sİagafi‏ 
افتزفذ 
obzor‏ 
قؤبي غله ذا 
gleda‏ 101 
اؤد يؤذنه دؤ آقشاما 


od podne do 8 


اؤقره ثانيّه g‏ زاهؤتيه تي 
okretani em za hotieti‏ 
غولب 
golub‏ 
قوقوش 
koko$‏ 
اسان اي Öə‏ 
insan 1 dZin‏ 


424 هر 














167 


miehur 






























































Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


əv” ۳ 








əyal ”‏ آغل ۳ ختظر صاحبي 
3 ابز YALI gə‏ 








Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


özl 
ağıl 
salan 
iazıll söhb 


kaplamak 


yüzülmüş 


göz 
öz şə 


size gösterir 


oya a 35 ya‏ وستژز 


سعادتذز oldi‏ تصيحث قبول 


Bosanski ۱‏ 
توز اي üz‏ 
28 1011 
ژلاشنیق تؤرا ايلي سنایه 
vlasnik tora ili [6‏ 


اؤيؤزه تي 
obuzeti‏ 


راخ 
1128 


پوقواره نز 

pokvareno 
اوقو‎ 
oko 


يؤقازاجه وام 








pokaza 66 vam ]312[ 





cağ?‏ البیت الذي يبدأ بات ايز" قبل البیت الذي يبدأ باخطیره "Gel‏ في ت. 
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)79( في gözü Aa‏ الأخزب! 


صییق زهي کزچك هم نام و gəl‏ إِنْسَانْ 








1 ۲ ۶ 425-53 مه MİL‏ 203 1ه 
داهي و فطن dz‏ هم طفل و صبي اوغلان 


لسان عربي ترکجه تزجته سي بسَانشقي پرَوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
fTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
z 9‏ جه اءه ۳ 8 əfi o‏ و ۱6 9 
صدیق زهي کرجكت اود وه z‏ پراو اي قریادن 
od vet prav 1 vriyedan zehi / gerçek şıddık‏ 
öluil Güz gəl‏ 
insan insan nös‏ 
اتاش 1 1 1 1 1 " 
1105 
ذاهي ژنزك (ف) اوشترواومان 
dahi‏ لكاء2] zeyrek‏ 210 
ola‏ " " " " " " 
fatin‏ 
طفل او غْلانْ ديأته 
difete oğlan tifl‏ 
صبي للا " " " 1 n"‏ 
şabiyy‏ 











.İ ناقص في‎ "ayı? 


. في ت: 'واهى"'. 


qəz‏ المصتف إشارة (ف) iləl‏ فارسية لكليمة آزهي" لكن هي تركية'. 
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مسطوز ALIŞ‏ مذخوز سوزلمشئز 


مبوخ dəlik‏ مسفوخ دوکنیش Bü‏ 


طاغي و dəsi) ise‏ مُختال و al‏ خودبین 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


A 
0 ۵ 


mestür 


ə رف‎ 


مدحور 
medhür‏ 


0 
oo 


بوخ 
mezbüh‏ 
t 20.‏ 


mesfüh 





Osmanlıca Tercümesi 


fTürkçe/Farsçal 
یازلمش‎ 


yazılmış 


sürülmüş 

Gul 
boğazlanmış 
Öl دوکلمش‎ 


dökülmüş kan 


İinatçı) 


خوذ بين )3( 


hodbin Tbencil, şrmarıkl 
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بؤسانشقي پر 
10920516 
öləni)‏ 
zapisano‏ 
افجه ران 
ocaran ludalfenl‏ 
افلا 
zaklan‏ 
يرؤليوه نا قرؤ 
prolivena krv‏ 
سيلان آسیه 


51192 14 


قؤبي سه يؤنؤسي 


kofi se ponosi 

































































هَمْ ميخ وَتد قضقين هم خبّء و حَبِيء پنهان 


إِيقَاذْ ته أوذ يَاقْمَقْ إِحْمَادْ سونذزمات 


91 





الحاف iə‏ طوَمَقَ öi‏ قَانْ 3 شوی ölə‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 


(3) قضقين ميخ‎ 
kaskın müh Fsağlaml 
پنهان [ف]‎ 
pinhan İgizlil 


sö وذ‎ 
od Tateşl yakmak 
söndürmek 
Gay بَجَذْ [ف]‎ 
becid tutmak İhızlı olmakl1 
فان‎ 
kan 
پزنان [ف]‎ 


biryan İkızarmışl 
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yz,‏ پر 
Bosanski Prifevod‏ 
üşə‏ قلپن 
Civifla kalin İdebeli ekserl‏ 


ساقریوه نو 


sakriveno 


ونرو زاياليتي 
vatru zapaliti 131b)‏ 
şöb‏ اؤدؤنؤتي 
vatru udunuti‏ 
زا نه چیخ ناستؤئاتي 
za 266111 011‏ 
قرؤ 
kan‏ 
پیزیان جه cəlb‏ 


0 32 11م 

































































]ب/١‎ £1 هلاك انمك تَبْتِيكَ فولق كُسْمَكَ‎ gel 


تبتیز صِمَق بُوزْمَق تخمین و daşi‏ آوزان 


تابي و نَدِيّ ' درزتك bzi‏ و بذاز ایومَكث 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


tedmir 


tenbik 


مهم 0 


دبدير 
tebtir‏ 





Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsça) 


هلاك اينْمَكَ 
helak etmek‏ 
فولاق كُسْمَكْ 
kulak kesmek‏ 


sımak İkirmak) bozmak 
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بؤسَانشقي برتؤوة 
21101 10520516 


... 
upropastiti 
uho usfeti 
pokvariti 
ود اقا ميه زا‎ 


od oka 2 


مُیه ستو جه سه سُقؤيليا 
mfesto gdie se skuplia‏ 


pohititi 




































































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
جَذْوَى 


cedva 








جذوی و نَدَى بخشش 13 دزد دَوَا Əlağa‏ 


سایق سُوريجي أولدي سابق ایلژو كَجْمِثْلُ 


سَاعِي يليجي gəli‏ زاعي كُوديجي جُوتَانْ 


Osmanlıca Tercümesi 


VTürkçe/Farsçal 
بَخْشْشٌ [ف]‎ 
bahşiş 


(ə) نزد‎ 
dert 
دزمان (ف)‎ 
derman 


3 


sürücü 
oşs اپلژو‎ 
ileri geçen 
yolcu 
کوديجي‎ 


güdücü 
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بؤسانشقي پر 
Bosanski Priyevod‏ 


153 له سث 
bolest‏ 
İifek‏ 
قؤيي غؤني 
kofi goni‏ 
قؤيي يه پره A” -. o‏ 
kofi fe prestigao 132al‏ 
kofi hiti‏ 
چویان 


Coban 




































































غامه مُتَحَيَرْدْرْ adla‏ دخي آشفته 
والة قتى شَيْدَا دز تایه تخي سز كَرْدَانْ 


əxla)‏ فقیز اولمق هم وَجْد غني اولمق 
رام آغزلامق هم صیّف و ölağa (şişi‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
İTürkçe/Farsçal 


za‏ یز 
mutehayyir İserseml‏ 
am‏ 
aşufte İşaşkml‏ 
قتى zz‏ [ف] 
katı şeyda İçılginl)‏ 
قتي سَز ölk‏ [ف] 
katı ser gerdön İşaşırmışl‏ 
sili ya‏ 
fakir olmak‏ 
غني (şaİşl‏ 
gani İzenginl olmak‏ 
ağırlamak‏ 
Gi‏ مِهْمان (ف) 


konuk / mihmaön 
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Bosanski Prifevod 
o قؤبي يه زاغونلیه‎ 


kofi fe zagublien 
Ezbunien, oSamucenl 


آیق ایزغونلیه ن 


asik izgublien زدء زصاطا2]‎ 


]!102[ 


)9 د وه 2 یامه تان 
od vec pametan‏ 
çan‏ 
siromah biti‏ 
بوغات بيتي 
bogat biti‏ 
.5 

nekog ugostiti 


مؤسافِز يؤتنيق 











musafir putnik 

































































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
آنقال 
enfal‏ 
güz‏ 
ebtal‏ 
نما 


eskal 


mesnün 


صلصال 





şalşal 


۱ "ايب" زائد فى Rİ‏ 





gul‏ غنیمثاز أَبْطَالَ بَهَادز آز 


نان آغزلفاز هم حَبْل و زسن آوزغان 


مَسْنُونْ فُوقز gə‏ صلصال قُورُو Gəh‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
İTürkçe/Farsçal 


ə iv ۰ 5 
ganimetler 
بهادزاز (ف)‎ 
bahadırlar 


قوقاز بالچیق 
kokar balçık‏ 
قوري بالجیق 
kuru balçık‏ 


" في هامش الأصل: 'ايث". 
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ba بؤسَانشقي‎ 
Bosanski Priyevod 
شيجار‎ 
Sicar İdobitl 
يؤناجي‎ 


[عوطتال 
ته غویه 
tegoba‏ 
əla‏ 


konopac 


بلاتو qaşa‏ مالو شمردي 
blato kofe malo smrdi‏ 
سؤهؤ بلاتو 
suho blato‏ 



























































فخاز و حرف سَفْسى baa‏ و مطز Ol‏ 
مفغول مفاعیلن أيْ gala‏ سُوزي موژون 


3 


بخر هزج DAİ‏ وزننده diş‏ میزان 








لسان عربي ترکجه تزجمه سي بسانشقي پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
ve‏ صفسی يه جه نا زه ula‏ 
petena 12 saksı fehhar‏ 
خَرَفْ " " " : x‏ 5 
cigla 132b) İçömlekl hazef‏ 
مذراز abü‏ (ف) يَعْمُوز قيشا 
ki$a baran / yağmur midraör‏ 
las‏ 1 1 1 " " " 
matar‏ 
طبع " " " ÜŞ əə‏ چوذ 
prirodna 60 tab"‏ 
: بوي وبسينا 
visina boy kadd‏ 
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آض ات۲4 دي 





(۳۲) في الب dağ‏ المَقْبُوضِ ' 


۵ 3 ره 


$ 2 z 











Osmanlıca Tercümesi Lisön-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
شَيْعَم آرسْلانْ‎ 
arslan dayğam 
gadanfer 

dırğam 

esed 

bə شتا‎ 
15 

haydar 

əsil kə 
tınma İseslenmell şahl 
dl ترا‎ 3 
göreydin lev ter 

aşı "ə‏ يبلان 391 [ف] 
büyük yılan / eider su“ban‏ 





وه 


ضزغام * و أَسَدْ أساته حَيْدَرْ [۱۰/] 


بان ته ولو" پلاثز نز 


Bosanski Prifevod 


$util 
ذا ويديش‎ 
12 55 
وه ليقا زمييه (غويا)‎ 


velika 20112 (gufa) 






























































۱ "بتبديل القافية" زائد فى 5 
0 فى ye cz‏ ُ: آرسلاته". 
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هَل واز مى هم كن ديمكدز 


سکینه بچاق دي قح ölə‏ 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
da‏ 
hel?‏ 


هم 


helummel 
öd 


eyyüne? 





may هی‎ 











Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 


واز مي 


var mı? 


کل 
gell‏ 
قجان 


kaçan İne zamanl? 


gönder İzirvel 


. فى بت يي 3 'قَنَاث". 
cağ”‏ في الأصل قتات" لکن ١‏ لصحیح قتان ". 
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Göl‏ فَجَانْ متی aş‏ بر 


Tİ ..‏ و اش اع ۶ ۰ 
ge)‏ اولدی سُوكُو' قتان" 35 


Bosanski 2110 


bəl‏ لي يه لي 


imali fe 7 


رنه 
rana 133al‏ 
بؤدا 
boda‏ 
دزوؤ نا قوبه azı‏ سونکیا ناتاقته 


drvo na kofe se sunkifa 
natakne Hyarboll 

































































آنکال بُوقاغیاز هَمْ فاد 
تزتیل گلامي وشن aka‏ 


معشاز و عشیر اونده بزدز 


لسانِ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
asi‏ 
enkal‏ 
فاد 
eşfad‏ 
gözi‏ 
ağlal‏ 


ruba" 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


ثوفاغوز 

bukağılar İprangalar) 
ون باغي دموزلز‎ 

boyun bağı demirler 


كلأمى )333 [ف] ايثْمَك 
etmek‏ لعلاعة] kelamı ruşen‏ 


şeker 


ədil‏ برژ 
onda birer‏ 


ikişer 
5333 
dörder 
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أغلان ab‏ باغي دَمُورْلَز 
فانیذ و An dü di‏ 


ره vasil‏ رباع 353 


Hər AZALAR 
Bosanski Prifevod 
بوقاغیه‎ 
bukagife 
اؤقؤ ورائا حالقه‎ 


oko vrata halka 


جيثلبيؤؤ غؤوؤريتي 
11 61011۷70 


Seker F$ecerl) 


aş‏ ۱۰ یدان 
od deset fedan‏ 


پو ذوا 
po dva‏ 
پوچه ته ري 
po Cetiri‏ 







































































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


şarşar 
23 
رخاء‎ 


ruha” 








(غضاز قصزغه ریخ 235 


مفغول مفاعلن فغولن 


حاز اي صزاط يُونَ dz‏ 


غاصف قتي ین مان زضز 








قوش هر بو بخزه ديزآز 


ترکجه تزجته سي بسّانشقي پرتوود 
Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi‏ 
(Türkçe/Farsçal‏ 
AĞ? - ۹‏ بورا 
bura kasırga‏ 
dı‏ یه تاز 
vietar yel‏ 
(vəl‏ )4233 
vru6e 1551 İsıcakl‏ 
də‏ پوث 
put yol‏ 
zno) 133bl ter‏ 
قتى یل ژه شتوقي ؤيه ثاز 


katı Fsert) yel 


di gölə 
yavaş yel 


Zestoki v?etar 


بلاغ ویّه تاز 





blag vietar 


گیب في مان" اکن من المحتمل أن یکون "کار" کما في النسخ الأخرى. 
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(*") في البَخْرٍ göl‏ المَخْبُونِ (المطويّ)' 


üz و‎ daş oyada خوان يْزْ طّعَامْ‎ əlilə 


nihle 





daz 33 و نخله‎ Asla Gü نيك‎ $ gəl, 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
ölsə ی [ف]‎ 


pür ta“am İdolu yemekl 


İsofral 
üz 


ma İzenginliklğ 


نيك ناخ [ف] 
nik nöm ]221201/9311 güzell‏ 
عَطا 


“ati Tvermekl 


' في ت: "gəl all" Həsə Qal‏ زائد في ي» si‏ 
' في هامش الأصل: "جمع موائد". 
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10520516 21101 


سوفزا سا يه لوم 


sofra sa felom 


نله مه نيث 


plemenit 






























































دزس" و تلاوث أُوقُمَق دَمَدَمَه خشم و قَاقمق 


Bö Bə ديلك‎ Adil عضا چومق‎ $ adada 


ضاخه قتي آوازذز Ap‏ فولق əbi‏ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
دزس 
ders‏ 
لاو 
1126 
dalaş‏ 


demdeme 








Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 
اوقومَق‎ 
okumak 


خشم فاقتق 
للقصمها | hışım ve kakmak‏ 


3 


çomak 


dilek 
زا‎ 
zina 
قتي آواز [ف]‎ 
1620 avöz İyüksek sesl 
فولاق أغزلغي‎ 
kulak ağırlığı 
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بؤسانشقي پر 
21101 10520516 


سزدپتو نه قوم غؤوؤريتي 
srdito nekom govoriti‏ 
Stap‏ 


" " " 


ژه ليا 
202 
Gi‏ 
zinaluk‏ 
وه لیقا ذزه قه 
velika did ]342[‏ 
تورذ نا اؤشيمه 


tvrd na u$ima 

































































Lisan-i 
“Arabi 
Ağa 
metrebe 
işlə 
makrebe 








Uu... 


جَیش چري رحیل کوخ مُهْل أريمثل 39 یا توخ 


üz dağı‏ :3 قَصِي' یراق خَطوّه آديم رجل ی 


Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsça) 


fakirlik 
0 1 5 - 3 
hisimlik fdüşmanlıkl 
چري‎ 


çeri İasker, ordul 


2 


“ə 
göç 
آریمش باقز يا طوخ‎ 
erimiş bakır tunç 
sefer 
ايزاق‎ 
ırak Tuzak) 
esil 
adım 
[ف]‎ lak: 
piyade lyayal 
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بؤسانشقي برتؤؤة 
Bosanski Prifevod‏ 


in iL ə 
siroma$tina 
روذبيدشتوة‎ 
rodbistvo 
voyska 
prtlfanie 
اشتونلیه نْ بافاز ايلي توخ‎ 
rastoplfen bakar ili tuc 


putovati 
داله قؤ‎ 
daleko 
korak 
pie$ak 




































































حَامِيَه قزمثن أوذْ وَلِي ağı‏ طوق بَرَدْ طولي 


ان öy‏ بقز صغز مَغز گچي ba diş‏ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
حَامِيَة 
hümiye‏ 
berd‏ 


suhune 

5323 

vehde 
le 





دفی و dila‏ اسبلك فده چفُوز عرا Lİ‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 
قزمش اود‎ 
kızmış od fTateşl 


səla ف‎ 


صيوق 
soğuk‏ 


ə 


ik 


dolu 
zi 
ıssilik İsicaklikl 
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بؤسانشقي برتؤؤة 
Bosanski ۵‏ 


bl راسپالیه نا‎ 
raspalfena vatra 
زيمه شتوده نو‎ 
zima studeno 


تونلینه 


ovce 


غؤوه جه 
[340] 20۷666 
bə‏ 
koza‏ 
d35‏ 
vuk‏ 







































































god ayə بپث ضفدغ و‎ abı فقرنجه‎ ai 


ə 2 


عام هع مر و a 3 Ud‏ 
əə‏ رجرده خَبْن و lə‏ اولسه بو وَرن ələl‏ دوا 


)7( (بتبديل القافية / مه أَنَضًا)" 


üs حفره جُقُوز شفا‎ 33 GÜS و رهق‎ dlə 





Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
(Türkçe/Farsçal “Arabi 


AŞA نله‎ 


mrav karınca nemle 
قملة بث اؤثل‎ 


u$ bit kamle 
ub فوزیغا‎ aye ضفدع‎ 
Zaba gük / kurbağa dıfda" 
کناة [ف]‎ dlə. 


grifeh günah hins 











. z ok 
Tupa iama çukur hufre 
اؤثروا‎ Yüşl شقا کناز [ف]‎ 
00212 ۵ kenar şefa 


' في تء أ: 'بيل' | في هامش ي: شاعز أُولَانْ بيلوز بُوني". 
1 فى تت 5( il‏ 'أولدى بو وَزُنيلّه". 
" في أ: "بتبديل القافية"؛ في ت» ي: daş‏ أَيْضًا". 
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خوب كبيز ولو ناف كهف قُبُو مغازه غاز 


غاد ab‏ ايدُوبْ قودي qul zl‏ اختیاز 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 

خوب کبیز 

hüb ۲ 


etkene 
حاق‎ 
haka 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


آولو كُناة [ف] 
ulu İbüyükl günah‏ 


a 


kuyu Fmağaral 


qşalil “x 3 


muhem eyledi İgüçlendirdil 
gəli 
kapladı 


تزك ايدُوبْ قودي 

terk edip koydu 
ايتدي‎ las) 

ihiyar etti İseçtil 
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sələ bl حاق‎ qal 2552 


ba بؤسانشقي‎ 
10520516 


وه ليقي غریه خ 
veliki griyeh‏ 
به چینه 


pecina 


اؤتوزديؤؤ یه 
utvrdio 6‏ 
اؤيؤفاتيؤو ə‏ 


obuhvatio fe 


اوشتاوي 
ostavio‏ 
يزؤئرؤيّه 


ع 0100120 




































































Anı‏ فُوزترز olan‏ يَدْرَقُ تفع ايدّز ديمَك 


Mb oğ‏ ديمك Gi‏ آشکاز 


سذزه göl‏ جلب El‏ نع Gə‏ کونتنه سي 


Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


3 
“2 


ينقد 


zi 


yenkuzu 
dü 
yedre”u 


2 و 


یعزب 
ya“zubu‏ 
yu“linu‏ 


sidre 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


قوزتارز 
kurtarır‏ 
تفع یدز 
def eder‏ 
gizlenir‏ 
3 أشكاز [ف] 
eyler aşikar laçıkl‏ 
zül‏ 
ağaç‏ 
اوژوم 
üzüm‏ 
یمش ASS‏ سي 


yemiş köynemersi 
Lolgunlaşmasıl 
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ba بؤسانشقي‎ 
10220516 


5026166 ]352[ 
اؤدبيجه‎ 
odbice 

ساقريجه سه 
se‏ ی 
یازنوجه اؤجينتي 


avnote uğiniti 


grozdfie İgrozdel 


ززیه ə‏ ژوچقه 


zrienie ۵ 



























































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


kela” 
Azə 
mezre“a 


و مه 


öd 
sudde 


“atebe 
kışşa 


kaşaş 
۹ 
semer 





' صح هامش في ي: 'أوث"؛ 257 


شن ده عليه A‏ 





غشب و کلا süs‏ أوث' مژرعه يَغني کشتاز " [5١/أ]‏ 


علّم أُوفْمَغْلّه صَيْد اولوز ağlı‏ أو صَيْدى قَيْد اولوز 


خَانة دلده حفظ ايدُوبْ صَقْلّه كه ايثميه فزاز 


(rə)‏ في البض السرية 


قصّه قصص أوأدى سَمز داستان 








Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
[ف]‎ süs 
kiyah Totl 


کشتزاز [ف] 
[قاتها ]| kiştizör‏ 


مهو 


فيو 

kapı 
[ف]‎ ööəl 
asitan leşikl 
داستان [ف]‎ 


dasitan [مماوعل]‎ 


۲ في 5 "لك 3 يعني ار" 
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بؤسانشقي پر 
10520516 


vı 
oranica zem 
“iş 


vrata 
















































































كَعْبْ طُيُوفدُرُ قَدَمْ و رِجْل Gül‏ 


مضغه دز آث پازه سي شخم qal‏ یاغي 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 














Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal 
طوئوق‎ 
topuk 

öll 


ayak 


ilik İbeyinl 
استخوان (ف)‎ ağı, 


sökük İkemikl ( ustuhvan 


آث پازه [ف] سي 
İparçasıl‏ ۳۹ 
ايخ ياغي 
yağı‏ 1 
آث 
et‏ 
تن جان فان 


ten / can / kan 


189 


gə‏ ايلك عَظم کمكك" استخوان 


لخم ASİ‏ دي تفسه تن و جَانْ و قان 











qalağı‏ پریوود 
Bosanski ۵‏ 


جلاثاق 


61381 


mozdina 
kost ]350[ 
سه‎ Az قؤماديج‎ 
komadit mesa 
لزي‎ 
lo) 
مه سو‎ 
meso 
دوشا اي تیّه لو اي قرو‎ 
da i tielo ikiy 






























































خَاصِرَهِ و کشح بُوكُز 38 بُويْ 


قارعه و daaa adla‏ كُونى 


لسانِ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
خاصرة 
92912 
کشح 


keşh 


rücife 
2, 


radife 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


بوكز 
böğür ]95505[‏ 


kursak 
شردان [ف]‎ 
1۳02و‎ İmidel 


dala‏ كُوني 


kıyamet günü 


di 4. 
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حوصله قوزصق əda‏ شیزذان 


راجفه و رادفه 33 تفختان 


qalağı‏ پریوود 
Bosanski ۵‏ 


بوسه ز بوقووي 


boser bokovi Tprsal 


volfe İgu$al 
(əla qaz 
stomak 

قيامتشقي ذان 


kifametski dan 


ذوا يؤهانيّه 


dva puhan/e 

































































əyi‏ آچماق $ چیقزمقذزز 
ədu bal $ Gəl‏ طوئز 


مان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 

بعترة 

ba“sere 
کزب‎ 
kerb 











Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
açmak / çıkarmak 
قتی ناسه [ف]‎ 


katı tasa 


وه : s‏ صو 
mutegayyir İdeğişkenl su‏ 


koku 
ُوغازده طوران‎ 
boğazda duran 
[ف]‎ Azis diş S 
küçük kase 
قاسّه [ف]لز‎ © ٠ 
İküçükl kaseler 
کاسه [ف]‎ Azə 
büyük kase 
“ləl که‎ ' ٠ 
Ebüyükl kaseler 
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زب قتى تاسه و dq‏ هَمْجُنَانْ 
daa‏ غصّه بوغازده طُوران 


diş düş‏ كَاسَه و جَمْعي جقان 


بؤسانشقي پر 
1101 10920516 


əl‏ توؤريتي اپزواديتي 

otvoriti izvaditi 
وه ليقه بزیغه‎ 
veliki İm 


پوقوازه نا ووذا 
pokvarena voda‏ 


miris 136a) 
شتؤ زاستاته او غرلو‎ 
Sto zastane u grlu 
مالا جاسا‎ 
mala 6252 fea$al 
Au مالة‎ 
male 6256 Fea$el 
چاسا‎ lal وه‎ 
velika üə Lea$al 
Adə وه ليقة‎ 


velike case [زعقهة]‎ 










































































AA‏ سَرَايْ آوزته سى gəl‏ هقی 


داهیّه و فاقزه أولو بل 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


سراي [ف] اوزته سى 
saray ortası‏ 


و 


mukim Lİyerleşenl 
ناوذان [ف]‎ sil 


oluk / növidün 


sö əl 
ulu İbüyükl bela 


ateş İcehenneml 
[ف]‎ “lz 
çak Eyırtıkl 
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مثعب و میب gibi‏ ناقدان 


هاوبه daşi‏ واهیه دز dil.‏ أولان 


بؤسانشقي پر 
Bosanski ۵‏ 


پر ذ قوچوم 
pred 60‏ 
stanovnik‏ 
dələl‏ 
oluk‏ 


وه لیقا sa‏ چا 


velika 62 


bil, 
vatra 


ab ایزده‎ 


izderato 







































































Gölü و أَفْعَى‎ AŞA فورث فازه سيجَانْ‎ aş كدي‎ oğlu $ ölə 
لسان عربي ترجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي پرتوود‎ 
Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
حَرامْ ژابْرانیه نو‎ — 
zabrenieno haram suht 
دوغ‎ as Ağa 
dug ödek fTödenecek, borç) mağrem 
razbiti sımak İkirmakl kesr 
خشر )33 [ف] شته ثه‎ 
Steta ziyan İzararl hasr 
hasüra 
گدي ماچقه‎ bə 
matka ]360[ kedi hirre 
sinnevr 
أؤس قوزد ووق‎ 
vuk kurd evs 
از صيجان من‎ 
mi$ sıçan fare 
zmifa yılan ayyeh 
ef"a 










































































4 








لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


fehd 


“om 


o 


kasvere 


“dl 


leys 


o 
LL: 


هزیر 
hizber‏ 
لَازِمْ ١‏ 

1871 
لاب 


12710 


munhemir 





' کیب في الأصل "لازق" لكن كُتب في صبحة الصبيان"لازخ". 


قنفذه şax‏ یه ديثوز فهد Qaş‏ 


لازم و döy‏ یاپشان تشته دز 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


اپشان تشته كز 


yapışan nesneler 


آب وان [ف] 


ab-ı revan lakan sul 
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قسوره و لَيْثْ و هزیز Gözəl‏ 


yilə‏ و daşla‏ آب رَوَانْ [۱۳/ب] 


Bosanski ۵ 


ea 
yez 


هزت 
(0هم] hert‏ 


“ua شتو‎ gsl 


ono ماک‎ prian)anie 


ته قوجا وود 


tekuca 2 































































































مَسْغَبَه و مَخْمصَه “Aş əl QƏŞŞ‏ دي ناکهان 
Gö 5‏ مِمَّ نه دَنْ ما دَكُلْ يته كَيْفَ نته إذ قَجَانْ 
لسان عربي ترخجه “ağlı‏ سي بؤْسَانسْقي پرتژود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
İTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
glad açlık mesğabe‏ 
mahmaşa‏ 
فُجَأةَ تاكهان [ف] ایژنه hü‏ 
nökihan fansızınl fuc”e‏ رز 
bağte‏ 
üş ər ə‏ شنا 
oda$ta İza$to1? neden? “amme?‏ 
مج : " : [37] " : ١‏ 
mimme?‏ 
مَا si‏ يّه 
degil ma‏ 1160 
3 ینه اؤيه ث 
öpet yine summe‏ 
— . قاقؤ 
kako? nite İnasıl1? keyfe?‏ 
kad god kaçan İne zamanl 12‏ 








"Aa" 5 فى‎ ١ 


2 يح هو 'قَحَأة وَ‎ İİ لكن‎ " sd: 3 adlar 5 “a في مء‎ çağ” 
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لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


ya“şimu 
yekle”u 
yekzibu 





' في أ: 'بتبديل القافیة؛ في تء ي: laş‏ یْضا". 


Askı‏ هم یلو صفاز دیمكث 
öləü “yi gərə‏ 


نَاصِيّه آلْ ضاچی مَنْكِبْ أومُوز 











(۳۰) (بتبديل القافية / وم 








مه و 


Osmanlıca Tercümesi 


VTürkçe/Farsçal 
“ə 


saklar 


yalan söyler 


öli‏ صاجى 
alın saçı‏ 


öz 





dul‏ هم برض سوئلز يََانْ 


(Uz: 


yi ضذر كرك ذاث‎ öl aşık 


بؤسانشقي پر 
Bosanski ۵‏ 


۷156 12 kosa 


celo 


' كتب في الأصل 'يحدث" لكن الصحيح 'يخرص" كما في صبحة الصبیان. 
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قَبْضَه Asi gəl‏ دز آن “əl‏ سي 


شفره دي قيل حلق تراش ai‏ 


Gəl‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
8 سم 
kabda‏ 


hancere 


- 


hulküm 











Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal 
gəl 
avuç 
آیاسی‎ Gİ 
el ayası 
as 
boğaz 


kil 
تزاش [ف] ی‎ 
traş eylemek 
بلك‎ 
ب‎ 
bebek 
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حنجزه bəlli‏ بوعز وجه بوژ 


کوخ بلك aldı‏ ببك عَيْنْ 35 


بؤسانشقي پر 
Bosanski Priyevod‏ 


شاقه 
Saka‏ 
روچني دلان 
rucni dlan‏ 
غرلز 
grlo‏ 


" " " 


ليجّه 
- 
ذلاقه 
dlaka 137b1‏ 
اؤثريجيتي 
obriğiti‏ 
زاشاقه 
zglobl‏ امغنض] za$aka‏ 
زه نيجا او اوقو 
zenica u oba‏ 
اؤقؤ 
oko‏ 







































































özlə 033)‏ نُكْهَثْ آغز قوقوسي 


دوب اریمك ذَزو صاورمفدزز 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
زهرة 


zehra 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


çiçek 
آغزژ قوقوسي‎ 
ağız kokusu 
əz 
çörek lyuvarlak cisml 
مك [ف] طوز‎ 
nemek / tuz 
ela أرد‎ 
erimek 
صاویزمق‎ 
savurmak 
صَمَانْ پازه [ف] سي‎ 


saman pare Ttanelsi 


toz 
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فزص جُورَكَ ملح نَمَكَ يَغني طوز 


dig‏ صمان بَارَهِ سیذز تفع وژ 


qalağı‏ پریوود 
Bosanski ۵‏ 


عريدكت 
cvifet‏ 
اوستانسْقا قوکیه 
[كتتتط] ustanska kokifa‏ 
قؤلوث adla‏ به 
kolut hlieba‏ 


سق 


(استؤبيتي 


rastopiti 
ازوياتي‎ 
razviyati 
slamka 


cla 
prah 






























































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


تور 


sevr 





Alə‏ کومتن قطر Gəzi‏ فرجدژز 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


gümüş 
gə - آرو‎ 
erimiş tunç 
موز پازه [ف] سى‎ 


demir pare ftanelsi 


tay 


gös 


buzağı 
253 


öküz 
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زنزه ذموز پازه سیذز aşağ,‏ گوز 


abş alar‏ ديديلز تور اوکوز 


Bosanski 0 
ə 
srma 
gəh راشتونلیه ن‎ 
rastoplien کب‎ 
قؤماذ غؤوزذيا‎ 
komad gvozdialgvozdal 
o اوغلیه‎ 
uglien 


سزنه 


ovce 
به‎ 4393) 


Zdriyebe ]382[ 






























































5 . یه ۰ او ğı əz‏ اه رک هط x‏ و Yek‏ 
ضير ya‏ صیم də‏ جم چوق غیظ و غضب قاقمق $ نطق سُور 











لسان عربي ترکجه “AX‏ سي بسانسقي پرنوود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
də əz‏ شته ثه 
Steta zarar dayr‏ 
güvə ə‏ (ف) a:‏ يْرَاوْدا 
nepravda sitem daym‏ 
جم چوق مُنؤغؤ 
mnogo çok cemm‏ 
غنظ gal‏ (اليؤتيتي سه 
razl/utiti se kakmak Tkizmakl gayz‏ 
gadab‏ 
haki m gi‏ 
govor SÖZ nutk‏ 
سبح يدي ۷ 
İsedaml yedi seb"‏ 
“ə‏ و q‏ 
Ldevetl tis"‏ 
خَمْس بش o‏ 
İpetl beş hams‏ 
ثالث ədə‏ تزه حي 
treci üçüncü sülis‏ 
s dus‏ 221 
تلانون اوتوز ۳۰ 
İtridesetl otuz selaisün‏ 








' 'سَبْعَ يَدي əxi, yalı qoz‏ بش / ثَالِتُ آوچنجي و ثَلاثون أوثوز" زائد في ت. ي» أ. 
200 



























































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
cemel‏ 
di)‏ 
191 


بدنة 


bedene 


درجاث 
derecat‏ 


همزّات 


hemezat 








(۳۱۷) في əxi‏ الکامل 


جَمَلْ و إِبْل وه aş‏ ديكلدي' dak‏ فوزي و عنم 335 [۱۷/] 


بَدَنَهِ دوه $ صغز ذبیخه سی مَکُه یه Aİ‏ هذي ایچون 


رجات ağa‏ لزدزز همزات وَسْوَسَه لز 223 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
دوه‎ 
deve 


هدي ايجُونْ 
deve ve sığır zebiha‏ 
Ekurbanl Mekke”ye hediye‏ 

için gelen 

مَرْتَبَهِ لز 
mertebeler‏ 
وشومه ز 
vesveseler‏ 
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Bosanski Prifevod 


ده وا 


deva 


ovce 
اي غؤوه جه قؤيه سه‎ şi 


دؤوه ده او مَكْوْ ذا سه زا قوله 
deve 1 20۷۵6۵ kofe se‏ 
dovede u Mekku da se‏ 

zakole 138bl 


stepenice 
Vesvese 




































































غَمَرَاتْ اولخ قتیلقلری $ haa‏ أولو و مدید آوژون 


asl az‏ و dili‏ جمعي کفاث aş‏ أُولَجَقْ مَكَانْ 


شیه دز نشان فزع فغان Sus‏ و لعب دخي لَهُو اوئون 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
şək‏ 
ğamerat‏ 
مچید 
mecid‏ 
مدید 
medid‏ 
sube‏ 
با 
21 
كفاث 
kifat‏ 


3 





Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 


أولوخ قتلقلري 
ölüm kitlikları‏ 
اولو 
ulu‏ 
آوژون 
uzun‏ 
طائقه 
ta”ife Htopluluk)‏ 
dad‏ 
ta”ifeler İtopluluklar1l‏ 
xaş‏ اوله جَقْ مَكْانْ 
cem olacak Ttoplanılacak)‏ 
mekan‏ 
ölü‏ [ف] 
nişan falametl‏ 
فغان [ف] 
figan‏ 
اوتنامق 
oynamak‏ 





بؤسانشقي پر 
Bosanski Priyevod‏ 


سُمزتنه ته غوته 
smrtne tegobe‏ 
وه Gal‏ 
velik‏ 
دوغاچاق 
2 
skup‏ 


skupStine 


مینتو جه چسه سُقؤبيتي 
mfesto gdie 6۵ se skupiti‏ 
بیلیه غ 
bilieg‏ 
يؤماغا نيّه 
pomaganie‏ 
bəl‏ 
18212 







































































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
تلا" 
ibtila”‏ 


منله 


mesle 








تدز الا صنامقدژز ala”‏ شکنجه سخط عَضَبْ 
هم آرغ أحذ ثقه مُعْتَمَد خشن و غلیظ و عَثُلْ bəkə‏ 


خنقه کول ببكي ذزز وت بوزن دپزكي öl‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
sınamak 
شكنْجَه [ف]‎ 
işkence 
sehat İkizmakl) 
أَحَدْ‎ 


ehad 


ə”‏ ت» ي: ا 
0 في هامش الأصل 'تَرَْجُبّه". 


203 





2 


يؤْسَانشقي و 


Bosanski ۵ 


پرزياتي 
ان 
پاننیه 
patnia‏ 
İfutnia‏ 
يه دان 
02[ 
نا قوغه سه موژه اونلونوتي 
se moZe oslonuti‏ 10822 3 
توزدو 
tvrdo ]392[‏ 




































































Lisan-i 
“Arabi 
s 
hadeka 
589 
vetere 
s 
zebed 
7 
“aşabe 


hacebe 





حَدَقَه کول ببكي ذزز وت بوزن دبزكي ذزز 


دي زیذ dayə‏ کوچكي درز عصَبَه سِكْرْ حَجَبَهِ سژون 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 


gözün bebeği 
دز کي‎ Bab 
burun direği 
صُوِيُكَ گونكي‎ 


suyun küçüğü 


çürük 
sülük İkan pıhtısı) 


آشك 
eşik‏ 

يُوقوثل 
yokuş‏ 





Bosanski Prifevod 


زه نيجه 
zenica‏ 

او نوسو پره غراذا 

1120511 2 


پود بؤقؤم يَذان اؤزؤؤ 
pod bokom fedan uzor‏ 

تروهلو 

truhlo 

يياويجه 
pifavica‏ 

پراغ 

prag 

اوزبزدو 


uzbrdo 


" کب المصتف إشارة (ف) ələl‏ فارسية لكليمة 'سَرُون" لكن هي "AS‏ 
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Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


kableke 
göy 


la tekull 


İiyekull 
x 4 ost, 
munkadda 
da 


telle 








متفاعن متفاعن A,‏ بخر AAS‏ فاضل أو 


nı... 


Alza‏ وشن تشته dü 3 ya‏ وشزدي 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 
3 
Su 
sana 
üşl سَنْدَنْ‎ 
senden evvel 
دیمّه‎ 
demel 
Ozan 
desinl 
Qışa 
düşen 
دوشوزدي‎ 


düşürdü 





(۳۸) في gözü Adil‏ المَْقُوفٍ' (المَحْدُوفٍ اللأخرف)" 


üz‏ پر 
Bosanski ۵‏ 


ته بي 
tebi‏ 
پریه ته به 
prife tebe‏ 
نه غؤوؤري 
ne govoril‏ 


—.. 


nek govoril 


stvar kofa se sru$i 


اؤيؤري 


oborio 










































































' في أ: که غلما. 
Mayil”‏ ناقص في أ. 
saylar "‏ الاتختف؛ زائد في ت» ي. 
205 






































منفضه پراکنده أولان' gəli‏ كُوزدي 
غزبیب قتي قازه و فاقغ قتي صَارُو [۱۷/ب] 
اس ...3“ © Yaz‏ مه وفص ۵ ان 5 يه 3 و BA‏ 5 ۰ وه 
احوی قره ادَهُمْ كبي aaal‏ قرازدی ١‏ مُسکوبٍ اقدلمش صو و مَرَكُومْ پیغلمش 
لسان عربي ترخجه تزجمه سي بسانشقي پرتژود 
Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 210 ۳025۱ 
İTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
— را (iz‏ [ف] ازاسوتو 
razasuto perakende Tparça parçal munfadda‏ 
آنْسَ گوزدي ويجويه 
139b) gördü anese‏ ع[ vidio‏ 
غربیب قتى قازه اؤد وه g‏ جزنو 
od vet crno katı Ekoyul kara girbib‏ 
فاقغ قتى صاژو اؤد وه g‏ 95 
od vet Zuto katı İkoyul sarı faki"‏ 
آخوی oğ‏ جرنو 
crno kara ahva‏ 
دهم " " " ۷ " " 
edhem‏ 
Yu.‏ ره في 
اسو! Yi əl‏ دى ğı‏ ني 
pocrnio karardı isvedde‏ 
مَسْكُوبْ آقیلمت صو روته جه نا وودا 
akıtılmış su mesküb‏ 28 010166012 
مَرکوم پغلمش ناقمارانو 
nakamarano yığılmış İbirikmişl merküm‏ 












































"adın 


.200 13 
١‏ في ت» ي» 1 سود" | صح هامش في ي: دهم . 
" في صبحة الصبيان إذْهَمٌ'. 

206 








لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





haşhaşa 


"AS ay 5 في‎ 1 


“arana laş sy ua” 





مفظوز فوزئیشن ala lan‏ بئوز دي 


فخشا يَاوْرْ! ايثل فاحشه بَدْ فغل و )3 


.42 وه 1 77 ع ع زگ و هو ۲ 
مکفوت اولیچق بخر هزج وزني بُودز دي 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
korunmuş fTyasaklanmışl 


.. 


سنور 
sınır‏ 
كَمْ [ف] ابثل 
kem İkötül iş‏ 
s‏ [ف] فغل و زا 
bed İkötül) 111 ve zina‏ 
هلوز [ف] 
henüz‏ 
(azil‏ بلوزدي 
yerleşti belirdi‏ 
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dikə‏ مفاعیل مفاعیل فغولن 


Bosanski Prifevod 
اؤغراجه نو رایْزانیه نو‎ 
ogradeno zabranieno 
غرانيجه‎ 
granica 
نه والياسث يؤسؤ‎ 
nevalfast 0 
بؤسؤ اي زنالق‎ ölüb 
ruZan 20530 1 zinaluk 
سامؤ‎ 
samo 
اؤقازو سيه‎ Ağa yüzi سميه‎ 


smfestio se و[‎ ukazao se ع[‎ 










































































نسان عربي 
Lisn-i‏ 
“Arabi‏ 
طاحُونَة 
tüihüne‏ 
تور 
tennür‏ 
tın‏ 
قُمَامَة 
kumime‏ 
kinise‏ 
فاكة 
fakih‏ 
mutene“im‏ 
Aşsü‏ 
fakihe‏ 
Au‏ 


saümid 


hurtüm 


ف .$ Yo 8 0 slav”‏ 
Alya:‏ دکزمن دخي تنوزه فژون دي 





(۳۹) (بتبديل القافية / Alaş‏ أيِضًا)' 








Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 
değirmen 


و 


فزون 

firın 

اون 

un 
süprüntü Fçöpl 


Lil əşi 
meyve 
: R. x o . ایک‎ 3 
mutekebbir Ikibirli) kişi 


و و 


بورون 
burun‏ 


' في أ: "بتبديل القافية"؛ في تء ي: day‏ أَيْضًا". 
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q aa‏ فتامپلهفتاسه سبُوزئدي 


سامذ یز کشي خزطوته biş‏ دي 


Bosanski ۵ 


mlivo 
شمه تليه‎ 


smetlie 


قزيي ازژیوا 
kofi uZiva 140a)‏ 


vocka 
قؤيي سه يؤكبؤري‎ 
kofi se pokiburi larogantl) 
نو‎ 
nos 










































































هم oğla‏ قارشل باغه فولاج مزفقه دِرْسَكْ 


هم alış‏ بلك سره كوك بَطْنَه قارن دي 


adal‏ دي مفصوده و azal‏ قزاعث 


Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


۳ 
0 


şibr 
بَاعْه‎ 
bağa 
mirfaka 
ge 


Tusğ 


betan 
0. 
özəl 
umniyye 
s 
özəl 


umniyye 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 
karış 
قلاخ‎ 
kulaç 

ديرْسَك 


dirsek 


ر#_ و ۲ 
makdüd‏ 


101221 fokumakl) 
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ba بؤسَانشقي‎ 

Bosanski Priyevod 
ö به ده‎ 
pedali 


شتو اويوفواتي 


Sto obuhvati 


اشافه 
za$aka‏ 
پوناق 
pupak‏ 
تزیوخ 
trbuh‏ 
زه لیا 
212 


آوچيتي 


uğiti 

































































]/۱۸[ جَيَنَمْدَه آقان قان و ايركدز‎ laz 


(۰:) في Adli‏ الطویل 
سَبَاحَتْ صُودَه يُورْمَكْ ذخي غوص Azal‏ 


“s‏ يز ölə‏ ذخي مرج صالْمَفدز 





















































لسان عربي | ترکجه تزجمه سي بؤْسَانسْقي ğu‏ 

Bosanski Priyevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
İTürkçe/Farsçal “Arabi 

بارِحة ون كيجّه سپنوج 

91106 dün gece barihü 

ucer dünkü gün emsi 

ی . | اؤجهتّمؤشتوته جه قرؤ اي 

i جَهَنْمْدَه اقان قان و ایرث‎ od 
عدوي‎ cehennemde akan kan sadədi: 

u dZehennemu $to ۱660 krv i ve irin — 

gno) 

غشلين ییقائمش “ələl‏ اویزانا حالييئقه 
oprana halfinka yıkanmış esvab Tgiysil gislin‏ 
سباحة طالمق gələli‏ 

plivati dalmak Fİyüzmekl sibaha 

aşk‏ " " " زارونوتي 

zaroniti ğavş 

.. يَْ ايديئمك پريفوتوويتي ميه شتو 
prigotoviti mfesto 140b) yer edinmek tebevvu”‏ 

pustiti salmak İbirakmakl serh 





210 












































muhaəvir 
مُسَافخ‎ 
musafih 
قَسَاوَةٌ‎ 
kasövet 
ez 


durr 








إِسَامَتْ işl‏ تازمق هم إِسَاءَتْ يَمَانْ مك 


' Vüali قوتزمق غَضَبْ ظلمله‎ “əlil 


قساوث a‏ اولمق ذخي ضر بُوكالمفاز 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 
Gəlişi 
otarmak Totlatmakl 
yaman İkötülük) etmek 
قویازمق‎ 
koparmak 
gahi alı zil. 
zulüm ile almak [م525]‎ 
جَوَابٌ ايِدَنْ‎ 
cevap eden İverenl 
زنا این‎ 
zina eden 
قتي أولمق‎ 
katı olmak 
səli 


bunalmak 





Bosanski Prifevod 


m 
napasti 
روژنو اؤراديتي‎ 
menə uraditi 
ابزغؤبيتي‎ 
izgubiti 
اؤته تي‎ 
۱ oteti 
غؤوؤراج‎ 33) 
odgovorac 


قوزواز 
kurvar‏ 


اؤتوردنؤتي 


otvrdnuti 
از توولیز پاشتي‎ 


u nevollu 511 








۱ صح هامش في أ: " dalal‏ آوتازمتن هم (ساءث يَمَانْ dü) / adı‏ قُويَرْمَقَ غَضَبْ ALİ‏ 


المفذز". 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





46 ۱ 


رفث لغُو فخشیاث جفا ضانع و باطل 


فغولن مفاعیلن بُو بخر طویل اولدي 











)69( )233 أَيِضًا)' 


شَمَاتَتْ 3z‏ و کولمات سأمث اوصئمفدز 


Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal) 


düğəsl 
fuhşiyyat 


Öü‏ ضايغ 
batıl zayi İyok olmak)‏ 
وق أولوب كيثمك 
yok olup gitmek‏ 
واز Gal‏ 
var olmak‏ 


aduvv Ldüşmanal gülmek 


و 


usanmak 


وَمِنْهُ أَيْضًا” زائد في ت» ي. 
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فنا وق ci‏ كثمك بَقَا واز قالمئز 


zal, (dil YA ایچنده جواهز واز‎ 


Bosanski ۱ 


Ala şi yaş‏ ن غوؤز 


bezposlen govor 


پوفوازه نو 
pokvareno‏ 
تستاتی 


nestati 
اؤويه 3( اؤسثاتي‎ 
“ld ostati 
نه ریاته لشقو شمیانّه‎ 
neprifatelisko smifanie 
اد سانيساتي سه‎ 


osanisati se 
















































































Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
tebelluc‏ 


ə وده‎ 


cz 
teberruc 


teharri 
ə 
merah 


teheccud 


tenebbuh 
mubezzir 
mukterif 





۱ فى 5 '"سلح". 
"ar ida”‏ 
۳ فى Şikar iİ‏ ". 





0 نج و شاه در یی dək‏ $ یو 8و 
تبلخ aza lə göü all‏ 


ala طَلَبْ ايثْمَك مَرَحْ كَنْدُوزِينْ‎ iss 


ləş:‏ آوتانقلق səlli “zi‏ [۱۸/ب] 


yə‏ اولوز " مُسْرِف دخي مقترف ' كَاسِبْ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


ziyalanmak Taydınlanmakl 
طونائتق‎ 
donanmak İsüslenmekl 
abi cik 
talep etmek 
gündüzün görmek 
آویانیقلق‎ 
ی‎ 
آویائمق‎ 
uyanmak 
شنرت‎ 
تن‎ 
کاسبٍ‎ 


kasib Ikazananl 


2. 





10520516 


ازسویه ذاتي سه 
Tazsvİİ edati se‏ 
ناغيزداتى سه 
məlzdat‏ 
pş‏ ترژيتي 
[ه41] umno traZiti‏ 


زاويديتي سه 
zaviditi se‏ 
بودان بيتي 
budan biti‏ 
probuditi se‏ 
قؤبي پره غؤني 
kofi pregoni‏ 
kü.‏ 
kofi tece İdobifal‏ 













































































مُطَفْفْ صَائَنْ أكْسِك تطاوّل özəl i‏ 


سوادیق سرا iz‏ َو طایانمفاز 


لسانِ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
1 1 35 
mufaffif‏ 
dəli‏ 


tetivul 


سرادق 
seradik‏ 
توکو 


tevekku” 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
أکسك‎ düzə 


eksik satan 


3 


موه 


اوزاتمق 
uzatmak‏ 
:43 [ف] 


taht İkoltuk, yatak1 


تخت [ف] آز 
tahtlar‏ 
سرایزده (ف) 
seraperde Totağl‏ 


dayanmak 
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Bosanski Priyevod 


قويي قریوو یه ري 

kofi krivo mferi 
pruZiti se 

oğ‏ وه ث ستولیچا 


krevet stolica 


oğ‏ وه ثا 
kreveta‏ 
زاز نا زراتیمه 
zar na vratima‏ 


nasloniti se 






























































نجي و gü‏ سِرْدَائل ديمَكدئز سمي آدائ 


kd‏ و عتیق آنكي تفتث أوالمقذز 


AA‏ ته dA da‏ تصَدِي پوزین وت 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


bafiyy 


- 


semiyy 


kadim 


tefettut 


.. 


hamiyye 


özi 





teşaddi 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


سرذاش! 


sırdaş 


أوفائمق 
ufanmak Tparçalanmakl1‏ 
غاز يمك 
ar etmek‏ 
وزین دوع 


yüzünü dönmek 





بؤسانشقي برتؤؤة 
2110 10520516 


ذروغ قؤيي يه نايبؤلي 
drug kofi fe naibolie‏ 


azal‏ نیاق 


imeniak 


izmrviti se 

inan‏ سه 
stiditi se 141b)‏ 
اؤقره نؤتي سه 


okrenuti se 


۲ کتب المصتف (شارة (ف) ایماء فارسية لكليمة سزداش" لكن هی تركية". 
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özəl خجالت‎ sizs برژ‎ gəz 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


ليسم 
tebessum‏ 

Ala 

hicale 


. gi 


هبوط 
hubüt‏ 


43 
.. 


نزول 


haşab 
əə 
توق‎ 
tevkkud 





هبُوط و dağ‏ ابنمك ضغوذ و غزوخ gəz‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 


b راز‎ 
biraz gülmek 
sail 
utanmak 
اينْمَكَ‎ 


inmek ldüşmekl 


طوئزق 


tutruk Ftutuşturulan, yakıtl 





Ha بؤسانشقي‎ 
Bosanski Priyevod 


اؤسْميّه هنؤتي سه 


osmfehnuti se 


ايسية تي سه 


ispeti se 







































































)69( في البخر المْضارع 
güla‏ آوزئدآنمش مضعاز و عزصه مَيْدَانْ 


معغکوف حَبْس اولنمش سجن و حصیز زندان 


رح آضي suz‏ ون يَحمُوم قازه ُوثون 


Lisan-i 
“Arabi 
üs و‎ 

muhtar 
مِصْمَاز‎ 


midmar 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
أوزُونْدُولئُمِشل‎ 
orundulanmış İseçilmişl 
olla 


meydan 


حَبّس أولئمش 
haps olunmuş‏ 
زندان [ف] 


zindan 


asi Fkörl 
ون‎ 
altın 


əşi‏ توت 


kara tütün 
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10520516 2101 


probran 
قونسقو تزفالشچه‎ 


konisko trgali$ee 


əsil‏ نْ 

zatvoren 
o 0 - 
haps 


car İdobitl 
زلاتؤ‎ 
zlato 
دومان جزنا سثواز‎ 


duman crna stvar ]422[ 
















































































طزس بیاض کاغذ تزس و کنیف قَلقَانْ 


]/۱۹[ جاري وَهَاجْ شمغ سوزان‎  ءام‎ gös 





hi AZAN 
Bosanski Prifevod 


5. 
اعم‎ papir 
Br ək زات‎ 


zastor 


daşa‏ جه 
svileca‏ 
اؤنؤاؤ شتؤسّه اؤسادي 
ono u $to se usadi‏ 
ريه فه ته قوچه 
ماما riyeka‏ 


ويه جه قؤيا غؤزري 








Osmanlıca Tercümesi Lisön-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
کاغذ [ف]‎ zl: طزس‎ 
beyaz kağıt 115 
ترس قلقان‎ 
kalkan turs 
" " " كنيف‎ 
kenif 
مضباخ چزاغ [ف]‎ 
çerağ Hambal mışbah 
مشكاة چراغكف يري‎ 
çerağın yeri mişkat 
آب [ف] جاري‎ gös 
ab-ı cüri lakan sul seccüc 
[ف]‎ döşü وهاج شیغ‎ 
şemi" suzön Tyanan [وعاه‎ vehhac 
"təli :) ye dək في‎ ١ 
218 


sviyece 10[2 gori 



























































Qala 33 تخته آز دز صفوانه يُوزي‎ gi 
هم غَيْض وا غَابَهِ آوزمان‎ ola آجَامْ‎ 


dü‏ دای ييجى نام قوولایي ييجى 








لسان عربي ترکجه “axdı‏ سي بؤْسَانسْقي يرِيؤؤذ 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
cəl‏ تخته آز 443 ذاشگه 
tahta daska tahtalar elvah‏ 
صفوان وني ثوز طائن فامه b‏ راؤنا ليجا (پلوچه) 
kamen ravna 1162 )01062( yüzü düz taş şafvan‏ 
آجَامْ ميشه [ف] آز شيقّه ره 
Sikara mişe İsazlık) ler aöcüm‏ 
غیضه اوزنان شوم 
Suma orman gayd‏ 
4 " " لل " " " 
gabe‏ 
üz‏ الذاتيجى وارالیجه 
varalica aldatıcı hattir‏ 
5 هوه Şi ۳ $ö aa‏ 
z‏ يمي ...| تي يزاجي يدعي 
kn 7:77” koklayıcı nemmiüm‏ 
İniu$kalo)‏ 
A?‏ تء أ: "غیضیله". 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
Gi‏ السبيل 
ibnu 11‏ 
tibe‏ 
وَاصبٌ 


vaüşib 


meşviyy 


dus 


.. 





haniz 





göl‏ السَّبِيل پولجی Az‏ إسميدُز بَيَابَانْ 


وَاصِبْ هَمِيشَه وَاجِبْ سَرمَدْ daşla‏ و دایم 


Gedə‏ شطیغ و مُتْقَاذْ qala‏ و as‏ بزیان 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 
يُولْجي‎ 
yolcu 
بان (ف)‎ 
beyaban fİçöll 
هميش [ف] واجبٌ‎ 


hemiş (11)امتناو]‎ vacib 


özü‏ [ف] 
büryan İkizarmışl‏ 
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بؤسَانشقي پر 
Bosanski Prifevod‏ 


putnik 

pustara 
وازدا پره چنو‎ 
vazda 0 


" " 


peteno meso 










































































Lisan-i 
“Arabi 
mescür 
۵ 
دور‎ 
dür 
وزطة‎ 
varta 
əə 
mehcür 


”..d. 
جمهور‎ 


cumhür 


cağ?‏ في الأصل 





قمع 


درد 


مَشجُوز bd‏ كز دوز و وزطه کزذاب 


مَهَجُوز یاوه Ölə‏ جمهوز كز ƏSİ‏ 


daa gir‏ ویزماث gedi‏ صالپویزما 


Osmanlıca Tercümesi 
(Türkçe/Farsçal 
طولبریش‎ 
doldurulmuş 
کزداب (ف)‎ 
girdap 


یاوه [ف] باطلٌ 
yövc batıl‏ 
Gü‏ [ف] 
buzurgan Thalkl‏ 
İgə‏ ود دِرْمَكَ 
mehil fsüre)l vermek‏ 
gahıyermək‏ 
əd:‏ [ف] جَكْمَكْ 
bende çekmek flanlaşmakl)‏ 
یمان [ف] 


peyman fanlaşmal 
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10220516 


ناپونیه و 

1۵0 0 
aya 
svrtak 


به ز پوشله نْ غؤوؤز 
bezposlen ۲‏ 
وه ليقاشي 
نک‌ناه» 
روق داتي 
rok dati‏ 


يؤسنيتي 
pustiti‏ 
سوه زاتي 
svezati‏ 
او خ 5 m...‏ 


ugovor 


وز" لكن الصحيح لور" كما في صبحة الصبیان. 










































































سُبْت و سْباث das‏ إزث و ثُرَاثْ مِيرَاتْ 


Ya 


عزفان و شغر بیلمكث çə‏ غزف و جُوذ' Özəl‏ 

















لسان عربي ترکجه تزجمه سي بؤْسَانسقي پرنوود 
Bosanski ۱۵ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
İTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
سبت راحث اودموز 
odmor rahat subt‏ 
subat‏ 
dö)‏ مپراث ناشليّه ذ güz‏ 
naslfedstvo miras irs‏ 
تراك 1 1 1 1 n"‏ 1 
143al‏ 
turas‏ 
ميزاث " " " " " " 
mirös‏ 
عزفان شغر “lab,‏ بيه مق زناتي 
bilmek “irfan‏ ۲ 1و piesmu znati‏ 
غزف إِحْسانْ داز 
dar ihsan liyilik) “urf‏ 
جوا ۲ " ۱ ۱ ۲ ۲ ۲ 
Ecömertlik) cüd‏ 
1 في ت: " جوا د 5 عرو ə‏ 5 


" صح هامش في أ: ə‏ بیلمك هم زف و جُوذ إِخسَان / لا يَنبَغي تاذ لا يَبْتَغي 
تَجُويَدْ".| )١(‏ في أ: "ale"‏ 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
لا يَنْبَغي 

12 yenbeği 


٠ هم‎ 


لا لدوم 
la yebtegi‏ 


ya“dü 
يَبْدُو‎ 


yebdü 


23. 


هؤلاء 
ha”ula”i‏ 
يَسْطونَ 


yestüne 





۲ تب فى تت البيت الذي يبدأ s‏ هوّلاء ١‏ قبل البيت الذي يبدأ بالا يَنْبَعْى 





.... 


"Asi پيتعي‎ Yolu يَنْبَغي‎ ۷ 


gülü تَجَاوْرْ يَبْدُو أولوز‎ ul gi 


əli sila ça‏ يَسْطُونَ قضد اپتزاز 


Tercümesi‏ تكسي 
TTürkçe/Farsçal‏ 
neşayed Tgerekli değill‏ 


necuyed İTistemezl 
تجاوز ايدز”‎ 
tecavüz eder İsaldırır) 
أولوز نمایان [ف]‎ 


olur nümöyön İFgörünür) 


قضد ايتزلز 


kast 61 





بؤسانشقي پر 
21101 10920516 


نه تره با 
ne treba‏ 
نه gölü‏ 
ne trazi‏ 
pregori İnapadal‏ 
اوقازوبه سه 


ukazuie se 


". | في ي: da"‏ هوّلاء 


آنلز يَسْطُونَ قضد یدرز / يَعْدُو اپدز si‏ يَبْدُو səhi‏ تعایا.| ارين dilda AY"‏ 
لا يَبْتْي نجونذ" و dafa”‏ بوّث آولدي هم غذل و عم و "Gbi‏ ناقص في ي. 
cağ‏ فى الاصلن "ايد" لكان geli‏ یدز . 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
zə‏ 

hikme 


ضرسل 
dırs‏ 








ار کي هی 11 əz‏ هه م ار و ۱۵ 
حکمّت نبوّت اولدی هم عدل و عِلمُ و oba‏ 


سرا کیجه ağ‏ كِتْمَك |ذباز ab‏ ویزمث [۱۹/ب] 


کف آیه کْیّه بر ديثل سن و ضزس دَنْدَانْ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


Ro... 


نبّت 
nübüvvet İpeygamberlikl‏ 


daz 
201 ]20216[ 


geceleyin gitmek 
آرقه ویزمكث‎ 
arka vermek 
lell ayası 
s 
böbrek 
ديثل دَنْدانْ (ف)‎ 
diş 0 


lazı dişil 





ساقي برتؤؤة 
Bosanski Prifevod‏ 


pelgamberluk Pposlanstvol 
پراودا‎ 
pravda 
“ab 
znanie 
بوژي کتاب‎ 
boZifi kitab 
اونتوخ ابجي‎ 
06206 1 
اؤقره نؤتي له جه‎ 
okrenuti 2 
öY3 
dlan 
bubreg 
زوب‎ 
zub ]430[ 


' صح هامش في أ: 'حِكْمّث نُبْوَتْ ga gəli‏ عذل و عم و "dbi‏ 
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لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
مدوم 

mezmüm 
mürid 


مرید 


merid 
5 4 


3 axa 


meczüz 





مفعول فاعلاشن بَخْرٍ مُضَارِعي بين 





0 ا 1 ا و x”...‏ 
مدموم دم اولئمش مارد و daya‏ سَرزكش 


Ayişə‏ پازه Göz‏ غامز خزاب وبرَان" 


göz $ Az‏ حِكْمَتْ کسب Ah‏ اولمه تادان 


۳ Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 
اولنمش‎ 23 
zemm olunmuş İkınanmışl 
سَرْكَشل [ف]‎ 
serkeş علتل]‎ başlıl 


Qasil [ف]‎ ol 
para Tparçal lanmış 

خراب ویران [ف] 
harap viran‏ 
جنم أعْظم 

cism-i 2 İbüyük cisiml 
سَفْف خائه [ف]‎ 
sekf-i hüne lev tavanı) 
تخت [ف] سلطان‎ 
taht-ı sultan Fsultan tahtıl 


7 في م موم" لكن الضديح هو — 
جَسِمْ أَعْطَمْ آولدي مُحیط أَجْسَامْ | هم ANA Cu ağ‏ هم غزش تخت سَلْطَانْ 
عرش اپچنده فزسي geli‏ اپچنده کوگلز / كوكاز اپچنده از dış‏ چوره بَحْرٍ غمّان 

ku yi də‏ مزکزده ah‏ وري xə əyi‏ فلز ماننده چزخ کزذان" زائد في ت» ي» أ. 


" "عزش آولدي s‏ 
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بؤسانشقي پر 
Bosanski 2101‏ 


يؤقؤجه نؤ 
pokudeno‏ 


ايسْقؤمادانؤ 
iskomadano‏ 


pusto 


وه ليقؤ تيه لو 
ملع زا veliko‏ 
قوچني قرو 
ku6ni krov‏ 
چارسقا ستولیجا 


carska stolica 










































































۳ 5( في azil‏ لهجج (المُسَدّسِ sağal)‏ 9 1 المَخذُوفٍ)' 


ül‏ قییز و مفتیز قایز زان 


لسانٍ عربي 


Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 


“Arabi 


“allam 
333 
kadir 


مفددر 


muktedir 
قایز‎ 
kadir 
hə 
kanüt 
hö”ib 
مایوس‎ 


me”yüs 











قلوط و خَائِبْ و baği daşla‏ 


TTürkçe/Farsçal 
(ف)‎ ül 
düna Tbilginl 


ثؤانا )3-( 


tuvana Hgüçlül 


تؤميذ [ف] 


nevmid Tümitsiz) 





Bosanski Prifevod 


به ز kəl‏ 


bez ۱2026 


' 'المَحْذُوفٍ "bəladı‏ زائد في ي؛ "المَحْدُوفٍ" sab‏ في ت؛ 'التَفُصُورٍ المُسَدَّسِ" زائد في أ. 
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x üs 2 bəs‏ ماقا r‏ وش 
نظیر و ند و ضد و كفق همتا 








Üzə آدپذز سینین و‎ də دز ول طوز طاغي | أو‎ əd يز كيم‎ yö 
کوزدي تاز و ثوريٍ مُوسَا‎ əsli فزینده شام كيم‎ Aa طوی بز‎ 
َِمْ شاخ اسمي یا ری َاخُودْ فارشةه بز پزدز مُسَمًا‎ 
پرنوود‎ yazığı لسان عربي ترکجه تزجمه سي‎ 
Bosanski ۵ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
ITürkçe/Farsçal “Arabi 
(ف) یه‎ ba نظيز‎ 
prilika ]442[ hemfa Fİdenkl nezir 
" " 1 1 " " نذ‎ 
nidd 
" " " " " " s 
dıdd 
" " 1 1 " " as 
10 


بز وادیئز شاملف فزنده آنده | یذنا دولینا بلزو شاما شتو یه 








طوّی کوزدي نار تور مُوسی موسی ویدیو واترز توري 
fedna dolina blizu Sama | bir vadidir Şam”ın gurbinde tuva‏ 
Sto ye Musa vidio vatru anda gördü nar-ı Tür”ı‏ 
Turi Musa‏ 
lən . el‏ 
Samsko ime Şam ismi İrem‏ 
nüs 335 “:‏ 45 ايلي اسکندرنه 
ili 1 yahut İskanderiyye‏ 
ون Au‏ فارسده بز ی ايلي از پززيي Bö‏ ميّه ستو 
ili u Perzifi ipİno kesi yahut Fars”ta bir yer‏ 
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وه dən‏ موه ع في əşi 9 dər‏ 2 وه ۱ 3 3 مور © 223 
جناب او əə‏ سي صحن اوزته سیدر | نزل قونان ایچون نِعمت Üzə‏ 





kəl‏ بز طاغف اسمیذز ala Ala  بزص “Au‏ بَرْنّه صخرا؟ 











لسان عربي ترخجه تزجمه سي بسانشقي پرتژود 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
جَنَابْ او جَوْرَهِ سي اوقو 4533 
oko 6۵ ev çevresi cenab‏ 
oa‏ اه اور که نی او oya‏ قوچه 
usred 6۵ ev ortası şahn‏ 
ağ‏ فوناق اپچون əli‏ وه ا ذا üzə‏ 
oprema za gosta konuk için hazır İziyafetl nuzul‏ 
gradovi kaleler şayiüşi‏ 
مناخ أجيق يُون əbi‏ ن يوث 
otvoren put açık yol Työnteml minhc‏ 
gölə‏ كيده جَكْ یز میه AZAR Şiz‏ موزه اؤتيجي 
miesto gdie se moze oti6i gidecek yer İsığınakl muröğam‏ 
قیعه صخرا —- 
kiye‏ [61؟] polfe sahra‏ 








١‏ في ت: "قود ق". 

"öş في ت: 'يُولدز" و صح هامش في ت: اچق‎ ١ 
في ت: 'سَعْب".‎ " 

gal '‏ بز طاغك إسميدز صَعَدْ زب / ağı yala ada‏ صخرا" ناقص في أ و في ترجمة 
صبحة الصبیان بالبوسنوية. 
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döşlə ِوَزْ آوزدك خبازی ژ كَرَى‎ 
Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
kat kat irkilmiş Fbirikmişl 11920 
لد چوق‎ 
çok lubed 
الشيد يُوجَّه‎ 
yüce muşeyyed 
" " " gölə 
murtefi" 
n" 1 1 az 
mu“alla 
aş 2ə) 
ördek İvezz 
حبازی طوي‎ 
toy İkuşul hubara 
" " " کی‎ 
112 
ALL dən سَلْوَى‎ 
semiz kuşlar selva 
" " " سماتا‎ 
sumöna 





۱ فى ت ي: al‏ 


" صح هامش في na‏ اما 
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ila‏ مزتفع يُوجَه معلا 


سَمِرْ قوشلز درز سلوی" سمانا 


Bosanski ۵ 


Sto niye zbiyeno naslagano 


AĞ وم‎ 


مُنوغو 
mnogo‏ 


ويشؤقؤ 


visoko 






























































جلا آوازه Sal‏ وَطَنْدَنْ [۲۰/] | أَسِيرُكٌ جمْعيئز أُسْرى أُسَرَى 








)66( في dağlı sli‏ المَكْفُوفٍ 





























ده 


۲ ی وت اه جه و 32 دده‎ dı zs 
اشتر و قیوندر‎ axı نسم و بشردر إِنسَان‎ 


سَرَطَائُكُ آدي يَنْكَجْ بلق آدي dy‏ و ون دز 





ğan سي بسانشقي‎ Aaa لسان عربي ترکجه‎ 
Bosanski 2110 Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
İTürkçe/Farsçal “Arabi 
اوستزنيتي سه اود دوویته‎ Gül جلا آوازه [ف] أولمَق‎ 
ostraniti se od domovine | avare [علة12ا]‎ olmak vatandan cela 
سم اسان نان‎ 
insan Tosobal insan nesem 
" " " " " " بشز‎ 
beşer 
ذوا اي اؤؤجه‎ aş [ف] و‎ öl َعَم‎ 
deva 1 ۵6 uştur İdavarl ve koyun ne“am 
سَرَطانْ يَنْكَجْ اق‎ 
rak yengeç İkanserl seretan 
خوت بالق ردبه‎ 
riba balık Fbalinal hüt 
1 1 نون 1 1 1 ل‎ 
nün 








' في ت: امفعیلن gön‏ بَخري ففولن / laz‏ كلدي مَخذوف و دلارا". 


" انسَمْ و بشزدز اسان All şai‏ و "azi‏ ناقص في أ. 


cağ‏ في م "A"‏ لكن الصحيح هو "خوت". 
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بشره )35 فم آغز dibə adal‏ أوجيدز 
شقه و لب 633 لسان ديل رفبه و A ab‏ 


ملفوث ملك و عرٍث جبژوث كن “ai‏ 





لسان عربي ترکجه تزجته سي بَؤْسَانسْقي پرتوود 
Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
beşere‏ لمعا] beniz‏ 1106 
3 آغز اوستا 
usta ağız fem‏ 
vrh fezika dilin ucu esele‏ 
شَفَةُ ci‏ (ف) دوذاق غؤبيجه 
gubica leb / dudak şefe‏ 
لسان دين يه زيق 
yezik dil lisan‏ 
ره bək‏ قراث 
vrat boyun rakbe‏ 
عق 1 1 1 145a)‏ " " 1 
unuk‏ 
“İİ: də 2‏ عرّث ولیچان ار اي جارستَوة 
velicanstvo 1 0 mülk / izzet meleküt‏ 
جروت کي (ف) abi‏ سيلا اي موخ 
sila 1 6 key / ululuk ceberut‏ 








'في ا: HA‏ 
231 




































































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





xan 





بع ته یله تم آنه al‏ مَغْتیسی نيجُوئز 


شيع و فزق بلوگاز هرب و فراز daşi‏ 


عُمُد و عَمَدْ درکلز 33 سارته "SAA‏ 


Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 
ته ايلّه‎ 
ne ile) 
ədil 


anda loradal 


درکلز 
direkler‏ 


daz $‏ دبزگاز ذخي سارته az‏ " ناقص في أ. 





بؤسَانشقي برتؤؤة 
Bosanski Priyevod‏ 


— سا‎ 
sa im? 
نده‎ ۳ 
onda 
AZI 
sa Sta? 
اژته شقوزشتینه‎ 


razne skupStine 


az‏ ژاتي 
bi eZati‏ 


ديره جي 
direci Tkolone)‏ 


cağ”‏ في اأصل ayaz"‏ " لكن الصحيح 3227 [جمع]" كما في صبحة الصبيان. 


232 













































































dağla ğa ss‏ تخي شق و غمره زَحْمَتْ 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 


melamet flayıplamakl1 


0 2 


زَحْمَ 


zahmet 
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ğa بؤسانشقي‎ 


Bosanski Priyevod 


بودا لاشتیثه 
budala$tina‏ 


" " 


" ]450[ 






























































تق جَيْب و زَيْْ ali‏ تخي ala əb‏ 


ه Lİ‏ هار s?‏ مم mə ağ ə‏ 3 
خَشْبْ و خشب اغجلز حطب و حصب üş‏ 


فعلاث فاعلائن" alla)‏ بُو وزني daya‏ 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 





كَجَنَه اپرلمز آمّا diş‏ همان بُو كوئذز 


0-6 )2 
تركجه ترجمّه سي 
Osmanlıca Tercümesi‏ 


TTürkçe/Farsçal 


“a 
yaka 
كمك‎ 

eğilmek 
Gizl 
delmek 





... 5 زائد في ت» "bag‏ 
5 في ت: Ələ ləsi‏ فْعُولن". 
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بؤسانشقي برتؤؤة 
Bosanski Prifevod‏ 


aş | asl‏ بْ 
yaka / dZep‏ 
nagati İnagnuti) se‏ 


pro$upliiti 










































































)69( في البَخرٍ siya‏ (المَخْبُونِ)' [۲۰/ب] 


"Au‏ طوغري "A: sli gər‏ آري 


Xoy yə yok اج‎ ۸ 3 x ə 
نحیف ارغ و جَفِيف قوري‎ S خفيف‎ 


لَمَمْ əli‏ صغيز و gal‏ مقابله دز 


Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
ITürkçe/Farsçal “Arabi 
طوغري‎ — 
doğru hanif 
وج أكرلك‎ 
eğrilik “Tvec 
نظيف آري‎ 
ari iemizi nezif 
yel Lhafifl hafif 
el توبك‎ 
2716 İzayıfl nehif 
kuru cefif 
کناه [ف] صغیز‎ gal 
günah-ı sağir İküçük günahl lemem 
All, gal 
mukabele İkarşılıkl emem 





1 لمَحْبُونٍ" زائد فى ت» ي»‎ al” 


5 


1 ديف " vl‏ في 5 
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Bosanski Prifevod 


pravo 
ايشقريؤليه نو‎ 


iskrivlieno 


mr$avo 
سوه‎ 
suho 
——. 
mali griyeh 
اؤسيؤره ديتي‎ 


usporediti 










































































حَشخ عیان و kaz‏ وجه لِك أَلَمْ آغري 


سُلاله نطفه مني دز عَلَقْ آونشیش فَانْ 


کلاله شول اولي كيخ ُوقدز اوغلي و يدري 


Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


. 5 


haşem 


elem 
“3 
sulale 


xat 4 


üls 


“alak 


“ys 
kelale 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 


عِيْالَ 
“iyal İmaiyet, ailel‏ 
yücelik‏ 


أغري 


mo 239)‏ قان 


uyuşmuş kan 


ليدي و والدي أولتیا شخض 
loğlul ۶ 1‏ ۷۵1101 
fsağl olmayan‏ [020251] 
şahıs‏ 
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بؤسانشقي پر 
21101 10920516 


.—... 


ku6na Cellad 


visina 
بول‎ 
bol ]462[ 


منی 


meni İspermal 


اؤسيره نا قرو 
usirena krv‏ 
جؤويّق قؤبي تما ني ازجا ني 
ديأجه 


kofi nema ni oca ni‏ عاء [17م6 
diece‏ 






























































Qal‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


خلاق 


şəh 


herim 








فواق فاقث و رَاحث صَذاق ö)‏ مَهُري 


Ga aşı قتي‎ Aa ab خرف ته وله‎ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 


نصيب 


nasip [/23م]‎ 


yanşaklık flayrılık, 
gevezelikl 


زن [ف] مَهْري 
zen İkadınl mehri‏ 
ne söylese bilmez fbunakl‏ 
قتى فوجه مثل 


katı İçok)l kocamış 


" في هامش الأصل: 'بالفتح والكسر". 
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hə بؤسانشقي‎ 
Bosanski Priyevod 


ديؤؤ ثال 
dio tal‏ 


Zenski meher 
شتازاج ار‎ 
starac kofi nezna Sta govori 

اؤد وه 3 LA‏ 


od vet star 




































































gü‏ عَقِيمْ xb‏ تَذز 3935 فري . مَهِيل بیزه ذوکلمش کیب قوم ييغنى 


das‏ چونگه وزلمش عَليل دز qo‏ | رحيق Bl‏ صافي aza‏ تاژه و تز 








حدیقه باغچه و بَسْتَانْ که أولّه دواري 


gəl‏ عربي asi‏ تزجمته سي بوسانشقي پرتژود 
Bosanski Priyevod Osmanlıca Tercümesi Lisön-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
haz‏ رو زه نه قؤيا ته راجا 
Zena kofa ne rada doğurmaz İkısır) “akim‏ 
عَجُوزْ قري üz‏ ذه نه 
stara Zena lyaşlıl karı “acüz‏ 
ga‏ یره ذوکلمش نا زه şala‏ پرولیوه نو 
na zemlfu prolieno yere dökülmüş mehil‏ 
کیب Dia əə‏ قوما 
hrpa kuma İpiyeskal kum yığını kesib‏ 
das‏ يُورلمش اؤمؤره ö‏ 
umoran yorulmuş kelil‏ 
due‏ مریض بوله شتان 
bolestan marid İhastal “alil‏ 
رحیق با (ف) صافي gələ‏ وبثؤ 
samo vino ]460[ böde-i süfi saf içecekl rahik‏ 
əyi az‏ تز(ف) کم 3“ 
novo taze / ter hedim‏ 
حبيقة باغچه [ف] باشجه 
bahçe hadika‏ 926 
old 5 " " "‏ اوه ديواري [ف] بُوستان اژغراجه Ö‏ 
bostan ograden ve bostan ola duvarı‏ 
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Qəl‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


ye”udu 


هام و 


۳ 





yesteti"u 





GƏSİ و رببه كُمَانْ 33 وَرَا آوته‎ ələ 


يَؤْدُ آغز آولوز يَسْتَطِيعْ قایز أولوز [۲۱/] 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 
Es 
gök 
فرشته [ف]‎ 
ferişte 
gə عبات‎ 
ibadet-i hac 
[ف]‎ dü 
güman İşüphel 


. 
anarf löte, arka) 
آغز آولوز‎ 
ağır İyavaşl olur 
فایز أولوز‎ 
kadir olur İyapabilir) 





بؤسَانشقي پر 
Bosanski Priyevod‏ 


نه بو 

nebo 

ملائكه 
melaike landeol‏ 
— 
hadZliski ibadet‏ 


sumn/a 


اؤتراغ 
otrag‏ 
ته شقؤجه بيتي 
biti‏ 16516062 
موغوچان بيتي 


mogudğan biti 


۱ کب المصتف إشارة (ف) إيماء فارسية لكليمة "أكارى" لكن هي ترکیة". 
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4 عالمه تیه كلدك özlə‏ آن خبري 








أيِضًا) ' 


2 



































' في أ: ابتبد بتبديل القافية فية"؛ في ت. ي: 'وَمِنْهُ "Üzə‏ 
' کب المصئّف إشارة (ف) إيماءً فارسية لكليمة şayiə S‏ لكن هي ترکیة". 
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Bosanski Prifevod 


Uşaq سوه‎ 


sve skupa 


اؤشترؤاؤمانْ 


0200 


جَمِيع و قاطیّه و كافه alı,‏ کنگوئوري 
ölə a‏ فعلائن ölə ka‏ فعلاث 
)67( (بتبديل القافية / 4149 
دهي و 348 و حاذق qs)‏ 427 ذز 
Osanlica Tercümesi Lisan-i‏ 
TTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
: 8 3 1 293 
cümle cemi"‏ 
ii‏ كُوشكوثري ' 
gösgötürü İhepsi, tamamenl katibe‏ 
ET‏ " " " 
kaffe‏ 
dəə gös‏ [ف] 
zeyrek fakıllıl dehiyy‏ 
کین " " " 
keyyis‏ 
حاذق " " " 
hözik‏ 
ss‏ " " " 
zekiyy‏ 





















































çəş‏ و GÜ‏ و قاني ضعیف گوشگنز 


زضاغث آممکه dü‏ هَمْ ايكي أَمْجَكْدز 


لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
وَهيّ 
vehiyy‏ 
فاتز 


fatir 


da “if 
betar 
اصْطِنَاع‎ 
150118 
4502) 
rada“a 
ان‎ 
sedyan 


be“üda 

















Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 
ere 
gevşek 


sevinmek 
وردیلمكت‎ 
urundilemek İseçmekl 
مك‎ 
emmek 
جات‎ aaa ايكى‎ 
iki inəməəək 


sivri sinek 


پزوائه [ف] 
pervane İkelebekl‏ 
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lə‏ سولْمگه دي اضطتاغ أورُنْدِيلَمَك 


بَعْوضَه سوري YAĞA‏ فزاشه Alı‏ 


sağ بَؤْسَانسْقي‎ 
Bosanski Priyevod 


سْلابْ ته موچان 


slab nemotan ]472[ 


اؤيرادؤواتى سه 
obradovati se‏ 
probrati‏ 
dofiti‏ 
dvife sise‏ 
قؤماريجا 


komarica 


له يُتيريج شتو اوقو نویه جه 


لي تي 


leptiric Sto oko 5۵6۵ İfeti 




































































nn. 


عماذ aaşı‏ بتالز ماد 3 فزش Az‏ 


لاف و ملخقه وزغان قبیض YAĞA‏ 


Lisan-i 
“Arabi 
clə 
zubab 
Ğ . 0 .. 
“ankebüt 


kamiş 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsça) 


قره ستكث 
kara sinek‏ 
Həə‏ 
örümcek‏ 
az‏ بنالز 
yüce binalar‏ 
دوش 
döşek‏ 
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Bosanski Priyevod 
جرنا مؤها‎ 
crna muha 
زادو‎ 
rado [علتتهم]‎ 
وه ليقه زغراده‎ 
velike zgrade 
پُروستیژقه‎ 
prostirka Ldu$ekl 


يؤزغان 


0502 

































































لسانٍ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
gə‏ 
feriyy‏ 


مَلَئْ 


7 


meliyy 








gə‏ عَجَبْ بزامز ايثل ملي زمان طویل 


هریخ قازمه Ob‏ هم بهیخ ُوكجكتز 


2X 


dili hə‏ و مذیون غرام دَائِمْ شَرْ 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 


عَجَبْ alı‏ ايشه! 
yaramaz iş‏ 20210 
ol‏ طویل 
zaman-ı tavil fuzun‏ 
zamanl‏ 
فازته فاريشق 
karma karışık‏ 


dəs 
gökçek İgüzell 
ol 
da”in İborçlul 
مَدِيُونُ‎ 
medyün 
öz ədl 
da”im şerr İdüşkünlükl) 





Ha بؤسانشقي‎ 
Bosanski Priyevod 


نه واليال پوسو 
nevalfial 0‏ 
دوغو Ağ‏ مه 
dugo vrifeme 147b1‏ 
اپزمیه شانو 
520 1211 
لیاپو 
İfepo‏ 
دزن 
zaduzen‏ 
قوم 42 38993 
kom se fe duzno‏ 
ويه چنو 3 


۷16680 0 


cat”‏ في الاصل "Aza"‏ لکن الصحیح "ايش" كما في صبحة الصبیان. 
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b‏ قطع أولتان انْصِرَامْ أوزلمكئز 
بوز و وَئْل هلاك و فئوز سُسث ali‏ [۲۱/ب] 


sax ba َم‎ yə بر و‎ 





daş diz quz‏ سي ola‏ مَعِينْ آب وا 


gləl‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
صَرِيم 
şarim‏ 
إنْصِرَامْ 
inşıram‏ 
futür‏ 
il‏ 
eberr‏ 
hal‏ 
evset‏ 
gözl‏ 
emsel‏ 
tesnim‏ 
مَاءٍ مَعِينْ 
ma”i 0‏ 





' السَالم" زائد فى أ. 


(ev)‏ في əd Az‏ (السالم)" 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


قطم أولنان 
kaf" olunan İkesilenl‏ 
اورمكت 
üzülmek‏ 
سسث [ف] Gəli‏ 
sust İdurgun)l olmak‏ 
خیزلو آَكْرَكْ 
hayırlı / yekrek‏ 


döz‏ چشمه [ف] سي 
cennet çeşmesi‏ 
آب رَوان [آف] 


ab-ı revan lakan sul 
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(0520516 


اوشیه جه نو 
0 [05 
راسشتاود s‏ سك 
rastaviti se‏ 
umoriti se‏ 
bolfe‏ 


dzennetska ce$ma 
İş, ته قؤجا‎ 


1610062 2 
















































































15 ی كه 
)493 جهن oğla‏ سي خالد مُخلد جاودان 


ذو مره جِبْرِيلٍ أَمِينْ daşi ai) Şö‏ صاحبی! 





a‏ ذَلِيل و خوز دز واهي ضعیف و مُهْجَه جَانْ 





























3 5 
ذو مرة 
zü 6‏ 

$ £ 
ذو الأيدى 


zü 1-01 





." daz 5 فى‎ ۱ 





Öl جِبْرِيلٍ‎ 
Cibril-i emin 
سي‎ ii 


kuvvet ıssi İsahibil 
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siğə سي بؤْسَانسْقي‎ Aalığ عربي | . ترکجه‎ lal 
Bosanski Prifevod Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
s... [ف] سي‎ əsa düs روم‎ 
dZzennemska vo6ka esen meyvesi zakküm 
خاند جاودان (ف) ونه چنو‎ 
vifeeno cavidön Tebedil halid 
muhalled 


Döebrail aleihisselam 
مؤجان‎ 


motan ]482[ 


داخز 355 (ف) بؤنيثه نْ 
ponizen hor Fkötül dahir‏ 
zelil‏ 

واهي ضعیف شلاب 
slab da“if vahi‏ 
مُهْجَةُ جانْ [ف] دوش 
can muhce‏ 005 












































أمُ asa da dqa‏ ذز أمُ qüsl‏ أَصْلُ الکتاب 


Göl gəl‏ طوغمه هم Qəl‏ أوقيُوب يَازْمََانْ 


لسانٍ عربي 
Lisön-i‏ 
“Arabi‏ 


5İ‏ القُرَى 
ummu”l-kura‏ 
£İ‏ الكِتَاثْ 


ummu İ-kitab 





Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal) 


Mekke 
ال الکثاب‎ 
aslu”1-kitab fasıl kitap) 


أَنْادنْ طُوغْمَه 
anadan doğma‏ 
səyi‏ یازمیان 
okuyup yazmayan‏ 


çok çok and içen 


تَعييب ایدن 


12716 eden Tayıplayanl 
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بؤسَانشقي پر 
Bosanski Prifevod‏ 


7 


مَكا 
Mekka‏ 
zə‏ رز و4 dz‏ 
Levh-i Mahfuz‏ 
اؤد مايقه رؤجن Az‏ نيجه م 
يؤدؤجاولان 


od maike roden nife ni6em 
poduğavilan 


قؤيي نزنا ني اؤجيتي ني 
پیساتی 


kofi ne zna ni uğiti ni pisati 
قؤبي سه پونو قوته‎ 
kofi se puno kune 
قؤيي سویه تسقه سرامؤته‎ 
قازؤيه‎ 


kofi svietske sramote 
kazufe 

































































ذاري و مُعْنِي تفع şil cü çökə özəl‏ مَنکز یمان 


oxa, إشعاز‎ axş yu 


اغلان قلمق آشكاز ایقان ایتائمق بي کُمان 


Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal 
تفع این‎ 
def eden 


yaman fİkötül 


o 2 3 


مهم موه 


korkutmak 


bildirmek 
şala آشکاز [ف]‎ 
aşikar façıkl kılmak 
بي کمان [ف]‎ səlli 


bi-güman İşüphesiz) 


inanmak 
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بؤسانشقي برتؤؤة 
Bosanski Prifevod‏ 


قويي اؤذبيًا 
kofi 012‏ 


هزجاوز 
hrdavo‏ 


۵ مها 


prestraSiti 
دؤقازاتي‎ 
dokaziti 
اوچ جنيتي‎ hab 


yasno uğiniti 


به ز شبهه وتروواتي 


bez Subhe vyerovati 




































































زوز جزلئز ağı‏ دِينْ ALA da‏ طاعث dila‏ دين 


من ذَا gəli‏ کینذز أو كيم يَأْتِي كلوز əh‏ بپلوز 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
یوم دين 


yevm-i din 


8 
öyet 
ذَا الذي‎ ğa 


men za ellezi 





kəb‏ قوي تابث آولان رَأَيَتْ علم آيَثْ نشان 


Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


ie (ف)‎ 3) 
rüz-i ceza İkiyamet günü) 
طاعث‎ 
ta“at İkulluk) 
ön 
din 
قوي ثبت أولانْ‎ 


kavi sabit Itutarlı) olan 


ele 
“alem fsancakl 
نشان [ف]‎ 
nişan İlşaret, belirti) 
دز او كيم‎ es 
kimdir o kim? 
a 


gelir 





ساقي برتؤؤة 
Bosanski Prifevod‏ 


قيامتسقي ذان 
kiyametski dan ]48[‏ 
pokornost‏ 
ويه را 
viera‏ 


شتو توردؤ ستؤبي 
Sto tvrdo 01‏ 


بایراق 
bairak‏ 
بیلیه غ 
bilieg‏ 
قؤيه تؤ 
kofe to?‏ 
دؤجيجه 
ce‏ 0061 

زناجه 


zna ce 




































































جَادِلَ چکثل شاوز gəl,‏ جاهذ طورش آمِنْ ابتان 
آلاء das‏ مَنْوَى مَقَامْ غَمْرَتْ قتبلق ازدحام [۲۳/] 


33 و سفف و سَمْك طاغ مغراخ و diz‏ تزذبان 





Bosanski ۱ Osmanlıca Tercümesi Lisan-i 
İTürkçe/Farsçal “Arabi 
Azə چکش‎ dala 
goni sel çekişl Ttartış11 cadill 
شاوز عن دوخووفرسه‎ 
dogovori sel danınl İIdanışl şövirl 
جاهد ذوژوش بيسه‎ 
bi sel duruşl Tuğraşl1 cahidl 
آمِنْ اینان 435 رقي‎ 
vyerufl inanl üminl 
آلاء نِعَمْ بلاغودتی‎ 
blagodati ni“am İnimetler) ala” 
مشوی ام ا ويچاي‎ 
zaval) makam meşva 
غمرة قتیلقق ازدحام ثيه سقویا‎ 
tieskoba katılık / izdiham ğamra 
فروز‎ gü از‎ 
krov dam iccar 
1 " 1 1 1 1 سمّك‎ 
semk 
سقف " " " " " لل‎ 
sekf 
تزذبان (ف) مه زده وبنّه‎ öyə 
merdevine 149al nerdubön İmerdivenl mi"riac 
sullem 
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da)‏ صَاحِبْ dağ‏ هم پزوزدگاز 


وجقه dl‏ هم توج “Razi‏ 








)64( في Adı‏ ال (المدٌس المَقُصُورٍ المَخذُوف)' 


غَيْب کیزلوئز شهادث zal‏ 


شطر جانب gəli‏ حاجب يَرْدَهِ داز 



































Osmanlıca Tercümesi Lisön-i 
TTürkçe/Farsçal “Arabi 
صاحِب‎ .. 
sahip rabb 
پزوزدکاز (ف)‎ " " " 
perverdigar Ttanrı) 
gizli gayb 
شهادة آشکاز [ف]‎ 
aşikör لعلاعة]‎ şehade 
وجیه له‎ 
kible İyön) viche 
اشمي‎ .. 
İyönelmel ismi teveccuh 
ə lad 
cönib İyönl şatr 
حَاجبٌ پرده دار [ف]‎ 
perdedar Tperdeci, özel hacib 
kaleml 





Bosanski Priyevod 
ولا 3 نيق‎ 
vlastnik 
Ğ ستوؤريته‎ 
stvoritel) 
ساقریوه نو‎ 
sakriveno 
ياؤنؤ‎ 
12۳00 
ترانا قؤد سه اوقره جه‎ 
strana kud se 6 
اؤقره نؤتي سه‎ 
okrenuti se 
سترانا‎ 
strana 
ذا ؤراتيما‎ 3) 


zar na vratima 











' في أ: 'الرّمَلِ المقضور المَحْدُوفٍ"؛ في ت: "لرَّمَلِ المُسَدسِ". 
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قانص و üz‏ آؤجى قَيْد باغ 


Qəl‏ عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


kayd 
اضطياد‎ 
ıştıyad 


şayd 











Osmanlıca Tercümesi 


TTürkçe/Farsçal 
ekin çöpü 
fekinl yaprağı 
قباق‎ 
kabak 


خياز [ف] 
hıyar‏ 
(səl‏ 


avcı İkeskin nişancıl 


باغ 
bağ‏ 
seyi‏ شكاز (ف) 


avalamak / şikör 
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قزعه و يَقْطِينْ قبق İB‏ خياز 


اصطیادٌ و aka‏ اولامق شكاز 


Yağı yalağı 
۳021511 
üb لیوا اود‎ 
pliva od Zita 
ليست‎ üə اد‎ 


od Zita list 


قراشتاود يجا 


krastavica 


لؤوبتي 


loviti 


" " " 4 9[ 




































































١ 


نک و استنگات عاز ايثمكذزز 


سَاقّ GAĞI‏ سوق جَمْعي AS)‏ ديز 


لمان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
nekef‏ 
استنکاف 
istinkaf‏ 
dəxi‏ 
deyn‏ 
beyn‏ 
şeyn‏ 
سَاق 
sük‏ 
سُوق' 
sük‏ 
)4 
rukbe‏ 
dö‏ 
berk‏ 
döş‏ 
vedk‏ 
gö‏ 


selc 





في الهامش: 'جمع'. 








Osmanlıca Tercümesi 
fTürkçe/Farsçal 
all عاز‎ 


ar etmek 


بُوزج [ف] 
borç‏ 
- 

fırkat Tayrılıkl 
عاز‎ 


incik İbaldırl 


" " " 


İçoğulu) 


şimşek 

yağmur 
قاز‎ 
kar 
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ین وزج ob‏ فزقث شین عاز 


ya qış dada‏ تلج قاز 


بوْسَانسْقي پریوود 
Bosanski Priyevod‏ 


زاته زاتى سه اؤد شنا 


2720162216156 od 8 


ع 
dug‏ 
راشثاناق 
rastanak‏ 
سرامزتا 
sramota‏ 
نوزنا جیه ز 


nozna ۷ 


kolieno 
svil etlica 
قيشا‎ 
من‎ 
سنیه غ‎ 


snileg 




































































مُبْلِسُونْ نَؤْمِيذ أولانآز Əs‏ کوخ 
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2 5 ? 2.3 


- 


پزهیزگاز 








شغب ايكي طاغ əbi‏ سي هم طاغ پُولي 


شاطب أكري ha‏ شاطی دز کناز 


لسان عربي ترکجه ترجه سي بسانشقي پرتژود 
Osmanlıca Tercümesi Lisan-i‏ 210 ۳0215۱1 
İTürkçe/Farsçal “Arabi‏ 
Ləl başi Ö ölkə‏ اولانلز قؤيي سُوْ ايزغؤبيلي نادو 
kofi su izgubili nadu nevmid fümitsiz) olanlar mublisün‏ 
کزه کوخ مؤقا 
muka güç listenmeyenl kurh‏ 
مُخْتمِي “başı‏ (ف) فیس həə‏ 
kofi se ۶2 perhizkar İsakınanl muhtemi‏ 
ə‏ " " " للا " " 
mutteki‏ 
شغب ايكي طاغ آزه سي gə‏ ذوا əb‏ 
medu dva brda iki dağ arası şib‏ 
0 هم طاغ پُولي ره قو پلانیته پوث 
preko planine put hm dağ yolu‏ 
شاط (ƏXİ‏ قريوؤ 
krivo eğri şütib‏ 
hu‏ کناز [ف] Yüşl‏ اویزوا 
obala obrva 150a) kenar kiyi, sahil)‏ 










































































iz‏ صوق صزصز صوق əd‏ قتي 


تیب آز کوزمش رن و رن کوزمنن 3İ‏ 


لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 


şırr 











Osmanlıca Tercümesi 
TTürkçe/Farsçal 


و 4 


ö ۰ 
soğuk 
قتى صفغُوق يَنْ‎ 
katı [اتاء5]‎ soğuk yel 
سنكباز (ف)‎ abi كه‎ sab ول‎ 
o yeldir ki ola sengbar fTtaş 
yağdıranl 


3 كُورْمثل 63 [ف] 
er görmüş zen Tkadınl‏ 
33 [ف] کوزمش آز 
zen İkadınl) görmüş er‏ 
از 
er‏ 
.. 
kırçil İsakalına kir düşen)‏ 
پار [ف] 


yör İyardımcıl 
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خاصب أول di‏ كه أولّه usda‏ 


də‏ آزئز كَهْل قِرْجِل رذء يَازْ 


Bosanski Priyevod 


ستؤده Ö‏ 
studen‏ 
اوذ وه g‏ شتؤده ö‏ ؤيثاز 
od vet studen vfetar‏ 
وبثار قويي قامه نيّه ديزه 


vietar kofi kamenie diZe 


او دوواج 
udovac‏ 
ازدژویچا 
udovica‏ 
جؤؤيه ق مؤز 
22 عاء [6057 
سره ذویچان 
sredov)ecan‏ 
ذروغ اؤرتاقٌ 
drug ortak‏ 

































































لسان عربي 
Lisan-i‏ 
“Arabi‏ 
223 


hatime 


وزر آغز ——— 
زفب و خَؤْف و زغب و خشیه ُوزفوئز 


"ETİ.‏ ساکه أولّه یارغاژ 











Osmanlıca Tercümesi 
VTürkçe/Farsçal 
ağır yük 
[ف]‎ süs 
günah 
سلاخ‎ 
silah 
hica 
(3) جنك کاززز‎ 
cenk 1231231: ]53535[ 
şi 
korku 


بايإئفاز (ف) 
payönkör İsonl‏ 


١‏ في ye dək‏ 1 'حَرْبَ جَنْك". 
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2 و 224292 əzə ) ə‏ 
باس و هیچا و جنك يَعْنِي کارزا 
كه و قضوی خَاتِمَتُ پایانگاز 


بز Sİ‏ فُو تاکه قاله یادگاز [۲۳/ب] 


بسانسقي پر 
Bosanski Priyevod‏ 


ته üb‏ توواز 

teZak 1 
. 
grifeh 
افرؤثيه‎ 
916 
bitka 


" " " 


Göl شوزشه ثاق‎ 
svr$etak krai 150b1 


" " " ]512[ 










































































[تعليقات المستنسخين] 
م: Sİ‏ هذا الكتاب بعون الله الملك الوهاب يوم الاثنين وقت العصر في 
آوسط ربيع الاخر سنه آریع وأربعين وألف )££ ۰ ١هام)‏ 


تولك نسخه سندن Aİ‏ 


أ: بر کول بو سبحة صبیانی اتدي برکزار/ جانی جثت اوله نورله پر کلوزار 
قد تم مَطِيّةَ الم بعون الله دي الفضل والکرم» من ید العبد الضعيفء السيّد 
إبراهيم عفیف» غفر له ولوالدیه ولمن احسن إليهما والیه ۰۱۱۲۰ 

تاريخ تألیف ۱۰۳۳ 


ت: فاعلائن Özü‏ فاعلاث / بو əbi‏ أوفیوب dl‏ تامذازا في dəl‏ 
الکتاب: سبحة صبیان در بیان لغات عرب استکتبته وأنا الفقیر حفظی محمد. 


ي: تَمّت بعون الله تعالی عن يد الحقیر آحمد بن محمّد غفر الله ذنويهما 
والجمیع المؤمنين آمين يا رب العالمین تم الدعا. 
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25. سُبْحَةٍ الصَبْيَانِ]‎ Xayal 
كتاب)‎ di تألیف‎ qas daş fsa) 
(23) 4229 (هذا مُنآجَاتُ المُصَيّفٍ‎ 
270000 döyall في البخر الرَجَزْ (المَخْرُوَ)‎ (0) 
2000000007... في البخرٍ الهرّج (السَالِم)‎ 
0 (في البحر الهزج التمّن السالم / وَمِنْهُ أَنِضًا)‎ 
7.75 (əzəli الجَرّج المَخذُوف‎ sal مثنوي (في‎ 
رب‎ R məyə المُجْتَسِ (المَخْبُونٍ)‎ s في‎ 


۲ 
۳ 


حم 


0 


ع 


4 


صم 


üm 
.—. 
۱ 
.ما‎ 
۳۹ — ۰ 
— öm ama. lüm, a. ۳ سس‎ nama ۳ ə... 
zr 


۱۰ 


9: 
۳ 


YA 


۲ ۰ 
۳۱ 
YY 


- 
يح 
o‏ اي ين جا 1 € ته كي x SE‏ متم :055 رت ال رن د تك 
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في البحر الرجز (السالم) 9 *ظ5 

(بتبديل القافية / 4353 یْضا) 127777 

(بتبديل حرف الروى / وَمِنْهُ أَيْضَا) 0 

۰ في s‏ المْتارب (المقضور ) ی 

“nm (Lzzİ 3345 / (بتبديل القافية‎ ۱ 

) في Sali‏ الرَمَلِ لك 24<ي9 00 

۳ (ومنة آیضا) 1 

5 ) (بتبديل حرف الروى / وَمِنْهُ أَيْضَا) .-- 

5 ) مثنوي [في sı‏ الم الْمْسَدّسِ المَحْبُونِ] 20 
) في eq‏ المُنْسَرِح 00 

uu بل حرف —.- آیضا)‎ (iy 

۸) في 

( 

)ف 

) ف 

) ف 


2277777777 (kaz Aş / القافية‎ disə) Ya 
5 لاف‎ Kə r 
20 في الْبَخْرِ لاف (بتبدیل حرف الروى / ومثه أَيِضًا)‎ 
في البَخْرٍ لهج (المْسَدسسِ المَحْدُوفٍ) واه ب لعا لمعه ا ی‎ 


10077. 


106077 


(۲۳) في əx‏ المُضَارِع (səl)‏ متخن ون و ون 1 
bə (۲۶(‏ بخر التزیوز / ومنه (Uz‏ ۱۲ 
(Yo)‏ (بتبديل الروی / وَمنْه أَيْضًا) 0 0 10 
)13( في البَخْرٍ الرَّمَلِ المَخْبُونٍ ۳ ۱ 
(۲۷) في البخر yedi‏ المْرل (ozu)‏ 2220 
)74( (يتبديل الروى / Alaş‏ أَيضًا) ei‏ ی 5 57 ۱۳ 
)13( في es‏ المُتقارب All)‏ المتَمّم) ).2220200000 
)م sə‏ المتقارب المقضور بتبديل القافية / adaş‏ أَيَضًا) لع ۱۳۵ 
(۳۱) في sal‏ ازج الأخرّب İY:‏ 
(TY)‏ في البخر الرّمَلِ المَفبُْوض 277777 
(TT)‏ في البَخْرٍ الرزج المَخبُون (المَعلُويّ) ملل 2006076 
(۳۶( (يتبديل القافية / وَمِنْهُ أَيْضًا) ...0000000 
(Tə)‏ في gəyall Aqil‏ .3 150 
)77( (يتبديل القافية / ومد أَيْضًا) 2377 
(۳۷) في البَخْرٍ الگامل ...2260000 
(TA)‏ في sal‏ ازج asa‏ (المَحْذُوفٍ اللأخْرَفٍ) ”?7 
)73( (يتبديل القافية / وَمِنْهُ آیْضا) ی اي ی ۱۱۰ 
(۶۰) في البَحْرٍ dəşlall‏ 25055 
(zz 443) )۶۱(‏ ا 71 
)53( في البَخْرٍ المُضَارع .0 AZ‏ 
)67( في البَخْرٍ لهَجج (المُسَدسِ المقضور المَخْذُوفٍ) Ləli‏ 
)14( في البخر الرّمل المَكْفُوفٍ ممم ممم همهم ممم 0505 
(5:) في sal‏ المُجْتَثِ (المَحْبُونٍ) 00 ا زا 2ة 2 000373 
)£7( (يتبديل القافية / وَمِنْهُ أَيضًا) ا Tr‏ 
(۶۷) في البَخْرٍ sli‏ (السَّالِم) 2575775557 
)54( في البَحْرِ الرَّمَلِ (المْسَدّس المقضور المَخذوف) 17 

عع ع عع ع عع ع عو ع عع عه عع عع عو ع ع عو عع عع ع 1005 


EKLER 
Ek-1: Subhatu”s-Sıbyan (ə) Milli Ktp. nr. 1562 ilk varak 
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Ek-2: Subhatu”s-Sıbyan (ي)‎ Yusuf Ağa Ktp. nr. 530 ilk varak 


Subhatu”s-Sıbyan Yusuf Ağa Ktp. nr. 530 son varak 





Ek-3: Subhatu”s-Sıbyan () Milli Ktp. nr. 2727 ilk varak 





Subhatu”s-Sıbyan Milli Ktp. nr. 2727 son varak 


۰ و 3 





Ek-4: Subhatu”s-Sıbyan (ت)‎ Tokat Ktp. nr. 6018 ilk 


Subhatu”s-Sıbyan Tokat Ktp. nr. 6018 son varak 





Ek-5: Subhatu”s-Sıbyan GHB Ktp. nr. 6690 ilk varak 
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az, əə 











Ek-6: Hediyyetu”1-İhvan fi Şerhi Şubhati”ş-Şıbyan 1256 basım ilk sayfa 


etu 1-İhvan fi Şerhi Şubhati ş-Şıbyan 1256 basım son sayfa 





Ek-7: Subha-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesi GHB nr. R-7740 ilk varak 


Subha-i Sıbyan”ın Boşnakça Tercümesi GHB nr. R-7740 son varak 





